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Předmluva autora

	Nedávno zesnulý sir de Vere Smith, který si svůj tajně udělený Viktoriin kříž vysloužil v devatenácti letech, byl příslušník vyšší třídy, typický produkt své doby. Jeho vrstevník, blízký přítel a spolubojovník „Dickie“ Bird, nositel Řádu za vynikající službu, ve své autobiografii nazvané Zpět na moři napsal: „Co o něm říct? Snad to, že jsem měl čest přátelit se s Angličanem toho nejryzejšího ražení. S mužem, milujícím svou vlast, kterou hrdě považoval za nejlepší na světě. Své mínění nikomu nevnucoval, prostě byl přesvědčen, že tomu tak je. Ale běda tomu, kdo by s ním chtěl otevřeně nesouhlasit.“

	V oněch vzrušujících a nebezpečných letech, kdy se jihovýchodní Evropa a Blízký východ stejně jako dnes zmítaly v chaosu, se Smith velmi rád postaral o to, aby nemálo těch, kteří si troufli mu odporovat, „pěkně rychle skončilo ve futrálu“, jak s oblibou říkával.

	Vlast a impérium – „ten velký červený kus na mapě světa“, jak rád poznamenával – pro něj nebyly prázdné pojmy, představovaly hodnoty, stojící vždy nejvýše. Právě kvůli nim byl ochoten pokaždé riskovat krk v krajně nebezpečných akcích daleko za hranicemi, nehledě na směšný plat a závazek trvalé mlčenlivosti, jen když tím prospěl koruně, tehdy zosobněné Ji řím V. Takových mladých mužů s ryzím charakterem aby v dnešní cynické době pohledal.

	Obyčejný Smith nedostatkem odvahy věru netrpěl, z nějaké pošetilosti ho ale nikdo vinit nemohl. Byl to zkušený námořník a agent. Pokud riskoval, pak vždy s rozmyslem. Ve své dlouhé kariéře bojovníka tajné války pod vedením tajemného C nikdy necelil smrti tak často jako během akce v Jugoslávii, k níž vyplul z Egypta na počátku zimy 1929. Šlo o veledůležitou operaci a Smith s posádkou Swordfishe byl připraven udělat vše, aby ji zdárně dokončil. V pozdějším věku se však svým přátelům z tajné služby svěřil, že měli po celou dobu zatraceně namále. „Smrt nám tam hrozila každý den,“ řekl jim jednou nad sklenkou dobré whisky. „Utekli jsem jí opravdu jen o vlásek. Věřte mi, pánové, Jugoslávie byla peklo na zemi!“

	 

	Leo Kessler, 1996
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	De Vere Smith, britské veřejnosti známý jako Obyčejný Smith, se zatřásl zimou a vtlačil ruce ještě hlouběji do kapes zvlhlého keprového svrchníku. Vedle něj na můstku Swordfishe stál jeho zástupce Dickie Bird. „Bože, jestli jsi někde na nebesích, udělej něco, ať tahle mizerná noc už skončí!“ ulevil si.

	Jejich torpédový člun, na němž kdysi vlála vlajka Královského námořnictva, se téměř nehlučně prodíral těžkou, vlhkou a odporně studenou mlhou. Smith, napínající sluch, aby zaregistroval i ten sebemenší hluk, svého prostořekého zástupce a kamaráda tiše okřikl: „Přestaň s tím fňukáním a radši poslouchej, ti naši lumpové už nebudou daleko.“

	„Ale mohli si vybrat trochu lepší počasí, to ti povím,“ nedal si pokoj Dickie. „Myslel jsem, že Středozemní moře je samé slunce a krásky v plavkách. Místo toho si připadám hůř jak u břehů starého hnusného Yorkshiru. Bože, co bych za to dal, abych mohl svírat velkou sklenku ginu, nebo ještě líp, pěkně stavěnou dámu velmi volných mravů!“

	Navzdory soustředěnému napětí, které napínalo každý sval v jeho těle, vykouzlil Smith na rtech nepatrný úsměv. Dickie byl opravdu dáreček. Znal ho už od školy v Harrow a nikdy nezažil, aby ani jako jeho spolužák, ani coby druhý muž ve velení Swordfishe, jímž byl od osmnáctého roku, projevoval v kritickou chvíli jakoukoli nervozitu. Dobře však věděl, že pod touto maskou ležérnosti a lehkomyslnosti dřímá nezlomná síla a rozhodnost. Koneckonců ne každý sedmnáctiletý kadet Královského námořnictva se mohl pyšnit Křížem za vynikající službu.

	„Jaké jsou vlastně rozkazy?“ zamumlal Dickie, zatímco se Swordfish dál prokousával mlžnou kaší.

	„Taliáni, jak jistě víš, zásobují egyptské Muslimské bratrstvo zbraněmi. Od té doby, co se v Itálii dostal do sedla ten plešoun Mussolini, se snaží popouzet Egypťany proti nám. Jako by jim nestačily problémy, které mají v Libyi. Náš milý C proto chce, abychom jim dali řádně za vyučenou, protože to už trochu přehánějí.“

	Dickie tiše hvízdl. „Neříkej, to máme všechny ty chlápky vyprovodit na věčnost?“

	„Tak nějak,“ přisvědčil Smith. Na moment mu před očima vytanul tvrdý výraz v pohublé, popelavě bledé tváři C, když od něj před dvěma dny v Alexandrii dostával instrukce. Seděli ve velké, mramorem vykládané kanceláři velícího admirála Středomořského loďstva a šéf tajné služby rozezleně vyštěkával svá slova, jako kdyby opět stál na palubě bitevní lodi, které před válkou velel. „Chci, abyste všechny do jednoho zabil, Smithi, rozumíte? Každého z těch pašeráků zbraní, ať je to Ital, nebo Egypťan. Ten nadutý fašistický parchant Mussolini musí dostat jasný vzkaz, že v žádném případě nedovolíme, aby nám rozvracel impérium!“ Hrdě přitom dal důraz na slovo „impérium“ a Smith si znovu uvědomil, jak hluboce zakořeněná byla jeho věrnost britskému impériu, jemuž vládl ten „malý ostrov u břehů Evropy“.

	„C mi natvrdo řekl, že nechce žádné zajatce, Dickie. Taliánům musí dojít, že rozehráli sakra nebezpečnou hru.“ Znovu se zachvěl zimou. „Snad je po našem důrazném varování ty pašerácké choutky přejdou. Jako bychom už neměli dost starostí v Indii, Irsku a jinde – ještě je mít v Egyptě.“

	Dickie souhlasně přikývl. „Máš pravdu. Naši hoši nekrváceli ve válce proto, aby je nějaká banda náboženských fanatiků, co místo kalhot nosí noční košili, připravila o impérium, za které bez řečí nastavovali svou kůži.“

	„Líp bych to neřekl,“ opáčil Smith. „Nebudeme se vůbec namáhat loď obsazovat, rychlopalný kanón udělá práci za nás,“ dodal a pokynul hlavou k třílibernímu dělu na přídi, jehož štíhlá hlaveň jako hrozivý prst ukazovala vpřed. „Nikdo nesmí utéct živý.“ Zamračil se a Bird pochopil, že jeho starému kamarádovi se představa chladnokrevného zabíjení pašeráků pranic nelíbí. Ne, takovým věcem je v Harrow opravdu neučili.

	„Vím, co si myslíš,“ pokusil se ho zbavit výčitek Dickie, „ale nedá se nic dělat. Holt neuděláš omeletu bez toho, abys nerozbil vejce.“

	„Asi máš pravdu,“ řekl tiše Smith. Vzápětí přimhouřil oči a naklonil hlavu do strany. „Co to bylo, slyšels to?“ sykl.

	Starý prošedivělý loďmistr Thirk, který měl hlídku, šeptem potvrdil, že také něco zaslechl. „Na pravoboku, pane. Hluk motorů. Podle kurzu, kterým plujou, to musej bejt oni.“

	Dosud nehybná posádka Swordfishe vyskočila, jako když do ní střelí. Ginger Kerrigan sebou škubl za tříliberkou, kterou obsluhoval, zatímco jeho kamarád, zavalitý Billy Bennett přiklekl vedle s nábojem v náruči, připravený jej vsunout do závěru kanónu, jakmile Ginger ten první vypálí. Ostatní se vrhli ke střelišti s kulometným dvojčetem Lewis, rovněž nachystaní pokropit palubu zatím neviditelné pašerácké lodě. Ani Smith s Birdem nezůstali pozadu. Oba se chopili zbrusu nových samopalů Thompson, které C nechal dovézt ze Spojených států právě pro akce, jako byla tahle. „S tímhle v ruce si člověk hned připadá jako Al Capone,“ utrousil s úšklebkem Dickie. Smith neodpověděl, protože byl příliš zaměstnaný krvavou lázní, která měla zakrátko nastat.

	Stejnoměrně klapavý zvuk lodního motoru postupně sílil. Napětí na palubě Swordfishe se dalo krájet. Všichni to zažili už tolikrát, ono zvláštní vzrušení těsně před bojem, přesto si na ně nikdy nezvykli a pokaždé se cítili, jako by je zažívali úplně poprvé.

	„Oba motory pomalý chod,“ zašeptal polohlasně do zvukovodu Smith, snad v obavě, že by ho muži, které se chystali nemilosrdně pobít, mohli slyšet. Swordfish se teď sotva hýbal. Jeho kapitán nechal pašeráky pomalu připlout až k nim. Byl si jistý, že překvapení bude o to větší, když nepřítel sám v mlze padne na číhající štíhlý torpédový člun, kdysi operující pod vlajkou Královského námořnictva. Než totiž stačí zareagovat, uplyne pár drahocenných vteřin, které jeho mužům coby útočníkům poskytnou převahu.

	„Loď přímo před námi, pane!“ zahlásila jedna z hlídek.

	Smith natáhl krk a zabodl zrak do šera, zahuštěného těžkou mlhou. Za několik okamžiků se z něj vynořila felúka se svinutou plachtou, táhnoucí za sebou vlečku černého kouře. Nebylo pochyb o tom, že to jsou pašeráci. Smith plavidlo okamžitě poznal podle fotografie, dodané zpravodajci. Jednoznačným rozpoznávacím znakem byla kombinace plachet a motoru, u felúky velmi vzácná. Smith dál na nic nečekal.

	„Pal!“ křikl ostře na posádku, protože si všiml, že kapitán pašerácké felúky je také spatřil a začal reagovat.

	Obsluha dvojčete, umístěného hned za můstkem Swordfishe, byla nejpohotovější. Námořník vyslal vstříc felúce dlouhou šňůru svítících střel, které jedna po druhé cupovaly její dřevěnou nástavbu. Ale ani Ginger Kerrigan nelenil a ke kulometnému staccatu se vzápětí přidalo duté bouchnutí příďového kanónu.

	Swordfish se po výstřelu otřásl, nábojnice vyklouzla ze závěru a Billy Bennett hned znovu nabil. První vypálený projektil zvedl zpěněný sloup vody kousek od trupu felúky. Napoprvé Ginger minul, napodruhé už ne. Granát zasáhl patu stěžně, který se skřípavě skácel na palubu jako poražený strom.

	„Parádní trefa!“ zachechtal se Dickie. „Jen tak dál, Gingere, jen jim pořádně zatop!“

	Pašeráci ale ještě nehodlali kapitulovat. Na palubě jejich lodě, pokryté velkými třískami a úlomky, zapráskala série výstřelů. Tím to bylo pro Smithe snazší – teď měl pádný důvod poslat je do horoucích pekel.

	Ginger trochu sklopil hlaveň, kulek svištících kolem něj si nevšímal. Smith hned věděl, co má za lubem. Kdyby se mu podařilo zasáhnout felúku pod čarou ponoru, půjde rychle ke dnu. Neznámý kapitán pašerácké lodi mu ale zatím tu radost nedopřál. Patrně nařídil zpětný chod, protože šrouby felúky divoce zvířily vodu a loď začala couvat zpět pod ochranu mlhy.

	„Honem, světlici!“ zařval Smith do rachotu palby.

	Starý, mnoha bitvami ošlehaný loďmistr Thirk už na jeho rozkaz čekal. Zvedl nad hlavu neforemnou mosaznou signální pistoli, kterou měl při ruce, a stiskl spoušť. Světlice syčivě vylétla vzhůru k nebi, přímo nad unikající nepřátelskou loď. Ozval se třesk a z noci se stal rázem jasný bílý den, v němž měla posádka Swordfishe felúku jako na dlani.

	Ginger Kerrigan radostně zavýskal. Viděl teď každý detail nepřátelské lodi. Zamířil na její střed, dolů pod pahýl zlomeného stěžně. Billy Bennett zafuněl a vsunul do kouřícího závěru další náboj. „Nabito!“ křikl a poplácal Gingera po pravém rameni, což byl signál, že může střílet.

	Šlachovitý zrzek z Liverpoolu rozuměl. Vzal za odpalovací páku, hlaveň sebou škubla vzad a granát, který z ní vyletěl, zamířil přesně tam, kam Ginger chtěl. Zásah rozkymácel felúku jak kyvadlo metronomu. Dírou v trupu se do jejích útrob začala valit voda a za chvíli byla povážlivě nakloněná.

	„Dívej se na ně,“ zahlaholil rozjařeně Dickie Bird a plácl Smithe po zádech, „řekl bych, že tady někdo brzy zavře krám!“

	Sotva to dořekl, otřásl těžce zasaženou felúkou další granát. Její motor ztichl, z proděravělého trupu začal stoupat hustý kouř. V ostrém bílém světle bylo vidět, jak pašeráci zmateně pobíhají po palubě sem a tam. Někteří hodili své zbraně přes palubu, jiní se zoufale vrhli do vody. Ti, kteří loď neopustili, postupně zvedli ruce nad hlavu, jako by se modlili k Alláhovi za svou spásu. Jenže islámský bůh se této noci díval jinam.

	Posádka Swordfishe neměla slitování. Začala pašeráky systematicky likvidovat, žádný neměl přežít. Kulometné střely dostihly každého z nich, ať už byl ve vodě, nebo ochromen strachem stál na palubě potápějící se felúky. Nepomohlo bědování, žádné úpěnlivé prosby o život.

	Vrchní loďmistr Ferguson, námořník ještě starší než Thirk, si všiml pašeráků, kteří nějakým zázrakem unikli kulkám a snažili se uplavat pryč. Nečekal, až se k nim stočí hlavně kulometného dvojčete, a chladno krevně je zasypal granáty. Z felúky nad hladinou mnoho nezbývalo, voda kolem ní byla zbarvená do ruda, ale krutá jatka nepřestávala.

	„Pomoc! Pomozte nám!“ ozvalo se lámanou angličtinou od vraku. Smithovi se zdálo, že rozpoznal italský přízvuk. „Prosím, pro –“ Zbytek zoufalého výkřiku utnula další dávka, po níž následovalo už jen krátké chrčivé zasténání.

	Střelba pokračovala, ale konec se už blížil. Na rudé hladině kolem rozstříleného vraku se pohupovala mrtvá těla a mezi nimi bedny, nejspíš plné pušek. Felúka, převalující se ve vodě jako raněné zvíře, se konečně obrátila dnem vzhůru a za odpudivého bublání zamířila ke dnu.

	„Zastavit palbu!“ nařídil Smith. Ohlušující rachot a exploze rázem ustaly. Ginger Kerrigan a Billy Bennett se vyčerpaně schoulili za svým dělem, jako kdyby měli za sebou těžkou šichtu. Také Smith si úlevně vydechl. „Díkybohu, že už je po všem, Dickie,“ pronesl ke svému zástupci. „Tohle byla jedna z nejhorších věcí, které jsem udělal.“

	Výjimečně se Dickie Bird nesnažil jeho slova zlehčit. „Já vím,“ odvětil smrtelně vážně. „Ale nebylo vyhnutí, kamaráde. Nezapomínej, že být oni na našem místě, udělali by –“ Náhle se odmlčel a nakrčil čelo. „Co to sakra bylo?“ vyhrkl.

	„A co?“

	„Neslyšels to? Ten štěkot?“

	„Jaký štěkot?“

	„Jaký asi! Psa, čokla, hafana… prostě té čtyřnohé potvory, které se říká nejlepší přítel člověka.“

	„To se ti zas něco zdálo, Dickie.“

	Jenže Dickie Bird měl pravdu. Když zrakem prozkoumali hladinu, náhle docela jasně spatřili malé, slanou vodou zmáčené chundelaté stvoření, balancující na kusu dřeva, který vypadal jako dveře. Evidentně vyděšený pes se třásl, střídavě štěkal a kňučel.

	„Podívejte na něj, na chudáka!“ zvolal lítostivě Ginger a vztyčil se za kanónem. „Pojď mi pomoct, Billy, zachráníme ho.“

	„To ani náhodou!“ zakročil Thirk. „Mizernej pes na loď nepatří! Jeden takovej se s náma plavil na křižníku a bylo to děsný. Všechno ochcával a osíral, že jsme pak nevěděli, kam šlapat. K naší smůle jsme s ním nemohli nic dělat, protože patřil tomu zatracenýmu frajírkovi prvnímu důstojníkovi.“

	Smith mlčky, s mírně zdviženým obočím hleděl na starého loďmistra, který čerstvě doplnil posádku Swordfishe. Thirk měl za sebou příkladnou kariéru. Za účast v bitvě u Jutska dostal Medaili za vynikající službu, ale kvůli snižování stavů v roce 1922 musel po dvaceti letech opustit námořnictvo. To ho zasáhlo a přinejmenším navenek změnilo v mrzouta, jakoby naštvaného na celý svět.

	„Dobrá, dobrá,“ vložil se do věci Smith. „Vytáhněte tu chudinku z vody. V Alexandrii se o ni někdo postará.“

	O chvíli později se už mokrý, vystrašený pes třásl na palubě lodi, zatímco Billy Bennett, který nade vše miloval mít plné břicho, krmil čtyřnohého nebožáka kousky svého sendviče s hovězím.

	„Jak mu budeme říkat, pane?“ zeptal se Ginger Kerrigan, nevšímaje si nazlobeného mumlání loďmistra Thirka.

	„Co třeba Talián, když se k nám dostal z italské lodi?“ navrhl Smith.

	„Ne, pane,“ zavrtěl hlavou Bennett. „Promiňte, ale to mi připadá nepatřičný. Chtělo by to něco vlasteneckýho. Co třeba Bulík, protože mu očividně chutná naše konzervovaný hovězí?“

	„A není sám, co, Billy?“ rýpl si pohotově Ginger. „Fajn, tak tedy Bulík,“ souhlasil Smith, načež psík zavrtěl svým krátkým ocasem, jako kdyby chtěl dát najevo, že nové jméno se mu líbí. „Fergusone,“ otočil se poté kapitán Swordfishe k druhému vrchnímu loďmistrovi, „rozlijte chlapům rum. Řekl bych, že si všichni nějakou tu kapku teď zaslouží.“

	„Rozkaz, pane,“ usmál se křivě starý Skot, protože jinak to neuměl. „Po týhle strašný noci přijde pár kapek Nelsonovy krve všem určitě náramně vhod.“ Posádka dostala své, stejně jako Bulík, hladově hltající další a další sousta Bennettova masového sendviče. Swordfish se mezitím opět ztratil v mlze, zanechávaje za sebou trosky a mrtvoly zabitých pašeráků…
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	„Skvělá práce, Smithi a Birde,“ pochválil C stroze dvojici důstojníků poté, co dokončili své hlášení. „Aspoň na pár týdnů budeme mít od těch darebáků pokoj. Dostali pořádnou lekci, nemám pravdu?“

	Smith nic neřekl, mlčel i jindy upovídaný Bird. Znali šéfa tajné služby dost dlouho na to, aby věděli, že si na žádné dlouhé řeči nikdy nepotrpěl. Své podřízené zpravidla stručně zasvětil do problému a vydal příslušné rozkazy. Byl zvyklý víc jednat než mluvit, a totéž vyžadoval od svých lidí.

	Když se kapitán Swordfishe na rázného muže za stolem více zadíval, všiml si, že po dlouhé době vypadá zase o něco lépe. Týden na egyptském slunci mu zjevně prospěl. Po únavě v šedivé tváři náhle nebylo památky, leč svraštělé čelo, věštící starosti, mu zůstalo.

	Bird, který tu změnu také pozoroval, upřímně doufal, že ony starosti nebudou tak velké. Posádka dostala volno a šla na břeh, samozřejmě až na Fergusona, který v cizích přístavech ze zásady neopouštěl loď, pokud vyloženě nemusel. „Nemám zájem o ty jejich blafy, natož chuť špásovat s kurvama, na který vám dole na frantíkovi zůstane věčná památka,“ říkával obvykle na vysvětlenou. S tím ovšem Dickie neměl žádný problém. Těšil se, že bude mít čas zajít do některého z komfortních alexandrijských doupat neřesti a pěkně si užít s místními přítulnými dámami. „Většinou to jsou Francouzky,“ svěřil se Smithovi natěšené před schůzkou s C, „vždyť víš, jak na ně trpím!“

	Jenže si musel nechat zajít chuť, protože starosti šéfa tajné služby byly právě tak velké, jak si nepřál. C si vsunul nezapálenou dýmku do koutku úst a po kratší přemýšlivé pauze, narušované jen lehkým šustěním stropního větráku, řekl tajemně: „Víte, co mě hlavně přivedlo do Egypta?“

	Oba důstojníci současně zavrtěli hlavou. C zahýbal dýmkou v zubech na znamení, že si to myslel, a pokračoval: „Povím vám to, ale necháte si to samozřejmě pro sebe. Přijel jsem, abych s kolegy zpravodajci odsud a z Indické politické služby probral situaci mezi Káhirou a Severozápadní pohraniční provincií. Z vlastní zkušenosti dobře víte, jak se rudí pořád někde snaží rozdmýchávat konflikty, impérium nevyjímaje.“

	„Ano, pane,“ odpověděli unisono Smith s Birdem a první z nich už začal dumat nad tím, kam C směřuje a co to bude znamenat pro posádku Swordfishe.

	„Fajn, takže… Včera jsem kurýrním letadlem poslal do Londýna premiérovi dokumenty, plody naší zpravodajské debaty. Měl jsem letět taky, ale představa, že budu hodiny sedět v tom podivném létajícím aparátu někde vysoko ve vzduchu, mě opravdu nelákala.“ Vrhl na dvojici mladých důstojníků tvrdý pohled, jako by si snad mysleli, že se bojí létat. Smith a Bird ale dobře věděli, že tomu tak není. Kdyby se něčeho bál, sotva by byl šéfem tajné služby, o němž kolovaly děsivé historky. Jedna třeba objasňovala, jak přišel ke své dřevěné protéze. Prý když během jedné tajné operace ve Francii havaroval kdesi za německými liniemi a noha mu zůstala uvězněná pod převráceným autem, dlouho ne váhal a kapesním nožem si ji uřízl. Nějakým zázrakem se mu potom podařilo odplazit do bezpečí, i když měl v zádech německé jízdní hlídky.

	„Naštěstí, nebo naneštěstí podle toho, jak se na věc díváte, jsem do letadla nenastoupil, jelikož jsme dostali zprávu, že se zřítilo nebo nouzově přistálo v jižní Jugoslávii1, někde v horách asi sedmdesát mil od ostrova Vis. Víte přibližně, kde leží, že ano?“ zeptal se přísně, jako by zkoušel ze zeměpisu dvě námořnická ucha.

	„Ovšem, pane,“ odvětili pohotově Smith s Birdem, ačkoli popravdě ani jeden si jeho přesnou polohou nebyl jistý.

	„Dnes brzy ráno, když jste vplouvali do Alexandrie, jsme zachytili morseovkovou zprávu. Kromě zjištění, že aspoň jeden z mužů v letadle přežil, jsme stačili přibližně určit místo, odkud dotyčný vysílal. Od té doby se s ním snažíme navázat spojení, abychom zjistili víc a nařídili mu v případě nutnosti zničit dokumenty, i když bych byl nerad, kdyby k tomu muselo dojít. Jenže to se nám zatím nepodařilo, což mě staví do krajně nepříjemné situace,“ přiznal ustaraně C.

	Byť její důsledky oba důstojníci naproti němu tak dalece nechápali, účastně pokývali hlavou.

	„Jako by už toho nebylo dost,“ nadechl se C, „mezi ony letecky odeslané dokumenty jsem na poslední chvíli zařadil i zprávy našeho člověka na ambasádě v Bělehradě. Týkají se plánů Moskvy na rozpoutání revoluce v zemi. Jestli je najde jugoslávská tajná policie dřív, než je přeživší pilot zničí nebo než je sebereme my, ocitneme se v pěkné šlamastyce.“

	„Jak to, pane?“ zeptal se trochu naivně Dickie Bird. C přesunul dýmku do druhého koutku úst a udiveně se podíval na mladého důstojníka, jako kdyby snad neměl všech pět pohromadě. „Protože, můj milý chlapče, bolševici mají ve zvyku nasazovat do policejních složek, které jim jdou po krku, své agenty a informátory. Je to pojistka jejich přežití v podmínkách jim nepřátelského režimu.“

	Bird při oslovení „chlapče“ dotčeně zrudl, což Smithe mírně pobavilo. Ale hned se mu kamaráda zželelo a pospíšil si s věcnou otázkou, aby ho vysvobodil z trapného okamžiku. „A vědí už Jugoslávci, že na jejich území havarovalo cizí letadlo?“

	„Myslím, že ještě ne, Smithi,“ odpověděl mu obratem C. „Jen zachytili zprávu stejně jako my. Protože byla šifrovaná, bude jim podle našich expertů trvat několik dní, než ji rozluští. Šifra je jedna z těch bezpečnějších, ale ne nerozluštitelných. Takže nakonec ji prolomí a budou vědět, co se děje. Z toho plyne, pánové, že času není nazbyt. Ostatně jako vždy.“ Vstal a kulhavým krokem, doprovázeným skřípěním dřevěné protézy, přešel k velké nástěnné mapě, kterou si před schůzkou připravil.

	Náustkem dýmky poklepal na mapu. „Toto je oblast Jaderského moře mezi Itálií a novým královstvím Jugoslávie,“ začal s detaily nadcházející operace. „Jedná se o mnohonárodnostní stát, kde se hovoří spoustou jazyků a vyznává velký počet náboženství. Dominujícím národem v té pestré směsce jsou Srbové. Není proto divu,“ zamračil se C, „že tomuhle slepenci jen málokdo dává šanci na dlouhou existenci. A právě na to místní rudí a jejich soudruzi v Moskvě sázejí.“

	Přejel náustkem po linii pobřeží a pokračoval: „Jak vidíte, tady na jihu je pár větších ostrovů. Jsou z většiny obydlené, přítomnost jugoslávského námořnictva je tu ale malá. Jeho hlavní základny jsou severněji a jižněji – tady, tady a tady,“ ukázal na vyznačené body. „Od té doby, co je v Itálii u vesla Mussolini, mají Jugoslávci obavy, že by si proti nim chtěl něco začít. Jenže skutečnost je taková, že reálná hrozba přichází z opačné strany, z Moskvy.“

	Na chvíli se odmlčel a zkontroloval pohledem oba posluchače, aby se ujistil, že stačí vstřebávat jeho výklad. „To však momentálně není naše starost. Tou je způsob, jak se bez povšimnutí dostat k pobřeží a odtud pak dál do vnitrozemí. Nejlepší pravděpodobně bude postupovat od ostrova k ostrovu, s lodí maskovanou jako výletní plavidlo. Víte, o čem mluvím, už jste si to jednou zkusili.“

	Smith se zavrtěl na židli, srdce mu vzrušením poskočilo. Tak je to tu, pomyslel si, další akce na obzoru!

	„Jakmile dosáhnete pobřeží,“ pokračoval C, „poplujete Neretvou až sem, k Mostaru. Řeka nepředstavuje žádnou komplikaci. Pak budeme všichni doufat, že se vám podaří s malou skupinou dostat do hor a najít ztracené letadlo.“ Dlouze si povzdechl. „Já vím, nebude to vůbec snadný úkol, ale vy ho musíte zvládnout.“

	„My si poradíme, pane, buďte bez obav,“ prohlásil optimisticky Dickie Bird.

	Šéf tajné služby naznačil úsměv. „Já vím, že ano, milý Birde.“ I když to nedal najevo, jeho srdce zaplesalo. Jestli naše internátní školy budou dál produkovat hrdé a statečné mladíky jako Smith a Bird, říkal si v duchu, nemusí se král o osud svého impéria obávat. Své životy neriskovali kvůli penězům, kterých si v tajné službě stejně nikdy moc nemohli vydělat, ale za krále a svou vlast, navíc v nebezpečných podnicích, o kterých se oficiálně ani nesmělo mluvit. Za to měli jeho neskonalý obdiv.

	„Kdy vyrazíme, pane?“ zeptal se tiše Smith, myšlenkami už u plánování a příprav k vyplutí.

	„S přílivem a pod ochranou noci.“

	„Takže dnes?“

	„Přesně tak, Smithi,“ přisvědčil C. „Nemůžeme otálet, protože jak jsem řekl, čas pracuje proti nám. Vy se rychle nachystejte, my se zatím budeme dál pokoušet navázat spojení s naším letcem. Až se nám to povede, sdělíme mu, že jste na cestě.“ Nepatrně zavrtěl hlavou. „Víme, že letadlo mělo na palubě nějaké zásoby potravin, ale jak velké a jak dlouho vydrží, to si neodvažuji tvrdit.“

	„Uděláme všechno pro to, abychom se do cíle dostali co nejdřív,“ řekl Smith a vstal. Dickie Bird ho napodobil. „Jestli už nic dalšího nemáte, pane, rádi bychom se vzdálili. Čeká nás hodně práce, navíc musíme dát do kupy posádku, která má volno. Znáte to, jakmile se námořník ocitne na břehu, je v úplně jiném živlu,“ usmál se.

	C mu úsměv neopětoval, ačkoli přesně věděl, o čem Smith mluví. „Pamatujte,“ dodal na závěr, „nikomu nevěřte a neustále si hlídejte záda. Balkán je odjakživa synonymem pro trable a zrovna teď připomíná sud prachu, který může každou chvíli vybuchnout.“ Potřásl každému z důstojníků rukou. „Hodně štěstí, hoši.“

	„Děkujeme, pane,“ odvětili opět unisono a otočili se na podpatku.

	U dveří se Smith ještě ohlédl. Šéf tajné služby se vrátil za stůl a opřel si hlavu do dlaní. Jako by na něj náhle padla velká beznaděj.
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	„Billy, nemůžeš tahat psa do bordelu, to se prostě nedělá!“ poučoval svého kamaráda Ginger Kerrigan.

	Dvojice námořníků kráčela rozlehlým přístavem, který příslušníkům Středomořského loďstva skýtal různé možnosti povyražení a rozptýlení. Kam padl zrak, všude se nabízely prostitutky. Vykláněly se z oken nevěstinců, častovaly námořníky oplzlostmi, lascivně si přejížděly dlaněmi po ňadrech a volaly ceny za tu či onu sexuální rozkoš. K nim neodmyslitelně patřili prodavači a šmelináři všeho druhu. Malí bosí chlapci v dlouhých dželabíjích pobíhali sem a tam, tahali často už opilé námořníky za rukávy a spiklenecky sykali: „Tobě líbit moje sestra? Pojď se mnou, Johnny. Ona uvnitř stejně růžová jako bílé ženy!“ Ve stínu domů pak sedávali tlustí, podle vzhledu už zajištění obchodníci, kteří rukama pomalu jedli z misek a spokojeně se tvářili, jako by měli radost z toho, že tenhle shon se jich už netýká.

	„Nenechám Bulíka venku!“ postavil si Billy Bennett hlavu a na důkaz toho přitáhl vyzáblého psíka, uvázaného na kusu lodního provazu, k sobě. „Někdo by ho moh štípnout, chudáka malýho. A slyšel jsem, že černý huby si dávaj psy k obědu.“

	Ginger Kerrigan se pohrdavě podíval na hubené chlupaté stvoření, vesele poskakující u Billyho nohou. „Neblázni, z týhle sušinky by se nenajedlo ani mimino.“

	„Jen se neboj, Gingere,“ ohradil se Billy, „já ho vykrmím, to budeš koukat!“

	Ginger upřel zrak na Bennettovo obrovské břicho a utrousil: „No jasně, málem bych zapomněl, že to ty jsi expert na vykrmování. Jak chceš, Billy, klidně si ho vezmi dovnitř, když jinak nedáš, hlavně ať už se něco děje,“ rezignoval Kerrigan.

	V tu chvíli se objevil Thirk. Přiklopýtal k nim, čepici na prošedivělé hlavě nakřivo, tvář zrudlou alkoholem. Dlouze na ně zamžoural a pak nevrle vyštěkl: „Vy a ten váš přiblblej pes! Hned jak bude šance, popadnu ho a hodím do moře!“ Prudce máchl rukou v náznaku, jak by to udělal, a přitom zavrávoral. Chvíli ještě něco mumlal, než se zase odpotácel pryč.

	„Co to do něj vjelo?“ nechápal Billy.

	Ginger pohodil rameny. „Já nevím, kámo. Hlavně nevím, proč ho kapitán vůbec přibral do posádky. Je to hnusnej otrapa.“

	„Možná proto,“ jal se mu vysvětlovat Bennett cestou k nejbližšímu bordelu, „že dostal DSM2 za záchranu kadeta v bitvě u Jutska. Ten kadet byl prej kapitánův kámoš, aspoň to tvrdí strojní Ferguson. Když potom Thirka ve dvaadvacátým námořnictvo vykoplo a on nemoh zavadit o flek, kapitán se nad ním slitoval a vzal ho do party.“

	Ginger si odfrkl. „V tom případě si myslím, že kapitán s ním udělal velkou chybu. Na tom chlápkovi je něco hodně divnýho. Podle mě –“ začal, ale nedokončil.

	Kerrigan, protože mu cestu zastoupila velká ženština s náznakem kníru pod nosem, jejíž gigantická ňadra se vzdouvala pod černou hedvábnou blůzou jak dva prachové polštáře.

	„Kam jdete s tím psem?“ vybafla na ně anglicky se silným přízvukem.

	„Ten je můj,“ odvětil Billy pyšně.

	Ženština nasupeně ohrnula rty. „Dovnitř psi nesmějí. Všude běhají a dělají loužičky,“ řekla a ztěžka zvedla objemnou, sádelnatou nohu, aby bylo zřejmé, o čem mluví. „Pustím ho, jedině když zaplatíš zvláštní poplatek,“ zvedla významně obočí a natáhla dlaň, velkou jak zákopnická lopatka. „Pět piastrů!“

	„Pět piastrů?“ zopakoval výsměšně Ginger. „Za co? Ten čokl přece nemá zájem vojet některou z těch vašich šlapek! Hezky si dřepne v rohu a bude čekat.“

	„Už jsem řekla, pět piastrů.“

	Billy Bennett to vzdal. Sáhl do kapsy a vysázel otylé bordelmamá na dlaň požadovaný obnos. Ta poděkovala neupřímným úsměvem, který odhalil několik zlatých korunek ve falešném chrupu, a odhrnula těžký závěs. „Račte dál, pánové.“

	„Doufám, že mě po těch pěti piastrech za psa nepřejde chuť,“ zavrčel nakvašeně Ginger.

	 

	O půl hodiny později, když se v malých komůrkách nevěstince naplno věnovali dovádění s prodejnými děvami, ozvalo se hlučné zaklepání na dveře každé z nich. „Otevřete, pobřežní hlídka!“ ozvalo se za nimi. Hned poté následoval důvěrně známý hlas vrchního loďmistra Fergusona: „Konec zábavy, holoto! Vycákejte si pindíky a jdeme, chce nás fofrem vidět kapitán!“

	Ginger Kerrigan otráveně zasténal: „Dej nám svátek, strojní! Ještě jsme si ani pořádně nesmočili!“ A na po tvrzení toho nalehl na znuděnou šlapku a jal se za hlasitého funění mocně přirážet.

	Jenže tentokrát neměl Ferguson pochopení. Kývl na podsaditého loďmistra z hlídky a ten bez milosti vyrazil dveře. Vkráčel do těsné komůrky, vyplněné jen širokou postelí, a obořil se na svého podřízeného: „Nebudu to říkat dvakrát, vrchní námořníku Kerrigane. Vytáhni náčiní z tý špinavý děvky a padej ven! Musíme se okamžitě hlásit na Swordfishi, protože se setměním vyplouváme, jasný?“

	Když hlídka otevřela dveře Bennettovy komůrky, Billy seděl na posteli a v rozkroku měl hlavu odbarvené kypré blondýny, klečící před ním jako ve zpovědnici. Bulík stál bez hnutí přivázaný k noze postele a zvědavě zíral na dvojici rozkošníků.

	„Bože na nebi, zač mě trestáš!“ zvolal Ferguson. „Tobě nestačí normální děvka, ty do těch svejch prasečinek už musíš tahat nebohýho psa!“

	 

	Svolávání členů posádky Swordfishe byla fuška. Všechny se nakonec povedlo dostat k lodi, některé v přiměřené náladě, jiné velmi opilé a otrávené z toho, že byli vytrženi ze svých radovánek – všechny až na loďmistra Thirka. Starý poddůstojník zmizel, ačkoli se Ferguson domníval, že bude nejspíš zalezlý v jednom z bordelů v přístavní čtvrti, kde ho také Kerrigan s Bennettem potkali.

	„Kde sakra může bejt?“ zeptal se Ferguson velitele hlídky, když opustili další nevěstinec, ve kterém pohřešovaného Thirka nenašli. „Přece se nemoh propadnout jen tak do země, ne?“

	„Třeba ho nějakej chmaták praštil po hlavě a nechal ležet někde v zapadlý uličce,“ navrhl podsaditý loďmistr.

	„Kdepak,“ zavrtěl hlavou Ferguson, „to se Thirkovi nemůže stát. Znám ho, je to zkušenej rváč. Vždycky má u sebe nůž a umí se s ním zatraceně dobře ohánět.“ Starý Skot pokrčil šlachovitými rameny. „Jdeme dál, však von se někde objeví, jak falešná pětka, uvidíš…“

	 

	I ve svém stavu Thirk poznal, že blondýna, která ho oslovila, není obyčejná šlapka. Nevypadala na to, že by s námořníkem zašla na pár panáků a pak se nechala opřít o zeď jako většina děvek v přístavní čtvrti. Její šaty byly příliš drahé, stejně jako parfém, kterým rozhodně nešetřila. Kromě toho měla pečlivě učesané vlasy a vůbec působila neobyčejně upraveně.

	Přiblížila se k němu, vlastně se na něj nalepila, a dříve než něco řekla, sáhla mu do rozkroku. Když viděla, že to zabralo, usmála se a zašeptala: „Ty jsi ale velký, námořníku. Pojď, uděláš mi dobře.“ Přivřela víčka a pronesla ještě smyslněji: „Můžeš se mnou dělat, co chceš, chérie.“ Podle přízvuku a způsobu mluvy Thirk soudil, že je to Francouzka.

	Ne že by ho její přízvuk nějak zvlášť zajímal, ale to, k čemu ho lákala, rozhodně ano. Hned pocítil neklamné svrbění ve slabinách, na které existoval jediný lék.

	„Rád, holka, ale jak vidíš, mám docela nakoupíno.“

	„Cʼest égal,“ pohodila mírně hlavou a znovu ho stiskla v rozkroku. „Jsi silák, hlavně tady dole.“ Za chvíli se už spolu loudali uličkou, zavěšeni jeden do druhého a provázeni obhroublými komentáři námořníků, znuděně postávajících na nárožích. „Koukněte na toho starýho prďolu, jakou si vede krasavici. Holt podělaný civilové, maj prachů jako šlupek, že jo?“ Ale Thirk si jich nevšímal, věděl, že to je jen čirá závist…

	Seděl nehnutě jako Buddha a hladově zíral na nahou krásku před sebou. Měla nádherné dlouhé nohy, korunované černým trojúhelníkem klínu, dokonale souměrná plná ňadra a okouzlující úsměv. Myslel si, že sní.

	Ale pak se ta snová víla k němu pomalu sklonila a jemně ho vzala do úst. Thirk rozkošnicky vydechl, po zádech mu přeběhlo slastné mrazení. Počínala si navýsost zkušeně, její jazyk a rty způsobovaly pozvolna gradovanou mučivou rozkoš.

	Podíval se na ni, jako by nevěřil, že se to skutečně děje. Opětovala jeho pohled, aniž by přestala v rafinovaném laskání jeho jak stožár čnícího mužství. Nasucho polkl, současně cítil, jak mu na čele vyskakují krůpěje potu. Blonďatý zázrak šibalsky přimhouřil oči a postoupil v rafinovanosti na další stupeň. Thirkův dech se začal zrychlovat, slastně sykal a mručel.

	V pravý čas se zvedla a nasměrovala jeho úd mezi svá snědá stehna. Nejdřív se o něj klínem zvolna otírala. Vnímal, jak je měkký a vlhký. Několikrát slastně zavzdychal. „Líbí?“ zeptala se ho měkce.

	„Jo, jo!“ zalykal se samým štěstím. „Nikdy předtím jsem nic takovýho nezažil!“

	Zvonivě se zasmála. „Jen počkej, to není všechno,“ dráždila ho.

	„Já… já nevím, jestli to ještě vydržím.“

	„Ale ano, siláku,“ šeptala, „ale ano.“

	Pot Thirkovi už stékal po bílé, šedivými chlupy porostlé hrudi, celý se třásl jak v zimnici. Rozkoš, kterou ho božsky smyslná blondýna obdarovávala, byla skoro až nesnesitelná. „Kotě,“ zalykal se stále víc, „já už to dýl nevydržím.“ A na důkaz toho zvrátil hlavu vzad a dlouze zasténal.

	„Fajn, siláku,“ řekla a lehla si na koberec. „Tak pojď.“

	Nenechal se dvakrát pobízet. Nalehl na ni, sevřel její ňadra pevně do dlaní, až bolestí krátce vykřikla, a s divošskou prudkostí do ní pronikl. „To je vono,“ zabručel. „Tohle, vy děvky, chcete, že jo? Tak já ti to hned dám!“ Začal rytmicky pružit boky, staré šlachovité tělo zbrocené potem.

	Zatímco si na ní vybíjel svou nečekaně probuzenou živelnou touhu, hleděla do stropu a na rudých rtech jí pohrával cynický úsměv. Dřív nebo později za tu slast zaplatíš, námořníčku, říkala si v duchu. Hned nato se zase vrátila do role. Vzdychala a sténala, zatínala mu nehty do zad a povzbuzovala ho. „Ještě, siláku, ještě víc! Jsi úžasný!“ Za chvíli bylo po všem. Thirk se vzepjal jako závodní kůň a s vítězným zamručením se na ni svalil, absolutně ukojený a vyčerpaný.

	O půl hodiny později, když se trochu sebral, ho donutila k druhému kolu. Opět při tom předvedla paletu vzdechů, kterou nakonec korunovala obdivným zvoláním: „Chérie… drahoušku… to bylo něco úžasného! Ani já jsem nic podobného nezažila!“ Sklopila oči, jako by se zastyděla, zatímco udýchaný Thirk se dmul pýchou a samolibě zvedal koutky úst. Pak začal mluvit.
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	Oficiálně oba pracovali v italských diplomatických službách v hodnosti třetích tajemníků, ve skutečnosti je ale zaměstnávala OVRA, Mussoliniho tajná policie. Znala je pod krycími jmény – nebo to byly jen přezdívky, přesně nevěděla – Il Piccolo, Malý, a Il Grande, Velký. Platili dobře a občas se s ní vyspali. Jednou se opili a skončili v posteli všichni tři. Nemohla ale říct, že by se jí to líbilo.

	Když jim teď v kanceláři italského konzula zatepla vyprávěla, co vytáhla z toho opilého a svedeného Brita, patrně na sex nemysleli. Tvářili se nanejvýš vážně, snad proto, že se zodpovídali přímo Ducemu, který na informace z Alexandrie už netrpělivě čekal. „Musejí to být oni, určitě,“ ujišťovala je francouzský. „Pustil si pusu na špacír, vlastně se pořád jen vytahoval.“

	Do kanceláře skrze škvíry v okenních žaluziích šikmo dopadaly paprsky večerního slunce, vytvářející na protější stěně a nábytku pruhovanou tapetu. „Chlapi v letech to prostě dělají, zvlášť když zjistí, že ještě můžou,“ řekla výsměšně a svá slova přitom doprovodila mezinárodně srozumitelným gestem.

	Il Grande, starší z dvojice tajných agentů, který na skráních už šedivěl, se zamračil a vyštěkl: „Ano, chápu, pokračuj dál!“

	Pověděla jim všechno, co jí neopatrný Thirk ochotně vyžvanil. Že u libyjských břehů potopili pašeráckou felúku a bez milosti postříleli celou její posádku.

	Il Piccolo, tmavý Ital z jihu s poďobanou tváří, vztekle zasyčel ve své mateřštině: „Já to věděl! Tak za tohle ti odporní Angláni zaplatí!“

	Jeho kolega souhlasně přikývl. „Víš, která to je loď?“ vyštěkl na Francouzku.

	„Vím,“ odvětila.

	„Výborně!“ pochválil ji Il Grande. Vytáhl z kapsy ruličku bankovek a položil ji na stůl před ni. Schovala peníze do kabelky, ani se je nenamáhala přepočítat. Italové byli štědří a zatím drželi slovo. „Vrátíš se do přístavu,“ instruoval ji starší z agentů, „a nespustíš z Anglánů oči. Jakmile se hnou, hned nám zavoláš. My musíme zůstat tady, protože máme stíny. Za žádnou cenu nesmíme připustit, aby s tím, co se těm lumpům brzy přihodí, byla spojována Itálie.“

	Mírně pozvedla koutek úst. Okamžik váhala, ale pak se zeptala: „A co se jim přihodí?“

	Il Piccolo sebou trhl. „Co myslíš?“ zasyčel. Zvedl bradu a výmluvně si přejel palcem po hrdle. „Tohle!“

	„Dost otázek,“ rozkázal druhý Ital, „radši už běž. Musíme hned hlásit do Říma, cos nám právě řekla. Nezapomeň, jakmile se loď pohne, okamžitě volej!“ Vstala a zamířila ke dveřím. Agenti si jí dál nevšímali, natolik byli zaměstnaní formulováním spěšné zprávy, že nedošlo na jinak obvyklé plácnutí po zadnici, kterým se s ní loučili. Pokrčila zklamaně rameny a vyšla ven.

	Za patnáct minut byla zpráva sepsána, zašifrována a odeslána do Říma.

	Mussolini měl mizernou náladu. Potopení pašerácké lodě znamenalo, že Britové odhalili jeho snahy o vyvolání povstání v Egyptě a že mu tím vysílají jasný vzkaz, aby se napříště takových pokusů zdržel. První, na kom si vylil svou zlost, byl komorník, po kterém mrštil kalamář i zlaté plnicí pero. Jako druhý to schytal zástupce šéfa tajné služby. Seřval ho za to, že mu nedokáže poskytnout přesnější informace o potopení felúky.

	„Vy neschopný idiote!“ obořil se na vysokého zpravodajského důstojníka, který před ním stál v bázlivém pozoru. Ještě na něj vychrlil pár urážek, načež celý brunátný odkráčel do ložnice jedné ze svých mladých milenek.

	Ta na něj už čekala, nahé pevné tělo schované jen pod tenkou hedvábnou přikrývkou. Zřetelně viděl, jak se pod ní rýsují obrysy jejích nádherných ňader. „Benito, drahoušku,“ zašvitořila něžně a natáhla měkkou ručku k jeho široké, vzteky zrudlé tváři, aby ho pohladila.

	Hrubě ji odstrčil. „Na tyhle nesmysly není čas,“ vyštěkl a strhl z ní přikrývku. „Půjdeme rovnou na věc. Mám nervy nadranc, jestli se hned neuklidním, bude zle!“

	Byla velmi mladá a měla ve zvyku neustále svůdně špulit pusu. Nevšímal si toho. Nikdy si toho nevšiml, protože se zajímal hlavně o sebe a svou potěchu. Poslušně si lehla na postel a zapózovala tak, aby co nejlépe předvedla své vnady. „Polib mě,“ zašeptala, když se zbavil holínek a kalhot – jen jich, černou košili italských fašistů si ponechal.

	„Dělej, roztáhni nohy,“ přikázal místo očekávaného něžného polibku.

	Zatvářila se uraženě, ale poslechla. Na jeho vkus je však roztáhla málo, a tak je silou roztáhl ještě víc. Byl vzrušený a připravený do ní vstoupit. Brutálně jí zmáčkl ňadra, jako by vymačkával citrony, a s hlasitým funěním si ji vzal.

	Za dvě minuty bylo po všem. Očistil se a znovu si natáhl kalhoty a holínky. Mladičká milenka zůstala bez hnutí ležet na potřísněném prostěradle. Měla zavřené oči a tiše plakala.

	Vzápětí se ozvalo decentní zaklepání na dveře. „Přikryj se,“ rozkázal úsečně dívce. „A přestaň brečet, každý musí vidět, že Duceho milenky jsou vždycky blahem bez sebe.“ Pyšně přitom vytrčil širokou bradu, stejně jako to dělal při projevech k římským davům.

	„Vstupte!“ zavolal k velkým zdobeným dveřím.

	Vešel důstojník osobní gardy, vysoký statný muž. Zrak mu automaticky padl na Mussoliniho milenku, přikrytou tenkým hedvábím. Bylo vidět, jak mu vilně zažhnulo v očích. Duce si toho všiml a ušklíbl se. Ne, můj věrný ochránce, tahle není pro tebe, řekl si v duchu.

	„Co se děje?“ houkl nahlas.

	Důstojník srazil podpatky a podal mu malý stříbrný podnos. „Čerstvá zpráva z Egypta, můj Duce, právě ji dešifrovali,“ oznámil sytým, hlubokým hlasem. Měl přitom co dělat, aby se pohledem vyhýbal dívce, mlčky ležící na pozlacené posteli.

	„Ukažte!“ chňapl Mussolini po zalepené obálce. Netrpělivými prsty ji roztrhl, vytáhl list papíru a rychle jej přelétl očima. Hned nato se na jeho široké selské tváři rozhostil spokojený úsměv.

	„Dobré zprávy, Duce?“ zeptal se opatrně gardista.

	„Velmi dobré! Máme ty parchanty, teď jim to konečně spočítáme!“ Zmuchlal papír a strčil ho do kapsy jezdeckých kalhot. Viděl, že gardista to už nevydržel a nepokrytě začal zírat na jeho čerstvě obšťastněnou milenku. Zlomyslně se ušklíbl.

	„Miláčku, ani se neoblékej, za chvíli budu zase u tebe. Máme co dohánět, viď?“

	Dívka se přihlouple zaculila a poslala mu vzdušný polibek. „Už po tobě toužím, drahoušku Benito,“ rozplývala se. „Vrať se brzy.“

	Mussolini zvedl hlavu k důstojníkovi gardy, který byl přinejmenším o hlavu větší než on, a výsměšně mu pohlédl do očí – to aby si uvědomil, kde je jeho místo. Pak rázným krokem, jako vojevůdce jdoucí v čele svých armád, vyšel z ložnice, hlavu už plnou plánu na pomstu těm zrádným Britům.

	 

	Na druhém konci Evropy, v jiném dešifrovacím oddělení jiné tajné policie státu, kterému vládl ještě krutější vůdce, zpracovávali tutéž zprávu, odeslanou italskými agenty z Alexandrie. Na ulici, ve které stála chmurně vyhlížející budova leningradského ústředí obávané OGPU, se opět snášely těžké sněhové vločky, ukrývající město plné zbědovaných obyvatel pod bílý příkrov.

	Opilý námořník mávající lahví vodky, obrněný vůz pomalu projíždějící ulicí a natáčející kulometem ve věži sem a tam, prostitutka v objetí s jiným námořníkem ve výklenku domovních dveří – to byl výjev, který se naskytl Aronsonovi, vysokému, plavovlasému a urostlému náčelníkovi rozvědky při pohledu z okna jeho kanceláře. Kdy se z Ruska konečně stane normální země? říkal si, když čekal, až zachycenou italskou zprávu dole v rádiové centrále rozluští „Profesor“, jak říkali kryptoanalytikovi s kozí bradkou po vzoru velkého Lenina. Hlasitě si povzdechl, protože na tuto otázku, kterou si dnes a denně kladl, stále neznal odpověď. Věděl pouze, že svou zemi nade vše miluje a že přežije všechny despoty – i nevyzpytatelného Gruzínce Stalina, jemuž teď musel sloužit.

	Přežije, protože pro ni pracovali lidé jako on – všemi mastmi mazaní a současně odhodlaní, kteří své osobní štěstí rádi odsunou na druhé místo a již netouží po vlastní slávě, ale po slávě Ruska. Jestliže ale chtěl, aby jeho ubozí, staletí utlačovaní obyvatelé měli naději na lepší a důstojnější život, musel svou Matičku Rus nejprve zbavit všech vnějších nepřátel, jichž věru nebylo málo.

	Aronson si znovu povzdechl. Naproti přes ulici si nějaká šlapka nadzvedla sukni a ukázala svůj obnažený klín skupince šmelinářů, postávajících u Stánku s čajem. Ti však o zanedbanou ženu, toužící jen po pár cigaretách a troše vodky, nejevili žádný zájem.

	Ozvalo se slabé zaklepání na dveře. To je jistě Profesor, usoudil Aronson. Vrátil se ke stolu, usedl za něj a rozsvítil stolní lampu. „Vstupte!“ zvolal poté.

	Na prahu se objevil vysoký obrýlený muž ve středních letech. Nejenže vypadal, ale také se hrbil jako akademik, který strávil roky intenzivním studiem knih a vědeckých skript. „Všechnu moc lidu,“ zadrmolil mechanicky místo pozdravu, přičemž nezapomněl tato tři slova doprovodit obligátní zdviženou pěstí.

	„Všechnu moc lidu,“ odpověděl mu stejně mechanicky Aronson. Ať si o dávno vyčpělém stranickém hesle myslel cokoli, zvykl si pečlivě dodržovat formality, protože všude byla spousta špiclů. Až když Profesor za sebou zavřel dveře, přešel na neformální tón. „Sedněte si,“ vyzval ho a ukázal na láhev vodky, připravenou už na stole, „a poslužte si.“

	Profesorovy unavené oči za brýlemi rázem ožily. Zašilhal směrem k vodce a bezděčně si olízl rty. „Víte, soudruhu náčelníku, alkoholu já se nedotknu,“ zalhal, „ale abych neurazil, tak si krapet dám.“ Nalil si o hodně víc než krapet. Aronson věděl své a pobaveně ho sledoval. Počkal, až do sebe sklenku alkoholu obrátí, a pak se zeptal: „Tak co pro mě máte?“

	„Ach, ano… Povedlo se, soudruhu náčelníku, zprávu jsme rozluštili. Ale nemohl jsem ji vynést z oddělení, vždyť víte.“

	Aronson kývl na srozuměnou. Atmosféra vzájemného špiclování se nevyhnula ani samotnému ústředí OGPU, jehož šéfové oddělení si navykli před sebou žárlivě střežit svá tajemství. „Mně samozřejmě postačí, když mi její obsah přetlumočíte,“ usmál se šibalsky.

	Profesor se svými hubenými, od nikotinu zažloutlými prsty zamyšleně poškrábal na bradě. „V zásadě zní takto: ‚Britské plavidlo jménem Swordfish minulou noc opustilo Alexandrii, kurz severozápadní! A ještě v ní stojí,“ dodal s typicky roztržitým gestem, „že lodi velí muž jménem Smith.“

	Ostražitý Aronson se nenápadně pousmál. Ani u Profesora si nemohl být jistý, že svou akademickou roztržitost jen nepředstírá. Ale přiměl se na to nemyslet. „Výborně,“ zabubnoval prsty o desku stolu, „ani nevíte, jakou cenu ta informace pro mě má.“ Sáhl do zásuvky a vytáhl z ní malou bílou krabičku. Obsahovala kokain, kterým bývalého akademika pravidelně uplácel. „Díky, Profesore, a tady máte ode mě malý dárek,“ přisunul mu krabičku.

	Profesor po ní chňapl a rychle ji schoval do kapsy vesty. „Já děkuji vám, soudruhu náčelníku,“ uklonil se mírně. „Jestli je to všechno, zase půjdu.“

	„Jistě,“ odvětil spokojeně Aronson, „to je všechno, jděte.“ Bylo mu jasné, proč má kryptoanalytik tak naspěch. Když se vytratil na chodbu, zvrátil se do opěradla a začal soustředěně přemýšlet, nevšímaje si vánice, která se rozpoutala venku.

	Smith a jeho posádka mu od roku 1918 vytrvale mařili jeho plány. Sice ho těšilo, že k těm, kteří po Smithovi jdou, se přidali i Italové, ale příliš nevěřil, že na toho mazaného anglického výlupka vyzrají. Proto otázka, kam má Swordfish namířeno a co Britové zase hodlají ztropit, zůstávala ve hře.

	Aronson se naštvaně hryzl do rtu. Nesnášel, když byl o krok pozadu. Věděl, že jestli chce něco účinného podniknout, musí to co nejrychleji zjistit.
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	Odpoledne prvního dne po vyplutí z Alexandrie se počasí ve Středozemním moři začalo zhoršovat. Od afrických břehů se přihnal silný vítr, který dosud klidnou hladinu proměnil v kolbiště ostrých vln s bíle zpěněnými hřebeny. Na můstku Swordfishe se zamračený Smith obrátil ke svému zástupci. „Řekl bych, že jsme se dostali do pěkné divočiny, Dickie. Nevím, jak ty, ale já bych se bez ní klidně obešel.“

	Bird, usrkávající vlažné kakao z otlučeného hrnku, kývl na souhlas. „To já taky, stará vojno. Vypadá to na bóru nebo levant. Nebo jeden z těch větrů, co vanou z Afriky do Evropy, o kterých jsme se učili v Dartmouthu.“

	„Asi máš pravdu, Dickie,“ přitakal Smith a podíval se na vrchního loďmistra Fergusona. „Strojní, běž zkontrolovat, jestli je všechno na palubě dobře upevněné.“

	„Rozkaz, pane. Dobrej nápad. Známe ty naše nepořádný flákače, člověk aby jim furt stál za zadkem,“ dodal ještě a odběhl.

	Počasí se s každou hodinou zhoršovalo, loď mířila přímo do temného středu silné bouře. Rozhoupané moře si hrálo se Swordfishem jako s papírovou loďkou. Vlny připomínaly zelené útesy, které se jeden za druhým vztyčovaly nad palubou torpédového člunu, jen aby se o ni v následující vteřině s ohlušujícím rachotem roztříštily. Po nebi nad nimi se valily těžké olověné mraky, poháněné zdivočelým větrem, skučícím jak tisíc víl smrti.

	Na lodi nastalo boží dopuštění. Vichr a vlny zohýbaly zábradlí, poničily nástavbu a rozštípaly na třísky oba záchranné čluny. Zároveň v kuchyňce vypukl požár a posádka tak napříště byla bez teplého jídla a pití. Ti, kteří mohli jíst, aniž by vzápětí všechno vyzvraceli, nepohrdli studeným hovězím z konzervy na chlebu a tvrdým sýrem. Billy Bennett mezi nimi kupodivu nebyl, výjimečně si nechal zajít chuť. Ale když nemohl dopřát sousto sobě, dal ho aspoň Bulíkovi, který si z bouře očividně nic nedělal. Krátkodobý půst přesto Billyho před zvracením neochránil – co chvíli musel odběhnout k nejbližšímu vědru.

	Moře dál běsnilo a zdálo se, že z jeho sevření není úniku. Voda pronikala všude, tlačila se do podpalubí, vytrhávala nejen nýty, ale i celé pláty. Průsaky se množily a posádka se brzy brouzdala po kotníky v ledově studené vodě. Neholení a špinaví muži postupně zanechali všeho, co dělali, protože už jen udržet rovnováhu je stálo hodně sil.

	Jediným světlým okamžikem onoho strašného odpoledne byl Smithův rozkaz rozlít všem rum. Každý ho dostal opravdu štědrý příděl. „Díkybohu za Nelsonovu krev!“ zvolal nezdravě bledý Ginger Kerrigan. Jako nějaký šťastně spasený hříšník přiložil ke stejně bledým rtům hrdlo polní láhve a vděčně z ní usrkl několik doušků povzbuzující tekutiny. Za chvíli se mu ale žaludek zase vzbouřil a musel se vrhnout k vědru. Bulík ho při hlasitém zvracení se zájmem pozoroval, očividně nechápaje, co to ti dvojnožci kolem něj provádějí.

	Jediný, kdo nevypadal stižený mořskou nemocí, byl Thirk. Připotácel se do podpalubí a hned se na ostatní osopil: „Vy jste mi banda poseroutků! Na moři trochu zafouká a vy hned blejete střeva! Nechte toho divadýlka a koukejte ucpat průduchy, nebo tady máme za chvíli bazén!“

	Mezitím se setmělo a přišla noc. Bouře však zuřila dál. Swordfish poskakoval na zpěněných vlnách, natolik divoce, že jeho šrouby co chvíli jen naprázdno šlehaly vzduch. Štíhlý trup člunu dostával notně zabrat. Skřípal a sténal, zmítaný prudkými nárazy vln i kvílivého větru. Nic nenaznačovalo tomu, že běsnění živlů někdy skončí. Ocitli se v pekle, v němž vládla věčná muka a strach z toho, co horšího ještě přijde.

	Znavení členové posádky leželi v rozkývaných visutých lůžkách, narážejících do sebe navzájem nebo do podpalubních přepážek. Ze stropu na ně pršela vysrážená voda a kvůli utěsněným průduchům museli dýchat nevětraný vzduch, prosycený odporným zápachem zvratků a nemytých těl. Ti, kdo se vraceli z hlídky, toho měli plné zuby a uléhali v promáčených šatech, kamkoli se dalo: na stoly, bedny a nakonec i na ocelovou, zvratky potřísněnou palubu.

	Čas od času Bulík olízl Billyho popelavou tvář. Asi chtěl, aby ho zchvácený, úpějící páníček nakrmil konzervovaným hovězím. Na to ale Billy neměl sílu. „Bože, dovol mi už sakra umřít,“ naříkal. Jenže pánbůh ho nevyslyšel, spíš zlomyslně zařídil, aby se znovu dopotácel k vědru.

	 

	Před rozbřeskem se africký vítr utišil. Vlny zkrotly, už se nevalily přes Swordfish a nepohazovaly s ním divoce sem a tam, nahoru a dolů. Jakmile tma ustoupila, mohl Smith konečně obhlédnout palubu. Vypadala příšerně. Všude se válely třísky a pokroucený kov, záchranné čluny, visící křivě jen na jednom lanu, byly rozbité. Swordfish věru dostal co proto, po jediné noci připomínal loď, která absolvovala několikaměsíční plavbu kolem světa.

	„U všech svátých tetiček,“ zvolal Dickie Bird, který přišel na můstek vystřídat unaveného pobledlého Smithe, „to je ale binec!“

	Smith nemohl než souhlasit. „Co kuchař,“ zeptal se Dickieho, „zprovoznil už kuchyňku?“

	„Ještě ne, ale snaží se – v přestávkách mezi zvracením. Není to hezký pohled.“ Přinutil se k odlehčujícímu úsměvu. „Ovšem troufám si tvrdit, že chlapi momentálně na jídlo moc pomyšlení nemají.“

	„To je fakt,“ znovu souhlasil Smith. Náhle se však zarazil v pohybu a natáhl krk. „Co je to tam?“ vyhrkl prudce, jako by dostal herdu do zad.

	Dickie sebou škubl, Smithovo náhlé vybafnutí ho překvapilo. „Co? Co vidíš?“

	„Tam, na levoboku,“ ukázal kapitán Swordfishe k obzoru.

	Dickie spěšně zvedl dalekohled k očím a zaostřil na místo, kam mířil Smithův prst. Vzápětí ji také uviděl: slabou rozmazanou skvrnu kouře nad linií horizontu. Chvíli ji zkoumal a pak stroze řekl: „Torpédoborec.“

	„Náš?“ zeptal se naléhavě Smith, kterého se začala zmocňovat zlá předtucha.

	„Ne, bohužel ne, kamaráde,“ odvětil pomalu Dickie, soustředěně zkoumající neznámé plavidlo. „Takovéhle nejmodernější kousky naše námořnictvo nemá… Počkej… Bože, to je třída Leone!“ vychrlil vzápětí.

	Smith hvízdl. „A sakra, Taliáni.“

	„Přesně tak.“ Bird pár vteřin italskou loď pozoroval, načež dodal: „A vypadá to, že se k něčemu chystají.

	Posádka pobíhá po palubě, jako kdyby spustili poplachovou sirénu.“

	„Hm,“ houkl zamračeně Smith. „Myslíš si to co já?“

	„Neumím číst cizí myšlenky, stará vojno, ale řekl bych, že jdou na nás. Co by tu jinak v tomhle děsném počasí dělali?“

	„Přesně tak, Dickie. Někdo se chce pomstít.“

	Bird otráveně vyfoukl vzduch. „A zrovna teď, když nejsme, abych tak řekl, v nejlepší kondici.“

	Smith ještě víc nakrčil čelo. Bleskově analyzoval situaci. Rychlopalný kanón na přídi Swordfishe byl ukrytý pod bedněním, aby loď vypadala jako bývalé válečné plavidlo, přestavěné na výletní člun. Na jeho odmaskování a zprovoznění nebyl čas. Kromě toho s jedním tříliberním dělem proti osmi skoro pětipalcovým dělům torpédoborce třídy Leone moc šancí neměli.

	Rychle se rozhodl. „Dickie, nezbývá nám než prásknout do bot. Jestli nezmizíme, skončíme stejně jako pašeráci.“

	„Souhlasím,“ přikývl Bird. Na nic nečekal, sklonil se ke zvukovodu a úsečně zavelel: „Oba motory okamžitě plný výkon!“

	Za moment se Swordfish otřásl, pár jeho výkonných thomycroftů zaburácel a doslova vykopl loď vpřed. Příď se prudce zvedla nad hladinu a Smith s Birdem se museli honem něčeho chytit, jestli se nechtěli skutálet do podpalubí. Zatímco první z nich sledoval pohyb torpédoborce, druhý se natáhl po tlačítku sirény. Smith odhadoval maximální rychlost italské lodi na aspoň třicet uzlů. Swordfish dokázal plout ještě o deset uzlů rychleji, tuto výhodu ale hned zkraje smazával velký účinný dostřel italských děl.

	Torpédoborec změnil kurz, na jeho palubě se rozblikala signální lampa. „Nevšímej si toho,“ řekl Smith.

	„Jsme daleko od hranice jejich výsostných vod, nemusíme je poslechnout.“

	Dickie se ušklíbl. „Nemyslím, že je tenhle fakt nějak zvlášť zajímá.“

	Měl pravdu, protože vzápětí se vzduchem rozneslo tupé zadunění, následované kvílením letícího granátu. Nejen plamen, který vyšlehl z hlavně věže B, ale i vysoký sloup vody sotva padesát yardů od Swordfishe potvrzovaly, že Italové skutečně zahájili palbu.

	„Zatraceně,“ zaječel Smith do rachotu exploze, „ti parchanti tedy neztrácejí čas!“

	Bird nasadil výraz nahněvané guvernantky. „Taková nevychovanost! Copak těm hochům nikdo nevysvětlil, co je to férový souboj?“

	Smith nic neřekl. Právě počítal vzdálenost mezi oběma plavidly. Momentálně se zkracovala, protože Swordfish ještě nedosáhl své maximální rychlosti, která by je dostala z dostřelu Italů. „Dickie,“ zakřičel do burácení motorů, „řekni Makovi, že z toho musí vymáčknout víc, jinak špatně dopadneme!“

	Dickie Bird typicky nevzrušeně kývl na srozuměnou a sklonil se ke zvukovodu, aby strojovně předal kapitánův rozkaz. V tentýž okamžik torpédoborec vypálil z obou hlavní věže A. Kvílící granáty těsně zarámovaly unikající Swordfish a Smithovi se stáhlo hrdlo. Věděl, že další salva stále přesněji střílejících Italů by jim už mohla být osudná.

	Vrchní loďmistr Ferguson vystoupal na můstek, ve staré ošlehané tváři rudý námahou. „Kouřovou clonu,“ vypadlo z něj udýchaně. „Napadlo mě položit kouřovou clonu, pane. Nachystal jsem plechovky s improvizovanou dýmotvornou směsí a poslal s nima chlapy mimo službu na palubu.“ Když ztěžka domluvil, nebezpečně zavrávoral, ale Smith ho včas chytil.

	„Sakra, strojní, to jsem netušil, že v tobě dříme génius!“ zvolal nadšeně Smith. V tu chvíli už Fergusonem vyslaní námořníci stáli na palubě s kouřícími plechovkami v rukou a vytvářeli clonu, v níž by se mohl Swordfish ztratit. Bylo jim všem pořád mizerně a sotva se drželi na nohou, ale přemohli se, protože celé posádce šlo o holý život.

	Černý dým, který se začal za britským torpédovým člunem táhnout jako černý závoj, dusil a štípal v očích. Clona však splnila svůj účel. Italové brzy ztratili se Swordfishem přímý vizuální kontakt a po dvou salvách, které mířily daleko za uhánějící člun, přestali střílet.

	O půl hodiny později bylo zřejmé, že honičku s italským torpédoborcem vyhráli. „Bylo to o fous, ale vyvázli jsme,“ vydechl úlevou Smith. „Víc mě ovšem mrazí z toho, že o nás Taliáni věděli. Znali náš kurz a počkali si na nás. Bůh ví, jak se to dozvěděli.“

	Dickie Bird pokrčil rameny. „Těžko hádat, kamaráde.“

	„Jedno je jisté,“ pokračoval v rozboru prekérní situace Smith. „Jakmile se objevíme v Otrantském průlivu, půjdou po nás znovu.“

	„Nerad to říkám,“ zamračil se Dickie, což byl u něj takřka nevídaný jev, „ale máš pravdu.“ Hned se mu ale tvář zase rozjasnila. Chytil Smithe pod paží a ukázal do podpalubí. „Pojď, dáme si pár poctivých sklenek ginu. Myslím, že si je náramně zasloužíme!“ A s tím sešli dolů, do poničené důstojnické kajuty, jako by je netrápila jediná starost.

	Thirk se za nimi díval, tvář zkřivenou do pohrdavého úšklebku. „Oficíři pitomí,“ zamumlal si pro sebe. „Za chvíli si tu začnou vyznávat lásku.“
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	Bylo poledne. Na obzoru se vlevo a vpravo rýsovala pevnina. Na jedné straně podpatek italské boty, na té druhé část Balkánského poloostrova s Albánií a Řeckem. Blížili se k průlivu a Smith tušil, že na ně čeká další past. Pokud hodlali Italové znovu zaútočit, lepší místo by nenašli.

	Proto vymyslel provizorní plán, jak se střetnutí vyhnout. „Když se budeme držet na hranici řeckých výsostných vod,“ řekl Dickiemu Birdovi a Fergusonovi, „možná si Italové rozmyslí něco proti nám podniknout. Přece jen se s Řeky nemají zrovna dvakrát v lásce.“

	„No jo,“ namítl vrchní loďmistr Ferguson, „ale v řeckejch vodách se dlouho nevohřejeme. Po nich přijdou albánský. A Albánie, jak známo,“ udělal dramatickou pauzu, „nemá žádný námořnictvo. Co zmůžou, až Taloši vniknou do třímílovýho pásma?“

	Dickie Bird ho ironicky poplácal po zádech. „Ty jsi opravdu dílo, Fergusone. Hotové ztělesnění optimismu. Jestli je ti těžko na duši, volej vrchního loďmistra Fergusona!“

	Jenže Smith věděl, že mrzoutský Skot, který se prakticky neuměl usmát a jemuž skoro nic nebylo po chuti, má naprostou pravdu. Albánie byla zaostalá země a sotva mohli spoléhat na to, že se kvůli narušení svých výsostných vod pustí se silným italským námořnictvem do křížku. Prozatím se ale kapitán Swordfishe touto otázkou nechtěl zabývat. Mínil ji řešit, až nastane, jestli vůbec.

	Čas se vlekl – jako vždy, když ve vzduchu viselo napětí před kritickou částí operace. Smith nařídil zpomalit, nechtěl zbytečně přitahovat pozornost k rychle plujícímu člunu. Současně nechal zdvojnásobit hlídky a vrátit do střeliště kulometné dvojče, uschované až dosud v podpalubí.

	Čím menší vzdálenost je dělila od Otrantského průlivu, tím silnější panovala na palubě Swordfishe nervozita. Posádka tušila, že Italové je nenechají jen tak proklouznout a zároveň že v přímém střetu budou mít proti nesrovnatelně lépe vyzbrojenému torpédoborci mizivou šanci. Viditelnost byla vynikající, což naděje na úspěšný únik ještě více zmenšovalo. Ginger Kerrigan to shrnul za všechny: „Za těchhle podmínek nemůže minout ani pidlovokej Makarón, kterej jinak netrefí ani vrata od stodoly.“

	Hlídky neustále dalekohledy zkoumaly horizont na levoboku i pravoboku, aby včas zachytily stopy kouře, ukazující na blížícího se nepřítele. Smith, Bird a Ferguson na můstku rovněž vybičovali svou ostražitost na nejvyšší míru, jelikož věděli, že příštích pár hodin bude rozhodujících. Že to bude buď, anebo.

	Ale když pak útok skutečně přišel, byli jím dokonale zaskočeni. Pluli zrovna na úrovni Sarandy, albánského přístavu nedaleko řeckých hranic, když se na modrém, čistě vymeteném nebi objevily malé tečky. „Letadla!“ zařval Thirk, který rychle se zvětšující body okamžitě identifikoval.

	Trojice na můstku naráz zvedla k očím dalekohledy. Dvouplošníky se blížily od západu, nízko nad blýskavou hladinou Jónského moře. Ginger Kerrigan, dřepící ve střelišti za můstkem, otočil jejich směrem hlavně kulometného dvojčete – jen pro jistotu.

	„Co jsou sakra zač?“ zahučel nevrle Ferguson.

	Smith pokrčil rameny. „Nevím, v rozpoznávání letadel mám co dohánět. Jedno je ale jisté, nejsou to Albánci. Těm se o létajících aparátech ještě ani nezdá.“

	„Dej, Pane, ať jsme plni vděku za vše, čeho se nám dostane,“ začal se poťouchle modlit Dickie Bird.

	Piloti ho museli slyšet, protože hned nato vyslali ke Swordfishi dlouhý pozdrav z palubních zbraní. Svítící střely k němu vylétly jako rozzuřený roj vos.

	„Zatracený Makaróni,“ zaklel Ferguson a instinktivně vtáhl hlavu mezi ramena, když projektily zasvištěly těsně nad palubou lodi.

	Thirk se krčil společně s Bennettem a jeho Bulíkem za nástavbou. „Já věděl, že tenhle podělanej podnik je od začátku prokletej,“ zaskuhral poněkud zbaběle.

	„Hlavu vzhůru,“ uklidňoval vyžilého veterána Bennett, „dobře to dopadne.“ Současně konejšivě drbal Bulíka, který na řev leteckých motorů a rachot kulometů odpovídal vytrvalým kňučením.

	Rámus ještě zesílil, když se ozval Ginger Kerrigan se svým dvojčetem. „Tady máte zas něco ode mě, hnusný umaštěný Makaróni!“ hulákal vstříc útočníkům.

	Dvě dlouhé šňůry žhavých perliček, které k nim vyslal, své cíle však nenašly. Stíhačky, letící dosud vedle sebe jakoby připoutané k sobě, se v mžiku rozdělily a dávka tak prolétla neškodně mezi nimi. Smith rázem pochopil, že mají tu nechtěnou čest se zkušenými, bojem zocelenými lovci, jimž se dostat na kobylku nebude vůbec snadné.

	Nařídil zvýšit rychlost a začat kličkovat v naději, že tím pilotům ztíží míření. Za ním ve střelišti Ginger vyměnil zásobníky dvouhlavňového lewisu a čekal, až se stíhačky, nalétávající v utažené zatáčce na další zteč, přiblíží na dostřel. Ostatní na palubě, kteří měli pušky, také zacílili a bláhové doufali, že se svou skromnou palebnou silou budou proti dvěma letadlům co platní.

	Dvouplošníky zaútočily ze slunce. Obránci mhouřili oči, ale proti jeho ostrým paprskům se jim mířilo těžko. Byla to klasická taktika a italští piloti dobře věděli, co dělají. Smith zoufale točil kormidlem vlevo a vpravo, Swordfish se na hladině kroutil jako had, útočníky to však ani trochu nevyvedlo z míry.

	V následujícím okamžiku zahájili palbu – a Ginger okamžitě odpověděl. Jednoznačná palebná převaha zkušených Italů ale hrála proti Swordfishi a Smith se už pomalu smiřoval s neodvratným koncem. Jenže štěstí přece jen pořád stálo na jejich straně, protože motor vedoucího letounu totiž najednou začal kašlat a dýmat.

	„Já věděl, že ho Ginger trefí!“ rozjásal se jako malý kluk Dickie Bird. „Já to věděl!“

	Měl pravdu, Ginger nějakou šťastnou shodou okolností zasáhl hvězdicový motor italské stíhačky, která teď za sebou táhla stužku černého kouře. Její pilot se všemožně snažil udržet stroj ve vzduchu, zatímco Kerrigan nepřestával zběsile pálit. Nakonec poškozená stíhačka prudce zatočila doprava, a to byla fatální chyba.

	Pilot druhého stroje, letícího o pár metrů vzad, byl plně soustředěný na útok a už nestačil zareagovat. Ozvala se strašná rána. Letadla se do sebe zaklesla jak dva zápasníci ve smrtelném objetí. Zlomky vteřiny v něm zůstala, než je pohltila velká rudooranžová koule exploze, která na nebi vypadala jako malé zlověstné slunce. Ze stíhaček, jež byly ještě před chvilkou na dobré cestě poslat Swordfish ke dnu, nezbylo nic, jen trosky vířící vzduchem a pomalu se snášející k hladině.

	Posádka na palubě torpédového člunu propukla v bezbřehý jásot. Všichni si mysleli, že to už mají spočítané, ale díkybohu se spletli. Smith se vyčerpaně zhroutil na kormidelní kolo, ve tváři blažený výraz zachráněného trosečníka. Dickie Bird a Ferguson stáli bez hnutí vedle něj, nikdo z nich nepromluvil. Tichou strnulost přerušil až starý Skot. „Co teď, pane?“ nadhodil věcně.

	Smith zavrtěl hlavou jako člověk, probouzející se z těžkého spánku. „Myslím, že teď si na pár hodin oddechneme.“ Ukázal bradou k místu, kde se na hladině lehce houpala mrtvola jednoho z italských pilotů. „Italové nebudou čekat svá letadla v Tarentu nebo Brindisi, nebo kde to mají základnu, dřív než pozdě odpoledne. Až jim dojde, že se jich nedočkají, bude tma. To už bychom snad měli být v bezpečí někde o hodně dál.“

	„Fajn, co přesně navrhuješ?“ zeptal se Dickie. Smithova výjimečně hezká tvář se na moment zakabonila. Zatím sám nevěděl. Chvíli přemýšlel a pak řekl: „Mohli bychom se zašít tamhle u pobřeží,“ ukázal k albánským břehům, vzdáleným přibližně dvě míle. Zvedl k očím dalekohled a zvolna jím přejel po linii pevniny. „Vypadá neobydlené, jen skály a křoví. Počkali bychom tam do půlnoci a potom zamíříme k Jugoslávii.“

	„Dobrý nápad,“ souhlasil Dickie Bird. „Taliáni by nás tam po setmění nemuseli najít, zvlášť když si najdeme nějakou příhodnou malou zátoku.“

	„Máte recht, pane, zato my ty jejich rozsvícený lodě uvidíme už zdálky. Teda když hlídka neusne,“ dodal nerudně Ferguson. „Protože neznám lenivější bandu, než je tahle posádka, i když chápu, že si po tom dvojitým kočkování s Makarónama zasloužej trošku odpočinku.“ Smith s Birdem si vyměnili pobavené úsměvy, leč Ferguson si nedal pokoj. „Nesmíme je ale moc rozmazlovat, nebo zvlčej ještě víc.“

	Dickie Bird se zazubil. „Stejně se mi zdá, strojní, že nám nějak měkneš.“

	Vrchní loďmistr se nasupil, nic však neřekl.

	 

	Za dvě hodiny, když rudý sluneční kotouč klesl k linii obzoru, vplul Swordfish do jedné ze zátok. Smith pohledem prozkoumal pláž, tvořenou pásem bílého písku a trsy žluté suché trávy. Dál za ní se krajina jevila pustá, s občasnými shluky pokroucených stromů. Asi dvě stě yardů od pláže vedla prašná bílá cesta, která se však zřejmě nepoužívala. Jedinou známkou někdejší lidské přítomnosti byla opuštěná polorozpadlá chatrč.

	Ačkoli se zdálo, že nikde není ani živáčka, Smith musel mít jistotu. Když Swordfish na mělčině spustil kotvu, obrátil se ke svému zástupci. „Dickie, buď tak hodný, vezmi pár chlapů a mrkni se po okolí, jestli jsme tu opravdu sami. A zbraně radši s sebou.“

	Bird kývl na srozuměnou. Vrátil se za půl hodiny, kdy ze slunce na horizontu zbývala už jen tenká slupka a stíny se roztahovaly po kraji jako křídla nějakého gigantického ptáka. „Mrtvo a pusto,“ hlásil Smithovi. „Tady podle všeho nadobro zavřeli krám.“

	Smithovi se viditelně ulevilo. „Díkybohu za to, Dickie. Můžeme si na několik hodin nerušeně dáchnout. Všichni víme, že to nutně potřebujeme.“ V dobré náladě se otočil k Fergusonovi. „Dej rozlít rum, strojní.“

	„Rozkaz, pane!“ odvětil starý šlachovitý Skot ochotně a v mžiku se vytratil z můstku.

	Smith si posunul čepici do týla. „Pff, to byl zase den!“ odfoukl si.

	„Neboj, kamaráde,“ uchechtl se Bird vědoucně, „přijdou další takové, tím si buď jistý. Ale na to teď nebudeme myslet, protože nás čeká náš nejskvělejší gin!“

	Muž, který ležel asi půl míle od zátoky a pozoroval počínání neznámých vetřelců, si řekl, že viděl dost. Napočítal jich dvacet, a pokud ho zrak neklamal, pouze hrstka z nich byla ozbrojená. Pro Mahmeta to bude hračka, pomyslel si.

	Potichu se stáhl zpět do narůstající tmy a se zlomyslným úšklebkem ve tváři spěchal ke svým, aby jim pověděl, že se mohou těšit na tučnou kořist.
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	Aronson se díval na svůj odraz ve velkém nástěnném zrcadle. Byl to velmi pohledný muž, ale důvodem, proč na sebe hleděl, nebyla marnivá potřeba se ujistit, že jím stále je. Chtěl se jako jindy utvrdit v tom, že jeho pravá tvář zůstala důkladně skryta pod maskou, jež mu pomáhala přežít. Od dětství, hlavně ale od okamžiku, kdy se dal k tajné polici, dbal na to, aby nikomu nedovolil nahlédnout do svého nitra. Jestliže měl zůstat naživu, a navíc uspět v úkolu, který si stanovil kdysi dávno během bolševické revoluce, nemohl jinak.

	Nikdo neznal jeho skutečné já – ani manželka, ani jeho milenky. Všechno, co ho navenek charakterizovalo, byla pouhá faleš a přetvářka, včetně vypůjčeného jména Aronson. Lišácky se usmál na sebevědomého muže se skvělým chrupem a řekl si, že ani on pořádně neví, kdo vlastně Aronson je.

	Hned ale těchto zbytečně hlubokých – a také nebezpečných – úvah nad sebou samým zanechal. Koneckonců měl za sebou rušný den. Celé ráno probíhaly dole ve sklepení intenzivní výslechy podezřelých v případu nového vražedného spiknutí proti Stalinovi. Každý ze zatčených se pochopitelně přiznal, ať už doznané činy opravdu spáchal, nebo nikoli. Žádný člověk, který skončil ve spárech profesionálních mučitelů OGPU, jejich výslechovým metodám zkrátka neodolal. Ne nadarmo se Vlasov, šéf těchto vynalézavých specialistů, rád chlubil, že přinutí mluvit i mumii. Odpoledne pak následovaly popravy na dvoře. Většina odsouzenců překvapivě projevila statečnost a zemřela s hlavou hrdě vztyčenou, někteří dokonce před smrtící salvou popravčí čety zvolali: „Ať žije Matička Rus!“ To ho vskutku dojalo.

	Teď, když rutinní část dlouhého služebního dne skončila, mohl si sednout a popřemýšlet o tom, co ti zatracení Angličané, kteří se ho za poslední čtyři roky tolik natrápili, asi mají za lubem. Momentálně na ně pořádali hon Italové, které zjevně museli proti sobě něčím hodně popudit. O to podivnější bylo, že se Swordfish vydal do Jaderského moře, kde mu ze strany Mussoliniho lodí a letadel hrozilo permanentní nebezpečí.

	Tok Aronsonových myšlenek přerušil hluk nákladních aut, vjíždějících na dvůr. Jakmile jejich řidiči vypnuli motory, ozvalo se padání postranic a cvakání okovaných bot na dláždění. „Hněte sebou, vy bando zrádců, tady je konečná!“ řvali členové zatýkacího komanda s obušky v rukou. Podle křiku a nářků byla většina zatčených ženy, nejspíše poslední přeživší příslušnice někdejší petrohradské aristokracie, které byly natolik pošetilé nebo neschopné utéct z Ruska, když ještě měly tu možnost.

	Aronson se zachmuřil. Věděl, že je čeká strašná noc ve sklepení a zítra za úsvitu poprava. Vlasov a jeho sadistická družina si s nimi nepochybně užijí. Ze všeho nejdřív je znásilní, teprve pak se pustí do té zábavné hry na přiznání, která je nikdy neomrzí.

	Otráveně si odfoukl. Silou vůle zkrotil svou roztěkanou mysl a napřel ji správným směrem. Bylo jisté, že Smith a jeho kumpáni riskovali výlet na Jadran kvůli něčemu, co s Italy nemělo nic společného. Proč by se jinak pouštěli do křížku s Duceho námořnictvem, třetí největší námořní silou ve Středomoří hned po britském a francouzském loďstvu? Muselo jít o něco zatraceně důležitého. Ale o co?

	Dveře do Aronsonovy kanceláře se otevřely. „Přijde mír!“ zvedla zaťatou pěst žena, která se v nich objevila.

	„Vstupte, soudružko,“ vyzval ji poté, co odpověděl stejnou stranickou formulí.

	Ilona, momentálně jeho nejoblíbenější milenka a také zdroj informací o dění v rádiové centrále dole ve sklepení budovy, zavřela za sebou a rošťácky na něj zamrkala.

	Dosud vážnou tvář mu ozdobil široký úsměv. Ilona byla jeden z mála lidí v Leningradě, kteří si stále zachovávali smysl pro humor, ačkoli si coby dcera carského admirála, zastřeleného v osmnáctém roce vlastními námořníky, vytrpěla po revoluci dost a dost. Věděl, že tato okouzlující blondýna s nádhernou postavou, smyslnými rty a hlubokýma zelenýma očima věří, že je nějaký mimořádně prohnaný reakcionář, tajně konspirující proti sovětskému státu. Proto ochotně plnila úlohu jeho osobní špionky uvnitř úřadu – a také oddané milenky.

	Když se tak nad tím zamyslel, možná nakonec měla Ilona pravdu. Svým způsobem skutečně byl reakcionář. Každopádně tuto víru v Iloně posiloval, neboť považoval za velmi užitečné mít v řadách OGPU takového tajného spojence. Kromě toho vynikala vášnivostí, s níž dokázala v posteli provádět věci, na které jako dobře vychovaná dcera carského admirála vůbec neměla pomýšlet.

	„Co se děje?“ zeptal se tlumeně, což dělal vždy, když rozpoznal, že došlo k něčemu neobvyklému.

	„Profesor mě poslal, nemůže se zase pohnout,“ odvětila Ilona a gestem naznačila spánek.

	Aronson si povzdechl. Pochopil, že na kokainu závislý akademik opět upadl do jednoho ze svých apatických stavů. „Fajn, a co mi vlastně chtěl?“

	„Něco důležitého, aspoň to tvrdil. Ještě než ho… opustily síly, dešifroval prý tu anglickou zprávu, o které ti říkal. Tu odeslanou z Egypta.“

	Aronson se za stolem bezděčně napřímil, v očích mu zažhnuly plamínky zájmu. „Opravdu? Dál, jen pokračuj,“ pobízel ji.

	Ilona se dlouze nadechla. Vypnula přitom své krásné poprsí, jehož bradavky se zřetelně rýsovaly pod tenkou látkou blůzy prostě střižené uniformy. „Britové ztratili letadlo. Havarovalo někde v Jugoslávii. Pilot, který odvysílal nouzovou zprávu, dostal příkaz čekat na záchranu. Pokud by nepřišla, měl –“ Odmlčela se a pokrčila rameny. „Zbytek je podle Profesora nějaký zkomolený.“

	Aronsonův mozek pracoval na plné obrátky, jednotlivé dílky mozaiky do sebe začaly zapadat. „Víme, jaká je poloha toho jejich letadla?“

	„Ano, je někde v horách na pobřeží, blízko ostrova Vis. Ani nevím, kde to může být.“

	„Já vím,“ utnul ji Aronson. A také už věděl, co je úkolem Smithových korzárů. Současně mu došlo, že letadlo má na palubě zřejmě něco velmi důležitého, jestliže k němu britská tajná služba vyslala své nejlepší lidi. Bylo zřejmé, že nová situace si žádá nějakou reakci. Jakou, to musel nejdřív vymyslet. Ale předtím pro něj měla Ilona malý, navýsost příjemný dárek.

	„Určitě máš za sebou těžký den, drahoušku,“ zašeptala a upřela na Aronsona žádostivý pohled, který tak dobře znal.

	Usmál se. Hned věděl, co přijde. Ilona nepatřila k ženám, které čekaly, až jí muž dá najevo, že má chuť. Vždycky se ráda sama chopila iniciativy. „Ano, mám,“ přitakal. „Ale pro tebe jsem čerstvý pořád dost.“

	„To je moc dobře,“ zavrněla smyslně Ilona. Vrátila se ke dveřím, otočila klíčem v zámku a ohlédla se přes rameno. „Protože se můžeš těšit na malé překvapení.“ Aronson se zazubil. „Už se těším, ty moje malá zlobilko.“

	Zahihňala se jako školačka a chvatně se vysoukala ze zelenošedé sukně uniformy, pod níž se skrývala božsky tvarovaná stehna a černé hedvábné kalhotky s rudou krajkou.

	Náčelník leningradské OGPU v předstíraném pohoršení zakroutil hlavou. „Ale no tak, soudružko, copak nevíš, že nová sovětská žena se nepudruje, nepoužívá rtěnku, natož aby nosila krajkové hedvábí? Myslím, že tu máme exemplární případ ohavné buržoazní dekadence!“ Zvonivě se zasmála. „To abys ten případ také exemplárně vyřešil, soudruhu náčelníku.“

	„Pro začátek tě zbavím toho dekadentního prádla,“ zamručel Aronson a udělal, co slíbil. O chvíli později už leželi propleteni na pohovce, na které aspoň nakrátko mohli zapomenout na úděsnou šeď a mizérii prvního dělnicko-rolnického ráje na světě.

	 

	Když Ilona odešla a velká budova ústředí OGPU se před příchodem noci téměř vylidnila, vrátil se Aronson v myšlenkách zpět k té podivné jugoslávské záležitosti. Teď ho v úvahách rušil už jen pravidelný dusot kroků strážných na dvoje a občasný nářek, doléhající ze sklepních cel.

	Nakonec usoudil, že potřebuje víc informací, než si troufne vyvodit nějaké závěry. V řadách jugoslávské tajné policie sice měli své agenty, ale Aronson jim příliš nevěřil. Zastával názor, že jednou koupený agent se klidně nechá znovu kýmkoli koupit. Jestli se měl něco kloudného dozvědět, musel se obrátit na vlastního člověka, spolehlivého a věrného.

	Rázem se mu vybavilo setkání, k němuž došlo před dvěma roky právě tady, v jeho kanceláři. Tak jasně, jako by to bylo včera. Strážní mu přivedli zajatce, který kývl na nabídku spolupráce. Podle vzhledu ihned poznal, že je to Jihoslovan – byl tmavší a neměl tak široký obličej jako běžný Rus. Jeho tvář rozhodně poutala pozornost. Zračila se v ní zarputilost, hrdost a odhodlání, vlastnosti pro jižní Slovany typické, k nimž se přidával ostražitý a vychytralý pohled světle šedých očí. Působil, jako by byl neustále ve střehu, připravený na zradu, na zákeřný útok ze zálohy. Právě to ho na něm zaujalo, spolu s jakousi výjimečností, která z něj vyzařovala.

	Muž ve vybledlé uniformě rakousko-uherské armády, v níž jako tisíce dalších jeho spolubojovníků padl během války proti tehdy ještě carskému Rusku do zajetí, Aronsonovi odvyprávěl svůj příběh. Přímo, bez snahy cokoli zatajit. Sloužil v chorvatském pěším pluku v hodnosti šikovatele a jednoho dne si řekl, že už nechce bojovat proti svým slovanským bratrům, a dezertoval. Bolševická revoluce, která zanedlouho vypukla, ho ohromila a probudila v něm sympatie k pokrokovému světonázoru. Stal se podle svých slov přesvědčeným komunistou s touhou vrátit se domů, do nově vytvořené Jugoslávie a bojovat s tyranskou monarchií.

	Aronson měl o jeho upřímnosti pochyby. Ty máš za lubem něco jiného, můj příteli, pomyslel si, když zajatec zapáleně hovořil o svých plánech do budoucna. Když skončil, jen se zeptal: „A jakou máme jistotu, že dodržíte slovo, jakmile vás necháme jít, že nezmizíte jak pára nad hrncem?“

	Zajatec se na něj zpříma zahleděl. „Žádnou,“ odvětil bez zaváhání.

	A tak do Aronsonova života vstoupil Šedý vlk, jak si muž začal záhy říkat. Kromě toho, že své slovo dodržel, o něm věděl jen velmi málo – ani netušil, k jakému z mnoha národů Jugoslávie vlastně patří. Každopádně když se vrátil domů, vybaven nadmíru štědrou zásobou zlata, nevytratil se neznámo kam. Poskytnuté prostředky použil na vytvoření malé, avšak velmi zdatné a agilní polovojenské skupiny, která se stala noční můrou královské armády a tajné policie. Nejenže praktikoval brutální nájezdy na vesnice v oblasti své působnosti, které plenil a drancoval, ale také zakládal podzemní buňky, tvořené mladými vzdělanými komunistickými intelektuály. Tím vlastně započal postupné obrození rozpuštěné a zakázané Socialistické dělnické strany3.

	Aronson ležel na pohovce, ruce sepnuté pod hlavou, a naslouchal zvukům noci – hysterickému psímu štěkotu, smutnému troubení mlhových sirén, zvonění bójí. Dlouze zvažoval, zda má riskovat a povolat svého důležitého komunistu v Jugoslávii do akce, jejíž obrysy se mu rýsovaly v hlavě.

	Náhle si byl jistý, že ano. Ať už měli Britové jakékoli rozkazy, musel je předběhnout a najít havarované letadlo jako první. Musel se dozvědět, co tak důležitého převáželo. Vyskočil z gauče a natáhl se po sluchátku telefonu. Šedý vlk, jeho eso v rukávu, měl nový úkol…
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	Bulík výhrůžně zavrčel. Billy Bennett, poklidně chrápající na lodní bedně, zvedl ruku a automaticky ho pohladil. V útrobách Swordfishe vládlo ticho, narušované jen lehkým šploucháním vln o trup a občasným zakašláním hlídky na palubě.

	Psovi ale přesto cosi vadilo a nehodlal se uklidnit. Znovu zavrčel, celý naježený. Billy zamlaskal a ospale zívl. Ginger Kerrigan, který si ustlal na podlaze hned vedle něj, vztekle zasyčel: „Zacpi tomu vořechovi hubu, tady si slušnej člověk nemůže ani na chvíli zdřímnout a nechat si něco hezkýho zdát!“

	„Tiše, Bulíku, no tak!“ pokáral psa jemně Bennett a znovu ho pohladil. „Když budeš hodnej, dostaneš od taťky velikánskej kus hovězího.“

	„Prej taťka‘.“ zachraplal výsměšně Ginger. „Prokrista, Billy, dej mi svátek!“ zahuhlal ještě a znovu usnul.

	Vyrušený Bennett se pokoušel o totéž, ale bůhvíproč zjančený Bulík ho nenechal na pokoji. Zakousl se páníčkovi do rukávu a začal ho za něj zuřivě tahat. „A dost!“ sykl už nazlobeně Billy. „Přestaň vyvádět, ty větroplachu!“

	Na psa to však mělo opačný účinek. Zapřel se zadními o podlahu a tahal ještě zuřivěji. Billy se užuž nadechoval k dalšímu pokárání, vzápětí ho však napadlo, že Bulík možná přece jen neštěká pro nic za nic. „Ticho, Bulíku, vždyť už jdu!“ šeptl a za rozmrzelého mumlání si nazul boty. Potom vstal a veden psem, který radostně vrtěl krátkým ocasem, opatrně vykročil chodbičkou přes spící námořníky vzhůru na palubu.

	Tam se rozpačitě rozhlédl kolem sebe. Mezi cáry mraků se občas objevil přízračný měsíc a bledými paprsky ozářil moře i pevninu. Kromě šumění vln a provívání slabého větru ve větvích pokroucených stromů ale nebylo nic slyšet. Bulík u jeho nohou ztichl. Jako by čekal, až se znovu připomene to, kvůli čemu vzbudil svého pána.

	Billy si toho všiml a zachmuřil se. Pes něco větřil, o tom nebylo pochyb. Přidřepl k němu a polohlasně na něj promluvil: „Copak je, Bulíku? Co se děje?“ Bulík přešlápl a vlhkým horkým jazykem olízl Billyho neholenou tvář.

	Ozvalo se zavrzání paluby. „Blbej námořník mluví na blbýho čokla,“ následoval hned něčí pohrdavý hlas. „Jen tak dál a brzo si pro tebe přijdou pánové v bílejch pláštích, Bennette.“

	Billy se rychle napřímil. Byl to Thirk, který měl zrovna hlídku. „Psi maj šestej smysl,“ bránil se. „Bulík mě vzbudil, protože něco vycejtil.“

	„Jasně, šestej smysl… Třeba že poznaj blbce, když ho uviděj, že jo?“ chechtal se zlomyslně loďmistr. „Víš, kolik je hodin, ty dutá hlavo? Jsou tři ráno! Ale jestli chceš vzít hlídku za mě, aby sis moh povídat se svým rozkošným hafánkem, tak klidně.“

	„Ne, počkej, jenom jsem myslel, že −“ řekl Billy chvatně, ale Thirk ho utnul.

	„To nedělej, Bennette. Jeden takhle myslel a vymyslel hovno.“

	Bulík začal znovu vrčet. Tlumeněji než předtím, ale o to déle a výhrůžněji.

	Oba námořníci se instinktivně otočili a zabodli zrak do pruhu vody mezi lodí a pláží. Chvíli úsek zátoky, nesouvisle postříbřený studeným měsíčním svitem, pozorovali.

	„Ať koukám, jak koukám, nic tam není,“ řekl pomalu Thirk, ale úplně jistý si tím nebyl.

	Bulíkovo táhlé, zarputilé vrčení však nejevilo známky konce. Billy se hryzl do rtu. „Co myslíš?“ pronesl váhavě k Thirkovi.

	Loďmistr nechápavě protáhl obličej. „Co si myslím? A co bych si měl kurva myslet?“

	„Jestli radši nevzbudit kapitána, protože něco nebo někdo tam je,“ opáčil Bennett, očividně stále nervóznější a znepokojenější. Netušil proč, ale tichá, opuštěná zátoka mu najednou začala nahánět strach. Možná se nechal až příliš ovlivnit Bulíkovým podivným chováním.

	„Zbláznil ses? To neudělám,“ odmítl rezolutně Billyho návrh Thirk. „Znám oficíry, potrpěj si na dobrej spánek a běda tomu, kdo jim ho –“ Větu nedokončil. Místo toho sebou trhl a ukázal prstem před sebe. „Sakra, někdo tam fakt je!“ zasyčel.

	„A kde?“ chtěl vědět Billy.

	„Tam, kolmo na pravobok, jak jsou ty stromy. Vidíš?“

	Billy napínal zrak do stříbřitého šera, zatímco pes u jeho nohou nepřestával vrčet. Pak je konečně uviděl – postavy, které se oddělily od siluet stromů a plížily se k lodi. „Máš recht. Jejich víc a jdou na nás. Běžím vzbudit kapitána, protože –“

	Nedopověděl, co chtěl, jelikož zachytil další zvuk, tentokrát někde ve vjezdu do zátoky. Stačil okamžik, aby rozpoznal pravidelné vrzání vesel a jejich šplouchání ve vodě. Zaostřil tím směrem zrak a spatřil loď ku, obsazenou ozbrojenými muži, která zvolna plula zátokou přímo k nim.

	Jakmile byl nepřítel na dohled, přešel Bulík z vrčení na zběsilý štěkot. Jeho páníček se už nemusel obtěžovat s probouzením Smithe a ostatních, protože takový rámus všechny spolehlivě vzbudil.

	Za moment Smith vyšel na palubu, rozcuchaný a stále napůl spící. Přesto si o předloktí opíral jeden z thompsonů, které před vyplutím obohatily jejich palubní zbrojnici. „Co se to ksakru děje?“ zvolal podrážděně. „Ať ten pes okamžitě přestane štěkat!“

	„Pane,“ přihnal se k němu Billy Bennett, „někdo se na nás chystá. Připlouvaj od moře, tamhle.“

	„A další jdou po břehu,“ doplnil ho Thirk. „Podle všeho nejdou na přátelskej pokec, pane. V tuhle nekřesťanskou hodinu asi sotva.“ Zničeně zavrtěl šedivou hlavou. „Já věděl, že do toho nemám s váma jít. Tahle akce je od samýho začátku prokletá.“

	„Zavři zobák, Thirku!“ okřikl ho hrubě Smith. „Já tady přemýšlím, takže si své názory laskavě nech pro sebe, jasné?“ Nato přiložil dlaň k ústům a zvolal směrem k blížící se loďce: „Hej, vy tam! Kdo jste?“ Odpověď byla okamžitá. Měsíční šero protnul záblesk, zahvízdla kulka a zaryla se do nástavby necelého půl metru od jeho hlavy. Připravil si samopal a nařídil Bennettovi, aby došel pro ostatní. Pak se znovu obrátil k nezvaným návštěvníkům. „Zůstaňte, kde jste, nebo začnu střílet!“ zakřičel na ně ve své mateřštině. Nemohli mu rozumět, ale doufal, že tón jeho hlasu zněl dostatečně varovně. Nicméně pro jistotu ještě vypálil krátkou dávku do vzduchu.

	Muži v loďce byli hluší, nebo nemínili poslechnout. Dál veslovali ke Swordfishi, aniž by se byť jen na okamžik zastavili. Co hůř, z druhé strany se ozvalo šplouchání, které prozrazovalo, že z břehu přicházející druhá skupina se právě brodí mělčinou. Smith zaklel. Musel honem něco udělat, protože koordinovaný útok ze dvou stran by nehybný Swordfish asi neustál.

	Mezitím se na palubu vyhrnul zbytek posádky s Dickiem v čele. Všichni byli ozbrojení, Bird samopalem jako Smith. „Nač ten povyk?“ zeptal se ho.

	„Máme návštěvu,“ odsekl naštvaně kapitán Swordfishe, „a to hned dvojitou! Jedna jde od moře, druhá z břehu!“

	Mužů, postupujících mělčinou, bylo asi dvacet. Už je dobře viděl. Část z nich nesla prastaré pušky, zbytek měl dlouhé zahnuté šavle. Situace začala být vážná. Existovaly pouze dvě možnosti, jak ji vyřešit – přijmout boj, nebo utéct. Smith se rozhodl pro tu druhou.

	„Strojní, okamžitě nahoď motory,“ nařídil, „práskneme kvapem do bot!“ Když Ferguson rozkaz potvrdil, otočil se k Dickiemu Birdovi. „Střílej jim nad hlavy, to je na chvíli zdrží.“

	„Jasná věc, kapitáne!“ zanotoval odhodlaně jako románový hrdina Bird. „Zůstanu, odrazím nájezdníky a naši loď ochráním!“

	Jindy by se Dickieho legráckám Smith hlasitě zasmál, teď ale šel humor stranou. Útočníci byli příliš blízko a situace kritická. „Neblbni, Dickie,“ usměrnil kamaráda, „a udělej, co je třeba.

	Gingere, mazej do střeliště. Vypal varovnou dávku nad ty v loďce. Možná jsou neškodní, ale jeden nikdy neví. Ať se drží zpátky, nestojím o žádný divoký boj zblízka, jasné?“

	„Rozkaz, pane!“ vykřikl bojovně zrzavý Liverpoolan a v příštím okamžiku se vyhoupl za kulometné dvojče ve střelišti za můstkem. V rychlém, naučeném sledu pohybů zbraň natáhl a zamířil na cíl.

	Vzápětí z podpalubí dolehlo kvílení a kašlání startovaných motorů. „No tak, no tak, naskočte!“ modlil se nahlas Smith, čelo poseté krůpějemi potu. Dickie Bird se naklonil přes zábradlí a vypálil krátkou dávku nad hlavy banditů, brodících se mělčinou.

	Pokračovali odhodlaně dál, svistot blízko letících projektilů je nevystrašil. Chovali se a tak trochu i vypadali jako válečníci ze starých legend – nebojácní, děsiví, nepředvídatelní.

	„Vystřel znovu, Dickie!“ křikl na něj zoufale Smith. Ani Ginger nelenil a přidal pár rachotivých kulometných dávek.

	„Kristepane, co je s těmi motory?“ rozčiloval se kapitán Swordfishe. Za chvíli už věděl.

	Ferguson vyšel z podpalubí na můstek a naklonil se ke Smithovi. „Něco je s vejfukama, pane!“ zahulákal mu rovnou do ucha, protože v rámusu palby nebylo slyšet vlastního slova. „Mac si myslí, že jsou ucpaný. Může motory nahodit, ale bude to zatraceně nebezpečný!“

	„Sakra… sakra!“ klel Smith. Hned pochopil, co se stalo. Když ještě spali, někdo z těch banditů se připlížil a výfuky ucpal. Bylo zřejmé, že čelili předem naplánovanému útoku. „Nastartujte je, strojní,“ křičel na Fergusona. „Nemáme na vybranou! Výfuky vyčistíme potom, až se z téhle proklaté pasti dostaneme!“

	Ferguson přikývl a vrátil se do strojovny. Smith si všiml Thirka, stojícího ochromeně stranou, jako by nechápal, co se kolem něj děje. „Propána, měl jsi hlídku!“ obořil se na něj. „Jak to, že jsi dovolil, aby se někdo přiblížil k lodi?“

	„Přísahám, že jsem nikoho neslyšel, pane!“ kňoural Thirk. „Já –“

	„Sklapni a modli se, ať vyvázneme!“

	Kašlající motory konečně zaburácely. Jejich chod ale nebyl tak čistý jako normálně. Zněly přidušeně a zastřeně. Ferguson ještě chvíli počkal a pak dal povel k vyplutí. Posádka rychle vytáhla kotvu, Swordfish zacouval.

	Jakmile se loď dala do pohybu, začala řada banditů postupující mělčinou střílet. Práskání jejich starých pušek bylo tvrdé a nezvykle hlasité. Každá vypálená kulka, pokud zasáhla nástavbu Swordfishe, vyvrtala v dřevěném ostění velkou rozšklebenou díru. Smith usoudil, že si je bandité nejspíš odlévali sami.

	„Kryjte se, kryjte se!“ volal opakovaně na své muže. Pak se rozkročil, aby měl při střelbě lepší stabilitu, a jako nějaký pistolník pokropil útočníky zleva doprava dlouhou dávkou. Z hrdel zasažených banditů vyrazily agonické výkřiky, po nichž se už jen bezvládně zhroutili do vody.

	Swordfish stále couval, jeho přidušené thomycrofty naříkaly a protestovaly. Byly jako dva natlakované papiňáky, které se mohou každou chvíli roztrhnout. Loďka, přibližující se zátokou od moře, změnila směr a začala uhýbat torpédovému člunu z cesty. Smith slyšel vzteklé pokřiky a klení jejího osazenstva. Kdyby zůstalo pouze u toho, k úspěšnému úniku na otevřené moře by už chybělo málo.

	Jakmile by bandity nechali za sebou, zastavili by se a vyčistili ucpané výfuky. Jenže to bylo zatím jen zbožné přání. Když se totiž Swordfish dostal na linii vjezdu do zátoky, ozvala se velká rána, spojená s uši drásajícím skřípěním kovu o kov. Motory ztichly a člun se zastavil.

	Uvízli v pasti!

	 


9

	Opatrně, velmi opatrně se Smith plazil po palubě, poseté třískami. Za ním ho Billy Bennett nemotorně napodobil. A ani Bulík, nejprve se podivující nad tím, co to ti dva dvojnožci dělají, nezůstal pozadu.

	Noc ustupovala, blížil se rozbřesk. Temně stříbřité, mraky poskvrněné nebe zesvětlalo. Útočníci se stáhli, ale Smith věděl, že to byl pouze taktický ústup. Obezřetně se posouval vpřed a kryl se za nástavbou, poďobanou puškovými projektily. Co chvíli nad jejich hlavami zahvízdala kulka z pušky nějakého snaživého střelce, který měl loď neustále na mušce.

	Mezitím vyšlo najevo, co tak rázně zastavilo únik Swordfishe ze zátoky. Neznámí bandité opravdu nenechali nic náhodě. Ucpání výfuků zkombinovali s natažením silného ocelového řetězu od břehu ke břehu napříč úzkým vstupem do zátoky. Správně předpokládali, že oslabený výkon motorů neumožní Swordfishi zrychlit natolik, aby silný řetěz prorazil.

	První úkolem Smithe a jeho mužů tedy bylo tuto překážku odstranit, teprve potom mohli myslet na únik. Museli si ale pospíšit a dostat se na moře před rozedněním, protože jinak by je zcela určitě čekala divoká přestřelka s možná ještě početnější skupinou banditů, o kterou ani trochu nestáli.

	Smith se zastavil u zábradlí. „Připraven, Billy?“ zašeptal.

	Tělnatý vrchní námořník přikývl. „Jako vždy, pane!“

	„Fajn. Jdeme na to.“ Opřel si samopal pažbou shora o rameno a opatrně sklouzl z paluby do vody.

	Bennett, vyzbrojený perlíkem a ocelovým sekáčem, ho po chvilce napodobil. Třetí, o poznání slabší šplouchnutí způsobil Bulík, který poslušně – a nepochybně také ze zvědavosti – následoval svého pána.

	Pomalu a skoro nehlučně trojice doplavala do mělčiny k místu, kde se těsně nad hladinou napínal řetěz. Smith věděl, že až Billy začne do řetězu sekat, prozatím ukrytí bandité se ukážou a vypukne peklo. Neměli ale na vybranou.

	Nahoře na palubě Swordfishe byli ostatní Smithovi muži ve střehu, protože i jim bylo jasné, co se bude dít. Jakmile se kapitán s Bennettem pustí do práce, budou se je útočníci snažit zabít. Dickie Bird, který převzal velení lodi, kouřil jednu cigaretu za druhou. „Proč jsem ho jen nechal jít, strojní?“ postěžoval si Fergusonovi, stojícímu s ustaraně zamračenou tváří vedle něj. „Vždyť bych to s Billym taky zvládl. Jestli se něco zvrtne, budu si to do smrti vyčítat.“

	„Berete si to až moc k srdci, pane,“ uklidňoval ho Ferguson, což byl u starého mrzoutského Skota vskutku nevídaný projev soucitu. „Kapitán to tak chtěl a hotovo. Znáte ho, nikdy neriskuje život druhýho pro něco, co by sám nezvládnul.“

	„Asi máš pravdu, strojní,“ přitakal Bird a špačkem dokouřené cigarety si zapálil novou. „Ale stejně si myslím –“ Zarazil se, protože uslyšel kovový zvuk. Ačkoli nebyl nijak hlasitý a útočníci jej pravděpodobně nemohli slyšet, věděl, že zakrátko bude rámusu ažaž. „Billy už je připravený,“ konstatoval napjatě, „tak se modleme.“

	Vrchní loďmistr Ferguson souhlasně přikývl. „Jo, pane, za chvíli do toho začne bušit a potom…“ pokrčil rameny a nechal větu nedokončenou. Slovům už stejně vypršel čas, teď rozhodovaly činy.

	Smith se podíval na Billyho. Stáli po pás ve vodě, kapitán Swordfishe držel v jedné ruce ocelový majzlík a v druhé samopal. Nebyla to zrovna pohodlná pozice, rozhodně ne pro přesné míření a střelbu, ale jinak to nešlo. Mohl pouze doufat, že už samotná palba thompsonu bandity dostatečně zastraší. „Jdeme na to, Billy?“ šeptl.

	„Jsem připravenej, pane,“ potvrdil Bennett. Jeho Bulík opodál bez ustání komicky šlapal vodu, aby se udržel na hladině. „Jdeme na to!“

	Zvedl perlík nad ramena a vší silou udeřil do hlavy majzlíku, přidržovaného Smithem. Ostrá rána do článku řetězu se rozlehla široko daleko.

	Smith úlekem nadskočil. Prokrista, tohle museli slyšet až v Tiraně, řekl si v duchu a čekal, že se co nevidět rozpoutá ohňostroj. Leč vteřiny ubíhaly klidně dál, aniž by se něco stalo.

	„Tak ještě jednou, pane, jo?“ zabručel Billy Bennett. Plivl si do obou dlaní, ještě pevněji sevřel násadu a napřáhl kladivo k druhému úderu. Druhá rána byla stejně hlasitá a tentokrát i obohacená o zvuk, který naznačoval, že břit rozrušil článek. Smithovi radostí poskočilo srdce. Začínal věřit, že to nakonec dokážou bez větších trablů.

	Jenže optimismus nebyl na místě. Napravo od nich, mezi skalisky blízko u břehu, se náhle vzedmul pronikavý řev, vyrážející z mnoha hrdel. Bandité o sobě dali vědět. „Honem, Billy, ať už to je!“ popohnal Smith svého podřízeného poté, co zarachotila první salva z pušek.

	Bennett ale pobízet nepotřeboval. Dobře si uvědomoval, jak jsou zranitelní – nemohli se nijak krýt a navíc stáli po pás ve vodě. Zafuněl jako vzpěrač, do třetice zvedl palici a vší silou udeřil do sekáče, který se zaryl do řetězu. „Ještě kousek, pane,“ procedil mezi zuby. Ve stejném okamžiku se kousek od nich zjevil divoce vyhlížející chlap v černých pytlovitých kalhotách a jakémsi turbanu, namotaném na tradiční albánské čapce. Spustil se z útesu na pláž a mělkou vodou si to směle namířil ke dvěma námořníkům.

	Smith instinktivně vypálil. Krátká dávka zajiskřila o vlhký kámen skaliska, aniž by však útočníka zastavila. Muž držel nad hlavou dlouhý zahnutý meč, kterého si už předtím u banditů všimli. Nebylo pochyb o tom, že jej hodlá použít.

	„Pokračuj, Billy!“ vykřikl zoufale Smith a znovu vystřelil, potom ještě jednou.

	V ošklivém šeru svítání mohl kapitán Swordfishe na chvíli rozeznat útočníkovy vpravdě hrozivé rysy: velký orlí nos, kruté černé oči a bojovně vyceněné zuby ve zkřiveném obličeji. Choval se tak, jako by byl nezranitelný, a jako kdyby mu Smith s Bennettem byli vydáni na milost a nemilost.

	Úplně ale přitom ignoroval psa, s jehož reakcí nepočítal. Bulík ve snaze ochránit pána mezitím vyrazil vpřed. Doplaval k banditovi, zachytil se jeho pravé nohy a se vzteklým zavrčením se mu zahryzl do stehna. Bulíkův odvážný výpad muže naprosto zaskočil. Jeho převaha, kterou okázale dával najevo, byla rázem pryč. Zavrávoral, cosi nesrozumitelného vykřikl a bezradně svěsil svůj zahnutý meč.

	Billy nabídnutou výhodu překvapení využil. Ještě jednou se pořádně napřáhl a udeřil perlíkem do řetězu. Ten k radosti obou námořníků konečně praskl. Povedlo se!

	„Rychle pryč, Billy!“ zvolal Smith. Upustil majzlík do vody, jako by hořel, a oběma rukama pevně uchopil samopal, jehož hlaveň teď přesně mířila na zmítající se siluetu útočníka.

	Bennett neotálel. Hvízdl a zavolal na psa: „Ke mně, Bulíku, pojď k taťkovi!“

	Pes ihned poslechl. Uvolnil stisk, skočil zpátky do vody a svižnou čubičkou plaval k Bennettovi. Jakmile se bandita vzpamatoval, rozběsněný ještě víc se znovu dal do pohybu. Ale ne nadlouho. Smith moment počkal a pak stiskl spoušť thompsonu. Samopal, který si zapřel pažbou o rameno, se vztekle rozštěkal. Účinek střelby byl okamžitý. Albánec pohodil hlavou vzad, z bezvládných prstů mu vyklouzl meč a spadl do vody. Místo hrudi, kam se vnořila celá dávka, měl krvavou kaši. Na několik dlouhých vteřin ztuhl v komicky agonickém postoji, než podklesl v kolenou a tváří padl na hladinu.

	To ale už Smith neviděl. Plaval za Bennettem a Bulíkem zpět ke Swordfishi, z něhož posádka začala opětovat nepřátelskou palbu, přicházející z obou břehů zátoky. Střely banditů bubnovaly o trup lodi a šlehaly okolní hladinu do bílé pěny. Trojice plavala, seč jí síly stačily, zatímco Ginger skrápěl kulometnými projektily skaliska, za nimiž se útočníci schovávali.

	„Pojď, Bulíku!“ lapal po dechu Billy. „Drž se u taťky!“ Za jiných okolností by si Smith myslel, že Bennettovi přeskočilo, ale teď naopak obdivoval cit, který si k tomu malému voříškovi vypěstoval. „Jen plav se mnou, jo?“ volal na psa, načež se instinktivně ponořil, protože mu těsně nad hlavou zasvištěla sprška kulek.

	Na můstku Ferguson naléhavým tónem houkl zvukovodem do strojovny: „Bleskem nahoď motory, Maku, musíme z týhle hnusný díry vypadnout, dokud to ještě jde!“

	„Jasná věc!“ potvrdil s glasgowským přízvukem strojník. Dobře slyšel venkovní palbu a pochopil, že jde do tuhého. Nastartoval thomycrofty, které se nejdřív kašlavě rozmýšlely, zda vůbec chtějí naskočit, pak se ale umoudřily a těžce se rozběhly. „Sakra práce!“ zaklel Mac nad jejich nezdravě bublavým rytmem. Uvědomoval si, že jeho skvělé motory dostanou notně zabrat, ale současně věděl, že není jiná možnost.

	„Chytněte se, pane!“ natahoval jeden z členů posádky ke Smithovi ruku, aby mu pomohl zpět na palubu. Udýchaný Smith pak s námořníkem společnými silami vytáhli z vody tělnatého Bennetta, který jako starostlivá matka k hrudi tiskl skrz naskrz promáčeného, vzrušeně poštěkávajícího Bulíka.

	Kolem nich stále létaly velké, podomácku odlévané kulky, které odštěpovaly velké třísky z obložení nástavby a zanechávaly jizvy na šedé oceli. „Kapitán na palubě, jedeme!“ zařval Dickie Bird a vyslal směrem k banditům další dávku ze samopalu, tvář planoucí zřídkakdy viděným bojovným výrazem.

	„Rozumím, pane!“ odpověděl Ferguson a sklonil se ke zvukovodu. „Pomalý zpětný chod, Maku!“ Swordfish se zachvěl a líně, jako by vězel v hustém sirupu, se dal do pohybu. Palba Albánců neustávala, dokonce se zdálo, že naopak ještě zesílila. Už nejspíš pochopili, že z tučné kořisti, na kterou si tolik brousili zuby, nakonec nic nebude.

	„Zastavit palbu!“ rozkázal do ohlušujícího rachotu zbraní Smith, na něhož náhle padla nevýslovná únava. „Neplýtvejte zbytečně municí!“

	Střelami viditelně orazítkovaný torpédový člun pomalu vycouval ze zátoky a zamířil na otevřené moře, vyprovázený postupně slábnoucí palbou rozzuřených banditů. Ještě dlouho od skalisek na břehu práskaly v jakémsi doznívajícím zoufalství osamocené výstřely, přestože loď už byla dávno mimo dostřel. Když vycházející slunce zalilo obzor jasným šarlatem, zůstala z nepřátelského pobřeží jen tenká rozmazaná čára.

	 

	Novinky, které přinesl pobočník, kupodivu u Mussoliniho žádný výbuch vzteku nevyvolaly. Mladý pohledný důstojník jej automaticky očekával, protože to byl v pořadí už třetí pokus o likvidaci těch záludných Britů, jenž se nezdařil. Duce vzal informaci, že Albánci selhali, docela klidně. Bylo sice vidět, jak čte depeši několikrát po sobě, pak ale zvedl svou lysou hlavu a sebejistě pronesl: „Třikrát stálo štěstí při nich, počtvrté už nebude.“

	„Jak to myslíte, Duce!" zeptal se pobočník, celý zmatený z jeho nezvyklého chování.

	Mussolini se pyšně nadmul jako páv. „Jednoduše, můj milý,“ odvětil. „Ti Britové teď plují po Jadranu, a ten je, jak jistě víte, náš. Jako celé Středozemní moře. Nechali jsme je vejít, ale jen proto, abychom za nimi hezky zavřeli vrátka a zamkli je na zámek.“

	„Jistě, Duce, už rozumím,“ zahýbal spiklenecky obočím mladý důstojník. „Počkáme si, až se budou vracet průlivem zpět, a dostaneme je!“

	„Přesně tak!“ vyštěkl Mussolini a luskl přitom prsty. Očividně byl se sebou velice spokojen. „Řekněte námořnímu pobočníkovi, ať se spojí s admiralitou. Chci stálou uzávěru Otrantského průlivu. Tentokrát Britové nesmějí proklouznout! V opačném případě budou padat hlavy, je to jasné?“

	„Jasně, Duce!" srazil podpatky mladý pohledný důstojník s napomádovanými černými vlasy.

	Mussolini si ho se zlomyslným úšklebkem změřil. „Dobrá, můžete jít… Já si teď nadělím trochu zaslouženého odpočinku. Nemusím vám říkat, co tím myslím, že?“ A aniž by čekal na odpověď, odkráčel směrem k ložnici.

	Pobočník si ještě stačil všimnout, jak si za chůze chvatně rozepíná poklopec.
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	„Obávám se, že Thompson to už má za sebou, pane,“ řekl radista a zdravou rukou zamáčkl oči mrtvému palubnímu mechanikovi, ležícímu pod křídlem havarovaného letadla.

	Kapitán Hurd, pilot a velitel kurýrního letounu, pietně zavrtěl hlavou. „Chudák, bylo mu sotva devatenáct,“ zamumlal, jako by hovořil sám se sebou. Ostatně po třech dnech s minimem jídla v zasněžené horské pustině by se mu nikdo nemohl divit, kdyby začal trpět samomluvou.

	Z nebe se vysypal další příděl velkých třpytivých vloček, které se jaly tiše překrývat starou vrstvu sněhu. Radista seržant Burrows, pamatující předválečný zrod Královského leteckého sboru, ukázal na trup vraku. „Myslím, že bychom se měli zase schovat. Já vím, moc místa tam není, ale pořád lepší než zevlovat venku.“ Hurd se znovu podíval na Thompsonovo nehybné tělo pod pahýlem křídla. Burrows si všiml jeho pohledu a odpověděl na nevyřčenou otázku: „Až přestane sněžit, pohřbíme ho, pane.“

	Někde výš v horách, kde končil lesní porost, dlouze zavyl vlk. To uspíšilo Hurdovo rozhodnutí. „Asi máte pravdu, seržante. Radši se schováme, dokud se trochu nevyčasí.“

	Kapitán se narovnal jen s obtížemi, protože si při nehodě poranil obě nohy. Byť nebyly zlomené, spousta podlitin a odřenin způsobila velké bolestivé otoky, které znesnadňovaly pohyb. Burrows mu zdravou rukou pomohl vstát. Doufal přitom, že mladý důstojník, kterého si oblíbil a respektoval, nedostal gangrénu. Když mu o něco dříve potíral nohy hojivou mastí z lékárničky, nenápadně zjišťoval, zda nemají typický nasládlý pach, poukazující na sněť. Prozatím naštěstí kromě nemytého těla nic necítil.

	Jako dva starci, kteří ztratili své hole a musejí se vzájemně podpírat, se dobelhali zpět k vraku. Poslední tři dny byl jejich domovem, třebaže Burrows by přísahal, že od havárie uplynuly tři roky.

	Vrátili se do změti, tvořené zbytky dřevěných krabic s potravinovými dávkami, rozbitými přístroji a roztříštěným kompasem. Kousky dřeva používali na rozdělání ohníčku, na kterém si ohřáli ne víc než jednu starou předválečnou konzervu s dušeným masem denně. I tak jim už jich mnoho nezbývalo.

	„Co myslíte, pane, jak dál?“ zeptal se Burrows Hurda, když se zase vtěsnali dovnitř. V kovovém trupu panovala ledová zima, ale aspoň na ně nesněžilo.

	Kapitán se zachmuřil a Burrowse napadlo, že nepoložil zrovna správnou otázku. Vždyť je to pořád ještě kluk a já se ho ptám, co dělat dál!

	„No, seržante, pokud se trochu uskromníme, zbývá nám jídla aspoň na tři dny,“ začal rozvláčně Hurd. „Suchary už skoro došly, ale máme pořád tři plechovky irského dušeného hovězího. Dřeva na oheň máme zatím taky dost.“ Pokrčil poněkud bezradně rameny. „A kdyby nebylo zbytí, spálíme ty dokumenty. Stejně jsme dostali rozkaz, že to v nouzi máme udělat. Sám jste přece depeši přijímal.“

	„Ano, pane,“ přitakal loajálně seržant Burrows. Věděl, že mladému kapitánovi, stále plnému ideálů, se rozkaz příčí, že je v rozporu s jeho smyslem pro povinnost.

	Seržant chvíli rozbitým okénkem pozoroval údolíčko daleko pod nimi. Neležel v něm sníh a v jednom místě stoupala vzhůru stužka kouře – nebo přinejmenším měl dojem, že je to kouř. Bezděčně si olízl rty. Představil si, že tam někdo sedí u nádherně plápolajícího ohně, nad kterým bublá velký hrnec plný masa. Znovu si přejel jazykem po rtech a v žaludku, rozdrážděném touto mučivou představou, mu vzpurně zakručelo.

	„Nad čím dumáte, seržante?“ protrhl ticho kapitán Hurd.

	Burrows se ztěžka přinutil k úsměvu. „Zrovna jsem si říkal, že tam dole jsou lidé, pane. Že bydlí ve vyhřátých domech a mají jídla plný stůl. A taky něčeho toho ostřejšího. Bože, už jsem skoro zapomněl, jak chutná pivo!“ povzdechl si.

	Hurd chápavě pokýval hlavou a rovněž vyloudil úsměv na ztrhané tváři. „A jaký z toho plyne závěr, seržante?“ zeptal se s předstíranou nevědomostí.

	Burrows ale vážně nakrčil čelo. „Víte, když tak přemýšlím, jak dlouho tady ještě můžeme vydržet,“ nadhodil opatrně, „docházím k závěru, že by stálo za to pokusit se sestoupit z hor, dokud jsme pořád jakž takž při síle. Protože až nám dojde jídlo a potom i všechny síly…“ Pokrčil rameny a nechal myšlenku nedokončenou.

	Úsměv na Hurdově tváři v mžiku povadl. Stejně jako Burrows svraštil čelo a přemýšlivě se zahleděl před sebe. „Přiznám se, Burrowsi, že mě to už taky napadlo. Máte pravdu, nejsme na tom dobře – vy s rukou a já s oběma nohama. A lepší to rozhodně nebude. Když si ale pomůžeme, zvládneme to, viďte?“

	„Jistě, pane!“ odvětil optimisticky seržant. „Navíc máme namířeno z hor dolů, ne naopak.“

	Hurd souhlasně přikývl. „Jestli ovšem vyrazíme, budeme muset zničit dokumenty. A kromě toho se mineme se záchrannou skupinou, kterou za námi Káhira vyslala.“

	„Já vím, pane. Vůbec ale netušíme, kdy dorazí,“ namítl Burrows. „Taky nás můžou najít už pěkně tuhé.“

	„Tuhé?“

	„Bradou vzhůru, pane. Mrtvé,“ upřesnil seržant.

	Hurd se znovu zamračil. Vidina smrti v liduprázdné mrazivé pustině daleko od domova se mu očividně vůbec nezamlouvala. „Ať tak či onak, musím se… musíme se nějak rozhodnout.“ Vyhlédl ven. Sníh zhoustl, sypal se z nebe jako peří z gigantické prachové peřiny. „A to rychle. Zdá se, že zima do téhle bohem zapomenuté díry právě dorazila.“

	Burrows přikývl a rovněž stočil zrak k okénku. Bylo mu jasné, že za takového počasí je sestup z hor velmi náročný podnik i pro muže v dobré kondici, natož pak pro zraněné.

	Dlouhé zadumané ticho přerušil až Hurd. „Uděláme to takhle, Burrowsi,“ řekl rozhodným tónem. „Dáme záchranné skupině čtyřiadvacet hodin. Pokud nás nenajdou, spálíme tajné dokumenty a –“

	Náhle se zarazil. Otočil hlavu k rozbitému stolku palubního radisty, na kterém ležel telegrafní klíč. Byl zapojený do zvlhlé baterie pod ním a zničehonic začal cvakat.

	„Sakra, ona pořád funguje!“ vykřikl nadšeně mladý kapitán.

	Burrowsův obličej zalila nová vlna optimismu. Vyskočil ke stolku, zdravou rukou si nasadil sluchátka a poté začal na kousek papíru rychle zapisovat zprávu, která mu zněla do uši.

	Hurd jej sledoval a napjatě čekal, co se dozvědí. Když seržant dopsal, natáhl se a takřka vytrhl Burrowsovi papír zpod ruky. Rychle očima přelétl text depeše, načež ji nahlas přečetl:

	 

	„Záchranná skupina na úrovni albánského pobřeží.

	Očekávané připlutí k cílové pevnině zítra ve 22:00.

	Potvrďte příjem.“

	 

	Kapitán několikrát energicky pokýval hlavou k Burrowsovi, který se krčil nad stolkem radisty. Seržant ihned reagoval. Vzal do ruky telegrafní klíč a zkušenými prsty začal vyťukávat potvrzení. Zároveň se snažil, aby ho odeslal co nejrychleji, protože nevěděl, jak dlouho ještě baterie vydrží. Když skončil, chvíli seděl a ztěžka oddychoval, jako kdyby právě doběhl závod.

	V Hurdových krví podlitých očí se objevil záblesk naděje. Přejel si hřbetem ruky po zarostlé bradě a nadšeně pronesl: „Můj ty bože, jak já už se těším na svatou trojici!“

	Seržant Burrows se chraplavě zasmál. „Sraní, břitva, koupel… To vám věřím, pane. Já si ze všeho nejdřív dopřej u poctivou pintu piva, až pak se naložím do vany. Teď víme, že nás zaměřili, naši polohu znají.“

	„Ano, seržante. Pokud se nepletu, jsme asi dvacet mil od pobřeží. Řekl bych, že naši zachránci poplují řekou, co nejdál to půjde, a pak budou pokračovat po svých sem nahoru za námi. Určitě nás uvidí už zezdola z údolí.“

	Burrows pohlédl ven na hustý příval vloček, visící z oblohy jako bílá zástěna. „Modleme se, ať do té doby přestane sněžit.“

	„Zlatá slova, seržante,“ vydechl Hurd a opatrně vstal. „Myslím, že si teď zasloužíme něco dobrého do žalud ku. Beztak už nebudeme čekat dlouho. Co byste řekl na plechovku dušeného?“

	„Nejsem ani trochu proti, pane.“

	Nato se špatně pohyblivý mladý kapitán a starý zkušený poddůstojník s jednou zdravou rukou pustili do přípravy malé slavnostní večeře uvnitř vraku havarovaného letounu, obklopeni nehostinnou bílou pustinou.

	 

	Asi sto yardů od nich seděl v sedle svého horského koníka jezdec, pokrytý stejně jako jeho kůň krustou sněhových vloček. Natáhl krk a snažil se určit podivný zvuk, který zaslechl. Trval ale příliš krátce, než aby se mu to povedlo. Na okamžik dokonce zapochyboval, zda jej vůbec slyšel, i když věděl, že ano. Přece jen jako všichni horalé měl obzvlášť citlivý sluch, na který se mohl spolehnout.

	Osamělý jezdec si setřel sníh z obličeje, připomínajícího hrubě tesaný žulový kámen, a zvažoval, co dělat. Jestliže Šedý vlk řekl, že letadlo tady někde je, pak to byla pravda. Jak ho ale v tomhle počasí najít? přemítal. Musel si dobře rozmyslet, co podnikne, protože Šedý vlk byl tvrdý, krutý muž, který chyby neodpouštěl.

	Silný, krátkonohý kůň pod ním pohodil hlavou a zařehtal. Už měl sněhu dost. Jezdec mírně přitáhl uzdu a zvíře se poslušně pohnulo vpřed. Rozhodl se, že si na chvíli odpočine v jeskyni a potom se znovu vydá na průzkum. Zatím si Šedému vlkovi netroufl přijít na oči.

	O kus níž pod hřebenem, za hradbou čerstvého sněhu, Burrows stáhl z ohně ohřátou konzervu a její kašovitý obsah rozdělil do dvou plechových hrnků. „Přejete si před jídlem opláchnout ruce, pane?“ řekl pobaveně tónem úslužného číšníka, když jeden z nich podával Hurdovi.

	Měli za sebou další dlouhý den čekání na záchranu.
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	Swordfish plul pevným kurzem podél albánského pobřeží a vytrvale se blížil k Jugoslávii. Posádka měla plné ruce práce se zahlazováním stop prudké přestřelky s bandity. Bylo nutné vyspravit proděravělé obložení nástavby a lakem aspoň trochu zamaskovat ošklivé šrámy na ocelovém plášti, způsobené kulkami z obstarožních pušek banditů. Občas potkali osamocenou rybářskou loď s typickou karbidovou lampou na zádi pro noční rybolov, jinak bylo moře kolem dokola prázdné. Pak někoho napadlo pustit gramofon, populární varietní šlágr Muž, který rozbil bank v Monte Carlu. Sotva se tóny písně začaly linout palubou, muži všeho nechali a přizpůsobili se navozené dovolenkové atmosféře. Nasadili si slamáky a jako nějací zámožní turisté na cestě kolem světa předstírali, že si bezstarostně užívají paprsků slabého zimního slunce.

	Patrně jediný, kdo pro tuto hru neměl pochopení, byl Thirk. „Co to tu vyvádíte?“ vrčel nerudně na ostatní. „Si myslíte, že je tímhle tyátrem voblbnete? Ani náhodou! Každej, kdo nemá klapky na očích, pozná, že Swordfish je válečný plavidlo.“

	Ginger Kerrigan nad Thirkovými výlevy mrzoutství jen kroutil hlavou. „Prokrista, co ti přelítlo přes nos? Máme tu trochu srandy, nic víc.“

	Když se nabručený loďmistr zase odšoural pryč, Billy Bennett si přidřepl a jemně poplácal Bulíka po hlavě. „Nevím, co s tím chlapem je,“ obrátil se k Gingerovi. „Vůbec mezi nás nechce zapadnout. Nic nedělá, než že nadává, kudy chodí. Jak nějakej starej plesnivěj dědek. Válka se na něm setsakra podepsala.“ Zakroutil po vzoru Kerrigana hlavou a hodil Bulíkovi další kousek hovězího.

	Ferguson, který stál opodál a všechno slyšel, musel s Bennettem souhlasit. Starý Skot nebyl žádný citlivka. Jeho intelektuální a citový svět se omezoval na službu, věrnost své lodi a potěšení z dobré whisky, kdykoli se naskytlo. Přesto i on cítil, že s Thirkem něco není v pořádku. Definitivně ho v tom utvrdila vyostřená debata nad dušeným hovězím s noky, které měla posádka toho dne k obědu.

	Začal ji Thirk, když vztekle hodil lžíci na plechový talíř. „Tohle se nedá žrát!“ vybuchl. „Ani ten nejposlednější toulavej čokl by o tenhle blaf nezavadil!“

	„Co máš sakra za problém, Thirku?“ pustil se do něj Ferguson, jemuž loďmistr už začal lézt na nervy. „Furt si na něco stěžuješ. Jako bys zapomněl, že za války jsme žrali daleko horší blafy.“

	„Jenže pokud vím, tak my v žádný válce už nejsme, strojní,“ namítl Thirk. „Ty i já jsme v ní byli, bojovali jsme a vyšli z ní jako hrdinové. A co z toho máme? Nic, jenom tenhle hnusnej blaf z piksly!“ Zatnul zlostně pěsti a celý brunátný se vyčítavě podíval na Fergusona.

	Se starým Skotem to však ani nehnulo. „Jen pro pořádek, Thirku,“ odvětil stroze, „nikdo tě nenutil, abys plul s náma. Do týhle akce ses uvrtal sám.“

	„A co jsem měl kurva dělat?“ odsekl Thirk. „Dvacet let jsem sloužil v Královským námořnictvu, čtyři roky válčil s Němčourama, šoupal si zmrzlý koule v Severním moři a –“

	„Bacha na jazyk,“ zahučel varovně Ferguson.

	Ale Thirk byl natolik v ráži, že varování nevnímal. „Dostal jsem metál za to, že jsem nějakýmu oficírovi zachránil prdel, a zase, co z toho mám? Velký kulový! Vyšoupli mě z námořnictva a nechali mi mizernou jednu libru na tejden. Moc na to, aby člověk chcípnul, a málo na to, aby slušně vyžil. Není divu, že mi moje stará pláchla s jiným!“

	„Vod takovýho starýho ufňukanýho prevíta, jako jsi ty, bych taky zdrhnul,“ odtušil Ferguson.

	Leč ani teď Thirk nepostřehl Fergusonovu ostrou repliku a dál si vedl svou: „Takže co mi zbejvalo? Jenom se nechat nalejt na tuhle usmolenou loď, kterou furt někdo chce poslat ke dnu!“ Zašermoval rukou ve vzduchu. „Myslíš, že se z tohohle zkurvenýho podniku dostaneme živí, strojní? Ani hovno! Jsme dávno vodepsaný, všem je u zadku, jestli zhebneme, nebo ne!“

	„Bacha na to, co ti leze z huby,“ ohradil se už naštvaně vrchní loďmistr Ferguson. „Bylo to s náma mnohokrát nahnutý, ale vždycky jsme se z toho dostali. A dostaneme se i teď. Na starýho dobrýho Swordfishe si nikdo nepřijde, jasný?“ S tím vstal, znechuceně si odplivl a odkráčel pryč. Thirk hleděl na jeho šlachovitá záda, v očích vztek a nenávist vůči celému světu.

	Dole v důstojnické kajutě se Smith a Bird skláněli nad mapou jugoslávského pobřeží, do jehož vod měli zakrátko vplout. „Hlavní základna jejich námořnictva je tady,“ ukázal první z nich na Kotorský záliv, „té bychom se měli obloukem vyhnout, jestli se nechceme potkat s hlídkovými čluny, které budou okolní vody určitě křižovat.“

	„Souhlasím,“ zamumlal Dickie, procházející očima možnou plavební trasu. „Budeme se držet dál od Kotoru a k pobřeží se přiblížíme až tady, u ostrova Míjet.“ Smith uvažoval stejně. „Přesně tak. Od něj pak uděláme oblouk mezi dalšími ostrovy a pronikneme k ústí Neretvy, u kterého je malý přístav Ploče. Tady,“ zabodl prst do mapy. „Odtud se vydáme řekou do vnitrozemí, nejlíp po setmění.“

	„Jestli počítám správně, dorazíme k pobřeží za tmy, dřív určitě ne,“ upřesnil Bird.

	„Dobrá. Najdeme vhodné místo a vysadíme skupinu, která půjde vyzvednout naše havarované hochy. Swordfish se zbytkem posádky se mezitím někam schová a počká až do další noci.“

	„Riskantní plán.“

	„Já vím, Dickie, ale lepší tohle než se za bílého dne ukazovat na řece a čelit podezřívavým otázkám.“

	„Jako vždy máš nejspíš pravdu, kamaráde,“ odvětil Bird. „Bude to ovšem dost na hraně.“

	Smith se na něj usmál. „A kdy to bylo jinak, Dickie? Všechny naše akce se starým dobrým Swordfishem byly na hraně. Od začátku do konce.“

	„Fajn, uklidnil jsi mě. Ale jenom trochu, víc na klidu mi přidá jen velká sklenka ginu,“ zazubil se spiklenecky Dickie. „Co tobě?“

	Smith mu oplatil široký úsměv. „Jsem na tom stejně.“

	 

	„Znal jsem holku, co měla dvojitý kozy,“ oznámil ležérně Ginger Kerrigan, když s Billym Bennettem dřepěli u hromady lan a navazováním spravovali palbou poškozené kusy.

	„Kecáš,“ ušklíbl se nevěřícně Billy. „Zkus něco lepšího, tohle ti nežeru.“

	Ginger zvedl ruku, jako by přísahal. „Ne, nekecám. Taky bych tomu nevěřil, kdybych to neviděl na vlastní oči. Byla pěkná, žádná šeredka. Zkusil jsem to na ni, nebránila se, a za chvíli jsme se začali muchlovat. Jezdím po ní prackama, nahmatám kozy a vtom zjistím, že nemá jenom dvě jako všechny normální ženský, ale rovnou čtyři! To víš, byl jsem z toho úplně vedle.“

	„Hm,“ zabručel Billy. Podle tázavého výrazu v kulaté, bezelstné tváři byl už zpola ochotný podivné historce uvěřit. „A jak je na sobě měla? Myslím, jestli všechny čtyři v jedný řadě, nebo na štorc?“

	„Ale prdlajs v jedný řadě, ty trdlo,“ opáčil Ginger a zručně propíchl Sídlem konec jednoho lana, aby jej spojil s jiným. „Měla prostě dva páry hezky nad sebou.“

	Billy zamyšleně pokýval hlavou „To mohla krmit dvojčata, co? Znáš tu starou písničku?“ Napodobil vysoký ženský hlas a zanotoval: „Zůstala panna, zůstala čistá, královna víl, jaká však škoda, že jeden cecík má…“

	„Kristepane, nech toho,“ utnul ho Ginger, „vřískáš hůř než přišlápnutá kočka! Je vidět, na co furt myslíš. Ty bys chudáka holku nepomiloval, ale přisál se k ní jak velký tlustý mimino! Není v tobě kouska romantický duše.“

	„A k čemu taky?“ svraštil vážně čelo Billy. „My obyčejný námořníci si žádnou romantiku nemůžeme dovolit. Zamilovat se, nechat se dovlíct k oltáři a pak celej život cálovat za spratky, který si tvoje stará možná pořídila s jiným? Ne, tohle není život pro nás.“

	I Kerrigan najednou zvážněl. „Máš recht, starouši. Jakmile strčíš hlavu do chomoutu, je s tebou konec. Žádnej chlast a holky, ke kterejm se ráno už nemusíš znát. Takovej život –“ Najednou zmlkl a přimhouřil oči. „Viděls to?“

	Billy k němu zvedl zrak. „A co?“

	„Tamhle,“ ukázal před sebe. „Nějaký divný světlo.“ Zavalitý námořník se podíval směrem, kam Ginger ukázal. A skutečně, na asi míli vzdáleném albánském pobřeží se cosi zablýsklo. Bulík vedle něj okamžitě zpozorněl, jako kdyby snad rozuměl lidské řeči. „Vypadá to, že tam někdo hází prasátka zrcátkem,“ řekl po chvíli.

	„Jo, taky se mi zdá. Jako ten druhej.“

	„Jakej druhej?“

	„Tam na tom kopci,“ ukázal znovu Kerrigan. „Vidíš to?“

	„No jo, máš pravdu,“ přitakal Bennett. „Někdo odpovídá na signály toho prvního. Ale co to má znamenat?“

	O pět minut později mu odpověděl Smith, kterého vyrušil v kajutě nad druhou sklenkou ginu. „Někdo nás sleduje a podává o tom zprávu dalšímu, Billy,“ pronesl lakonicky kapitán Swordfishe, tvář zarudlou alkoholem. Opíral se dlaněmi o zábradlí a díval se, jak světelné signály mizí za dalším výběžkem, který míjeli. „Ať je to, kdo chce, jde po nás.“

	Thirk, stojící za nimi, opět propadl záchvatu paniky. „Neříkal jsem to? Tahle loď je prokletá. Půjdou po nás, dokud nás nedostanou,“ mumlal sám k sobě. „Je čas vzít kramle, kámo, vypadnout dřív, než zkapeš s těmahle bláznama. Tahle přiblblá kocábka, co se tváří jako výletní jachta, se řítí přímo do průseru.“

	Smith jeho nářky ignoroval, i když musel uznat, že tentokrát měli kolem sebe nepřátel víc než obvykle. Vrátil se na můstek a starostlivě nakrčil čelo. „Nelíbí se mi to, strojní,“ svěřil se Fergusonovi. „Jako by na nás upíral oči celý Jadran, každý Balkánec, co tu žije. Bůh ví, že pod takovýmhle dozorem jsme ještě nebyli.“ Dlouze si povzdechl jako k smrti unavený člověk.

	„Žádný strachy, pane,“ chlácholil ho starý vrchní loďmistr, „tohle už Swordfish zažil. A i když to vypadalo, že se z toho nedostane, vždycky si poradil a vyhrál.“

	Smith pokýval hlavou a povytáhl koutky úst. „Díky, strojní, zlepšil jsi mi náladu. Co bych si bez tebe počal?“

	Ferguson se zamračil. Neměl rád, když námořníci ukazovali nějaké city. „Takhle bych to nebral, pane,“ zchladil svého velitele. „Konám jenom svou povinnost.“

	Ginger, který rozmluvu slyšel, se naklonil k Billymu. „Vsadím se, že starej se rozbulel štěstím. Tohle mu v životě nikdo neřek,“ uchechtl se.

	Billy pokrčil rameny a hodil Bulíkovi kousek konzervovaného masa. „Víš, pokud jde o loďmistry, není zdaleka tak špatnej chlap, jak se tváří.“

	Poslední dění na palubě Thirka utvrdilo v jeho rozhodnutí zmizet z lodi, dokud je ještě čas. „Hned, jak tahle skořápka zakotví, seber se a zmiz,“ říkal si pro sebe. „Pro zkušenýho chlapa jako ty se jinde slušný místo vždycky najde.“

	Dál pokračoval v podivínské samomluvě, aniž by mu záleželo na tom, co si o něm ostatní myslí. „Když vypadneš, zachráníš si kejhák, je to jednoduchý jak facka,“ motivoval se.

	„Koukni na něj,“ pohodil hlavou směrem k Thirkovi, „ten vypelichanej prďola tlachá sám se sebou.“

	„Nech ho bejt,“ zastal se loďmistra velkodušný Billy. „Až budeš v jeho věku, taky začneš.“

	Ginger odmítavě zakroutil hlavou. „Tak starej nikdy nebudu, kámo. A přestaň toho parchanta bránit. Nemám ho rád a nevěřím mu ani za mák. Ten je schopnej prodat vlastní mámu, to mi věř.“

	Billy Bennett protáhl obličej na znamení, že to Ginger s odsudkem Thirka přehání. „Neblázni, je fakt, že je tak trošku osina v zadku, ale pořád je to Brit jako my. A jeden Brit druhýho přece nepodrazí, no ne?“ Ginger nesouhlasně ohrnul nos, ale dál už k tématu nic neřekl. Po vydatném obědě a v mírných paprscích zimního slunce se cítil příjemně ospalý. Zlehka přimhouřil oči – jen přimhouřil, protože kdyby je úplně zavřel, v mžiku by se u něj objevil vševidoucí vrchní loďmistr Ferguson s výhrůžným výrazem v obličeji – a zasněně zaklonil hlavu. „Už jsem ti, Billy, povídal o tý holce z Chathamu, co měla peška až do půlky stehen? Kurva, to bylo něco!“

	Bennett otráveně zafrkal. „Ne, Gingere, ale hádám, že teď mi o ní všechno povíš…“
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	Ilona ležela nahá na pohovce, ozářena namodralým světlem plynové lampy. Nohy měla roztažené a svým na odiv vystaveným klínem lákala Aronsona na pár pomíjivých chvil opojné rozkoše.

	Aronson při pohledu na růžovou a vlhkou štěrbinu bezděčně polkl. Venku panovalo ticho, byly slyšet jen pravidelné kroky strážného. Leningrad se uložil ke spánku, měli před sebou ničím nerušenou noc.

	Pozvolna jí dlaní přejížděl po krásném těle, od pupíku nahoru k velkým měkkým ňadrům se vztyčenými bradavkami. Na nich zastavil a střídavě je laskal a rozkývával, jako by to byly ještě nevypučelé květy. Slastně zavzdychala. Uchopila ho za pravou ruku a vsunula si ji mezi stehna, načež se celá rozechvěla blahem.

	Věděl, co má dělat. Začal ji prsty jemně dráždit a ona se k němu vzápětí přidala se svou rukou. Pak přestal a nechal ji, aby si se sebou hrála sama, protože tohle měla nejradši. Přesunul pozornost na její rty, které jazykem rozevřel a pronikl dovnitř. Znovu vzdychla. Přitiskl se pevněji k rudým vlhkým polštářkům a hladově je vysával. Když sebou začala vrtět a čelo se jí vzrušením orosilo, věděl, že za chvíli bude zralá na to, aby si ji zcela vzal. Zbožňoval její vášeň, která vybuchovala jak sopka, přitom ale nikdy neopomíjel ten tichý varovný hlas uvnitř: „Buď opatrný, Aronsone, nepropadej citům, nikoho si nepouštěj k tělu. Buď opatrný!“

	Z rozevřených Iloniných úst vyšel dlouhý vzdech, když do ní pronikl. „Božíčku!“ zajíkla se. Oči měla pevně zavřené a chvěla se. Rozkoš, která se jí v ten okamžik zmocnila, byla tak silná, až se bála, že se jí zastaví srdce. Aronson, povzbuzený Iloniným toužebným sténáním, neztrácel čas. Rozhýbal boky a neúprosně jako buchar hnal svou milenku do výšin extáze. Vzdychala stále rychleji a hlasitěji, častovala Aronsona dráždivými oplzlostmi, zcela stravovaná zběsilým vírem rozkoše. V tu chvíli jako by její milenec ani neexistoval – byl to jen nástroj k dosažení nepopsatelné blaženosti.

	Prohnula se v kříži a začala prudce škubat blonďatou hlavou. Když se vyvrcholení blížilo, otevřela ústa a vypustila z hrdla dlouhý extatický výkřik. Aronson se k ní se svým táhlým zamručením přidal a v příštím okamžiku se na ni zhroutil, dokonale vyčerpaný, avšak stejně jako Ilona navýsost ukojený.

	Potom už jen leželi, vzájemně se hladili a tiše si povídali. Popravdě mluvila hlavně Ilona, která poslední dobou až příliš často zmiňovala lásku, oddanost a důvěru. Byla to hezká slova, ale pro Aronsona dávno ztratila význam. A nemělo smysl, aby si to vyčítal, protože v bezmezné chmurné šedi sovětského státu, jemuž vládl záludný diktátor, nebylo pro takové vznešené pojmy prostě místo.

	Opojení z prudkého nespoutaného sexu a záchvat citovosti z Ilony zanedlouho vyprchaly. Najednou jí malá Aronsonova kancelář připadala studená a neosobní. Když se roztřásla, pohladil ji Aronson něžně po vlasech. „Měla by ses obléct, drahoušku,“ řekl a pomalu se od ní odtáhl. Ilona pochopila. Vstala a posbírala z podlahy prádlo i svršky, které tam v zápalu vášně odhodila.

	Rovněž vstal a natáhl se pro kalhoty. Zatímco si beze spěchu zapínal poklopec, s gustem sledoval, jak se jeho milenka obléká. Díval se rád nejen na ni, ale vůbec na všechny ženy, když se svlékaly a zase oblékaly. Věděl, že je svým způsobem voyeur – byl jím koneckonců už z titulu své práce, ke které sledování a posuzování lidí neodmyslitelně patřilo.

	Poté, co své nádherné tělo znovu ukryla pod vrstvu oblečení, si Ilona sedla naproti Aronsonovi a zapálila si papirosu se zvlášť dlouhým náustkem. Mlčky na něj hleděla, obličej lemovaný pokroucenou stužkou dýmu. Také si zapálil a opětoval její dlouhý pohled. Nevěděl, kde se to v něm vzalo, ale pár minut pociťoval nutkání jí všechno říct – všechno o svém životě, svých plánech a snech. Ten pocit ho rozzlobil. Vždyť od chlapeckých let byla jeho přirozeností úzkostlivá opatrnost a neupřímnost, z níž učinil svou hlavní zásadu. Nechával Ilonu věřit představě vášnivého milence a zároveň vychytralého kontrarevolucionáře, kterou si o něm vytvořila. A u toho mělo a muselo zůstat, v opačném případě by s ním byl rychle amen.

	Kroky strážného na dvoře vyrušily Aronsona z úvah. Skoro zapomněl, že není ve své kanceláři sám. Přesto setrval ve svých myšlenkách a Ilony si nevšímal. Vrátil se k problému s Brity, jímž se trápil po většinu dne. Šedý vlk pro něj stále neměl nic kloudného. Jeho muži v horách prozatím bezvýsledně pátrali po letadle, hledání vraku jim ztěžovalo husté sněžení. Aronson chtěl věřit, že nakonec uspějí, protože jejich vůdce nepatřil k těm, kteří se tak lehce vzdávají.

	Ilona uhasila dokouřenou cigaretu v popelníku a vstala. „Asi bych se měla vrátit ke své práci,“ řekla tónem, jenž tak trochu počítal s tím, že jí to Aronson rozmluví.

	Náčelník leningradské OGPU také zamáčkl nedopalek. „Nejspíš bys měla,“ odvětil suše.

	Zatvářila se zklamaně a Aronson si na moment myslel, že začne trucovat, jak bylo u žen v takových situacích obvyklé. Ale to se nestalo. Ovládla se a disciplinovaně, jak se na jeho podřízenou slušelo, zamířila ke dveřím.

	„Ilono, drahoušku, přece víš, jakou velkou zodpovědnost na svých bedrech nesu,“ dodal ještě místo omluvy. „Máme-li spasit naši drahou Matičku Rus, nesmíme polevovat a příliš marnit čas.“

	To Aronsonově milence dodalo. Do očí se jí nahrnuly slzy a dřív, než ji mohl zastavit, se k němu vrhla a uchopila ho za ruku. Začala ji vroucně líbat, zachvácena hlubokým pohnutím. „Jsi úžasný člověk… tak ušlechtilý člověk!“

	Usmál se a zlehka ji poplácal po hlavě jako milující otec svou oblíbenou dceru. Potom Ilona opět zamířila ke dveřím, na prahu se ještě zastavila, aby mu poslala vzdušný polibek, a konečně ho zanechala jeho naléhavým myšlenkám.

	Ale ne nadlouho.

	Zaslechl kradmé zaklepání na dveře – jako kdyby dotyčný za nimi nechtěl upoutat ničí pozornost než jen tu Aronsonovu. „Vstupte!“ zvolal tlumeně.

	Vešel Profesor. Byl očividně ve špatném stavu, protože mu chyběla dávka kokainu, z něhož se stal ústřední motiv jeho existence. Nervózně si škrábal obličej a různé části vyzáblého těla, jako by po něm lezly vši, nebo se tahal za špičku nosu. Když začal mluvit, měl zastřený, huhlavý hlas. „Nesu vám nové zprávy, soudruhu náčelníku,“ řekl a přihlouple se zahihňal oslovení „soudruh náčelník“.

	Aronson rychle vstal a dovedl ho k židli, na které ještě před chvíli seděla Ilona. Stále se kolem ní vznášela její vůně, ono aroma sexuálně vzrušené ženy. Pochyboval však, že by si toho Profesor ve svém bídném stavu vůbec všiml.

	„Prosím, sedněte si,“ řekl hubenému akademikovi a přidržel ho, aby snad neupadl. „Mám pro vás dárek.“ Odemkl zásuvku, vzal z ní skleněnou trubičku s kokainem a položil ji na stůl. Jakmile ji Profesor spatřil, lačně zamlaskal, v lesklých očích horečný pohled.

	Aronson tubičku posunul po desce stolu k němu, současně s kouskem papíru. Akademik ji roztřesenýma rukama odzátkoval, vysypal bílý prášek na papír a spěšně, jako by na tom závisel jeho život, vtáhl drogu postupně oběma dírkami do zničeného nosu. Takřka rázem se přestal třást. Zvedl hlavu, decentně si promnul nos a dlaní jakoby provinile zakryl papír, ze kterého šňupal. Když opět promluvil, nebylo po předchozích abstinenčních příznacích ani stopy. „Tedy jak jsem už řekl, soudruhu náčelníku, mám pro vás nějaké novinky.“

	Aronson se opřel o lokty a trochu se předklonil. „Tak spusťte!“ vybídl ho dychtivě.

	Bývalý uznávaný profesor matematiky na moskevské univerzitě pozvedl koutky úst. „Týkají se našeho jugoslávského problému,“ pronesl tónem, jímž kdysi studentům sděloval řešení nějaké složité rovnice.

	„Opravdu?“

	„Ano,“ přikývl mírně. Jeho obličej vyhlížel ve svitu lampy mrtvolně. „Italové po celou dobu ty Brity sledovali prostřednictvím svých agentů v Řecku a Albánii. Zprávy odesílali do Říma v nepříliš bezpečné šifře. Překvapilo mě, že zrovna v téhle, protože jsem si myslel, že od patnáctého roku, kdy byla prolomena, se pře stala používat. To víte, italská mentalita,“ pokrčil rameny. „Pořád věří, že je spolehlivá.“

	„Profesore!“ houkl varovně Aronson.

	„Jistě… promiňte, zpět k věci,“ vykoktal omluvně akademik. „Na buržoazní tlachy o kosmu není dnes ve státě dělníků a rolníků nikdo zvědavý, že, soudruhu náčelníku?“

	Aronson se zachmuřil. Jestli si Profesor nebude dávat pozor na jazyk, brzy skončí v gulagu, pomyslel si.

	„Podle Italů,“ pokračoval na kokainu závislý kryptoanalytik, „dorazí Britové k jugoslávským břehům patrně zítra pozdě večer.“

	„A ve kterém místě to bude?“

	Profesor zavrtěl hlavou. „To není ještě jisté. Italové ovšem předpokládají, že někde v oblasti ostrovů Vis, Korčula a těch ostatních.“

	Aronson zadumaně sešpulil rty. „Co myslíte, Profesore, budou Italové schopni sledovat Brity až přímo k pobřeží, případně dál do vnitrozemí? Víte přece, jak to mezi nimi a Jugoslávci kvůli těm sporům o Istrii diplomaticky skřípe.“

	„Pochybuji, soudruhu náčelníku,“ odvětil Profesor, znovu s výsměšným důrazem na připojené oslovení. Aronsonovi bylo jasné, že za tyto výstřelky může kokain, který bývalého univerzitního profesora dříve či později přivede do záhuby. Ve stále častějších stavech rauše odmítal vzít na vědomí, že v režimu plném stranických fanatiků a špiclů se jakákoli ironie a uštěpačné narážky hrubě nevyplácejí.

	Brzy nastane čas se Profesora zbavit, napadlo ho. Protože mít s ním cokoli společného bude čím dál víc nebezpečnější.

	„Takže co s tím uděláme?“ nadhodil vzápětí spíše řečnickou otázku Aronson.

	Drogově závislý akademik na ni kupodivu hned odpověděl. „Navrhuji toto. Pokud máte v Jugoslávii své lidi, což vy určitě máte, měl byste je na Brity okamžitě nasadit. Jinak vám zase proklouznou mezi prsty.“ Aronson přehlédl další posměšek, ukrytý v poslední Profesorově větě. Pokýval souhlasně hlavou a podruhé otevřel šuplík, aby narkomanovi, kterému opět chtivě zažhnulo v očích, podal další kokainovou dávku.

	„Děkuji vřele, soudruhu náčelníku!“ zaculil se blaženě Profesor. „Já vím, že už plánujete, jak mě v brzké době odklidit z cesty. Třeba vám vyjdu vstříc, když mi dáte o pár dalších dávek navíc, co říkáte?“

	„Ano, to je dost dobře možné,“ přitakal Aronson, který pro jednou neskrýval své skutečné záměry. „Ale zatím můžete být klidný. Jediné, co vám teď popřeju, je dobrou noc, Profesore,“ řekl a ukázal ke dveřím.

	Kryptoanalytik se afektovaně zasmál. „Můj drahý princi!“ pronesl shakespearovským tónem repliku, jejíž smysl Aronsonovi unikal. Nato stejně afektovaným krokem vyšel z kanceláře.

	Aronson znovu osaměl. Pravidelný klapot okovaných bot strážného na dvoře byl stále jediným zvukem noci, který k němu zvenčí doléhal.
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	Pluli celý večer od ostrova k ostrovu stabilní rychlostí deseti uzlů. Po setmění se výrazně ochladilo, navíc střet studené a teplé fronty vytvořil hustou vlhkou mlhu, bílou neprostupnou kaši, za kterou byl Smith vskutku velmi vděčný. „Tohle se nám zatraceně hodí, Dickie,“ řekl svému zástupci. „Akorát není moc legrace udržet se v těchhle vodách ve správném kurzu a nezabloudit.“

	„To máš recht, kamaráde,“ přisvědčil Dickie a podal mu hrnek horkého kakaa, který právě přinesl z kuchyňky. „Řekni, až toho budeš mít dost, vezmu to za tebe.“ Smith usrkl z hrnku a slastně mlaskl. „Jestli chceš, můžeš se chopit kormidla, až dorazíme k ústí řeky. Budu muset vybrat chlapy pro výsadek na břeh.“

	Dickie Bird svraštil čelo. „Hodláš vést záchrannou skupinu?“

	„Ano, myslím, že bych na břeh měl jít já. Ty a Ferguson zůstanete na lodi. Sestavíme časový plán, a když se do určité hodiny z výletu nevrátím, práskneš do bot.“ Bird se zamračil ještě víc, ale neřekl nic. Věděl, že když se jeho kamarád a velitel pro něco rozhodne, je skoro nemožné mu to vymluvit.

	Čas se líně převaloval jako mlha kolem Swordfishe. Jednou nebo dvakrát zaslechli teskné houkání mlhových sirén vzdálených lodí a spatřili zákmit světla karbidové lampy, kterou se nějaký rybářský člun snažil v mělčinách přilákat ryby. Jinak se zdálo, že nikdo kromě nich na tom širém světě není.

	Přibližně v osm hodin večer Smith podle výpočtů usoudil, že jsou už blízko ústí Neretvy. Tu a tam zahlédli světla rybářských vesnic, hojně lemujících v této oblasti pobřeží. Brzy se však díry v mlžném příkrovu znovu zacelily a Swordfish plul docela naslepo. Smithovi to náramně vyhovovalo. Aspoň si nemusel lámat hlavu tím, jestli loď z obydlených břehů poměrně úzkého estuáru někdo spatří.

	 

	Na palubě u zábradlí měl loďmistr Thirk plnou hlavu starostí. Před pěti minutami ho Ferguson vybral do skupiny, která měla pěšky vyrazit k havarovanému letadlu. „Kapitán chce, abych zůstal s panem Birdem na lodi, takže na břeh půjdeš jako druhej hodnostně nejvyšší poddůstojník ty, jasný?“ oznámil mu stroze Ferguson. „Nezapomeň si vzít kvér, protože v těchhle končinách nevíš, co tě může potkat. A Thirku,“ výhrůžně zvedl hlas, „ať tě ani nenapadne se z toho nějak vyvlíknout!“

	Když to uslyšel, propadl Thirk panice. Horečně přemýšlel, co dělat, protože si nedělal iluze a čekal, že výsadek na břeh špatně dopadne. V neznámém horském terénu neměli podle něj šanci letce najít, natož se s nimi vrátit zpátky k lodi. „Ty nejsi padlej na hlavu, viď?“ začal další ze svých obvyklých samomluv, zrak upřený do mlhy, skrz kterou nebylo vidět břeh. „Už ses naválčil dost, za pár šupů nasazoval krk za krále a za vlast. Hovno, ať si na hrdinu hraje zase někdo jinej!“ odplivl si zlostně přes zábradlí. „Je to jednoduchý, kámo – zhebneš v týhle prdeli, nebo sebereš výhru a vypadneš. A do konce života si budeš žít jako král!“

	Rozhodování mu dlouho netrvalo. Kradmo se rozhlédl kolem sebe, aby se ujistil, že ho nikdo neposlouchal. Odpoutal se od zábradlí a loudavě zamířil do podpalubí, přímo do důstojnické kajuty. Tam, jak věděl, byla příruční pokladna, po jejímž obsahu toužil.

	 

	Smithovy hodinky ukazovaly krátce po deváté, když nad nimi poprvé zazněl podivný vrčivý zvuk. Swordfish právě vplouval do estuáru a břeh v tu chvíli nemohl být dál než třicet metrů, ačkoli kvůli mlze z něj pořád nebylo nic vidět. Vrčení znělo tlumené, jinak než známý hluk leteckého motoru. Smith se vyklonil z můstku a podíval se vzhůru. „Co to asi může být?“ zeptal se pak Dickieho Birda.

	Dickie bezradně pokrčil rameny. „Tak to ti nepovím, kamaráde, i kdybys mě mučil.“

	Nakonec jim pomohl Ferguson, který hned věděl, s čím mají tu čest. „Zepelín, pane. Pamatujete na Londýn v osumnáctým roce?“ Sotva to dořekl, mlha nad lodí se na moment rozestoupila a v mezeře se objevil velký stříbrný doutník, majestátně plující po nebi.

	Smith si na ten hrozný den v hlavním městě samozřejmě dobře pamatoval. Tehdy právě přijeli do Londýna vlakem z Doveru. Vystoupili na nádraží Victoria, plném dovolenkových vojáků obtěžkaných batohy, na které čekali jejich blízcí nebo šlapky, o něž bylo možné v posledním válečném roce zavadit skoro na každém kroku. Dříve než se stačili rozkoukat, výpravčí a nádražní zřízenci začali točit řehtačkami, hvízdat na píšťalky a volat: „Pozor, blíží se zepelíny, všichni do krytů!“

	Výzvu pochopitelně ignorovali a nikam se nehnali. Byli velmi mladí a bezstarostní, těšili se, že po čtyřech měsících hlídkování v Severním moři a Doverské úžině upustí páru v hospodách a nevěstincích. Navzdory varováním nádražních zřízenců se místo do krytu šli podívat na přílet první z ohlášených vzducholodí, obrovského stříbrného přízraku, který se okamžitě stal cílem proti letadlových děl.

	I přes jejich zuřivou palbu se zepelín nerušeně přiblížil a z jeho gondoly se spustil na laně koš s pozorovatelem, který stroj naváděl na nádraží a přilehlé okolí. Jakmile se po chvíli od létajícího doutníku oddělily malé temné body, bylo už pozdě. Pumy dopadly bohužel přesně a zabily nebo zranily polovinu původní posádky Swordfishe…

	„Vypadá to, že Jugoslávci o naší přítomnosti vědí,“ poznamenal neradostně Dickie Bird.

	„K naší smůle,“ přitakal Smith. „Jako bychom těch trablů měli málo, teď ještě riskovat incident s Jugoslávií. Vždyť ani nemáme povolení vplout do jejích vod!“

	„Přesně tak,“ zamumlal Dickie. „Museli nás spatřit z ostrovů, kolem kterých jsme odpoledne pluli, to je jedno z možných vysvětlení. Každopádně vyvstává otázka, co teď?“

	Kapitán Swordfishe rychle analyzoval situaci. „Fajn,“ ozval se po chvíli, „uděláme to takhle. Přiblížíme se ke břehu, jak nejvíc to půjde. Přímo v tomhle místě nám snad ze břehu nic nehrozí, jsou tu jen kopce a stromy. Pokusíme se ztratit v jejich stínu a snad tu mizernou vzducholoď setřeseme dřív, než v noci vystoupím se záchrannou skupinou na břeh.“

	„Riskantní, ale mohlo by to klapnout,“ odtušil Dickie a bez otálení obrátil loď do příslušného kurzu.

	Dole v podpalubí si Thirk dlaní poklepal na zadní kapsu, nacpanou ukradenými penězi. V dalším okamžiku zaregistroval, že Swordfish změnil kurz. Jeho věčně mrzoutská tvář se náhle rozjasnila. „Právě včas,“ zamumlal si pro sebe. Jako většina námořníků byl mizerný plavec a bál se, že by to ke břehu nemusel zvládnout. Když ale teď loď zamířila k pobřeží, měl důvod k optimismu. Až se napojí na řeku, nebude těžké dosáhnout pevniny…

	Zanedlouho Swordfish skutečně vplul do ústí Neretvy. Mlhou nadále prokmitávala světla nedalekých vesnic, rozesetých po celé délce pobřeží, a protože zatím nepotkali žádný rybářský člun, mohli věřit, že dnes zůstaly zakotvené v přístavech. Vrchní loďmistr Ferguson si tím dokonce byl jistý. „Každej ví, že ryby nemaj rády mlhu, tak co by rybáři v tomhle sajrajtu dělali na moři,“ prohlásil nevzrušeně.

	„Jak je to vůbec možné, strojní?“ zajímal se s předstíranou upřímností Dickie Bird. „Že by jim mlha nedělala dobře na revma?“

	Starý Skot po něm střelil očima, odpověď si však nechal pro sebe.

	Vrčení vzducholodě nad nimi začalo konečně slábnout. Její posádka nejspíš pátrání po malém, mlžným příkrovem přikrytém torpédovém člunu vzdala. Alespoň prozatím. Beztak Smith nemínil nic ponechat náhodě a přikázal Dickiemu držet loď stále co nejblíže břehu. Spolu se vzducholodí mohli Jugoslávci vyslat také svá hlídková plavidla a ta kapitán Swordfishe rozhodně potkat nechtěl.

	O půl hodiny později Dickie předal kormidlo Fergusonovi a sešel se Smithem do kajuty. „Předpokládám, že jsme asi patnáct mil od Mostaru,“ řekl nad rozloženou mapou druhý z nich. „Měli bychom co nejdřív zakotvit a prozkoumat břeh. A potom, když nenastanou komplikace, se před úsvitem vydá na cestu záchranná skupina. Při troše štěstí celá výprava do hor nezabere víc než den.“

	Dickie Bird ustaraně svraštil čelo. „Jsi si jistý, že chceš na břeh?“

	„Ano, jsem. Je mou povinností být v čele svých lidí bez ohledu na okolnosti, a tím to hasne. Takže příště už mi takové otázky nedávej, jasné?“ Nadechl se, aby dal najevo, že na dané téma se nehodlá více bavit, a pokračoval: „Skupinu budou v základu tvořit Ginger Kerrigan a Billy Bennett, jako poddůstojníka s sebou beru Thirka. První dva znáš, oba to jsou dobří námořníci, prošli s námi vším od osmnáctého roku, je na ně spoleh.“ Na moment se odmlčel. „Jen bůh ví, proč jsou stále ochotní riskovat krk za tu almužnu, co jim C dává,“ dodal poté, spíš sám pro sebe než pro Dickieho.

	Smithův zástupce se chápavě usmál. „Já vím… já vím. Ale od Nelsonových dob se toho hodně změnilo. Obyčejným námořníkům je dnes v Královském námořnictvu určitě mnohem líp. Nikdo je už nebičuje za každou pitomost, kterou provedou, a ze služby mají víc než jen ubohý kalíšek rumu jednou za čas… Prostě si myslím, že je pro ně pořád lepší být s námi v akci než hnít doma s ještě mizernější výsluhou,“ uzavřel svou úvahu nakonec.

	„Dobře, necháme řečí a půjdeme se podívat, jak to nahoře vypadá,“ zavelel Smith. Složil mapu a vrátil se s Dickiem na můstek za Fergusonem, který stál u kormidla a obezřetně vedl Swordfish zamlženou mělčinou. „Kde je loďmistr Thirk?“ zeptal se starého Skota. „Už tu měl přece čekat.“

	Aniž by odtrhl zrak od řeky před sebou, Ferguson s úšklebkem utrousil: „To bohužel nevím, pane. Můžu akorát říct, že je to hodně divnej patron. Vůbec nechápu, proč se nechal nalejt, když tu furt skučí jak stará vdova.“

	Smith obvykle dal na Fergusonův názor, tentokrát se ale rozhodl Thirka zastat. „Já myslím, že v jádru je to dobrý chlap. Za války prokázal hodně statečnosti, dostal Medaili za vynikající službu a –“

	„Pane, pane!“

	Smith se otočil a překvapeně pohlédl na Kerrigana, stojícího ve dvířkách na můstek. Jeho jindy bledý obličej zrudl a plál podivným vzrušením.

	„Co se proboha děje, Gingere?“ zeptal se Smith, obočí vysoko na čele. „Hoří snad?“

	„O žádným ohni nevím, pane,“ lapal po dechu Kerrigan. „Ale docela určitě vím, že loďmistr Thirk se zdejchnul!“
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	Vyrazili ještě před rozedněním, mlha se dávno rozplynula. Navzdory záhadnému zmizení loďmistra Thirka byli všichni tři v dobré náladě, zvlášť Billy Bennett, který si před půl hodinou vychutnal snídaňovou specialitu, připravenou lodním kuchařem.

	„Hergot,“ olizoval se ještě teď, „dvě vajíčka, opečenej chleba a párečků tolik, co je jeden schopnej sníst, tomu říkám fajnová bašta! I tady na Bulíka něco zbylo,“ ukázal na psa, šťastně vrtícího krátkým ocasem a hopsajícího kolem páníčka ve snaze vyškemrat si pohlazení.

	„Kristova noho, dej už pokoj se žrádlem, ty bezedná bečko!“ zavrčel Ginger Kerrigan, který zkraje rána nikdy nebyl úplně ve své kůži. „Ještě jednou cekneš o tom svým bachoru a provrtám ti ho skrz naskrz!“

	Smith, kráčející v čele se samopalem položeným přes rameno, se zazubil. Věděl, že oba námořníci jsou ve formě a že se na ně může stoprocentně spolehnout. Nato sklopil zrak ke kompasu, připoutanému k pravému zápěstí. Ujistil se, že jdou správným směrem – přímo do hor, jejichž stěny a vrcholky se zatím stále ztrácely v ranním oparu.

	Jak kráčeli po stezce na sever, rozhlížel se Smith po okolí a mapoval terén. Po obou stranách se táhly vinice, vpravo v dálce pak svítil shluk bílých doškových chalup. Byl to důkaz, že oblast je obydlená, ačkoli zatím na žádného místního obyvatele nenarazili.

	Ale to Smithovi vůbec nevadilo, ba naopak. Ani on, ani jeho muži neuměli srbochorvatsky44 ani slovo a pochopitelně nejevili zájem o něčí zvědavé otázky, co tu se samopaly na ramenou vlastně pohledávají. Na druhou stranu se Smith utěšoval tím, že procházejí odlehlým krajem, daleko od nejbližšího města, jímž byl Mostar, a že tedy šance potkat policistu byla mizivá.

	„Když válka skončila, byli jsme v Harwichi, pamatuješ, Gingere?“ ozval se za Smithem Billy Bennett.

	„Jo, pamatuju,“ odvětil otráveně Kerrigan. „A co?“

	„Tehdá to nebylo dlouho po tom, co jsme v Londýně přišli o půlku posádky. Každopádně vzpomínám si, jak jsem si řek: ‚Billy, hochu, odsloužil sis svý, máš nárok na něco moc dobrýho. Jenže víš, jak to v osumnáctým bylo s přídělama. Člověk nesehnal nic kloudnýho, nic, na čem by si moh pochutnat. Sakra, Gingere, vždyť se chleba dělal z brambor!“

	Kerrigan po něm zlostně šlehl očima. „Jak dlouho ještě budeš žvanit o svým hnusným velkým panděru?“ vybuchl, až vylekal Bulíka, který na něj hned začal štěkat.

	Billy psa uklidnil, aby si nemyslel, že by jeho pánovi chtěl Ginger snad ublížit. „Nevím, proč se čertíš,“ ohradil se mírně dotčeně, „jen trochu klábosíme cestou, ne?“

	„To ty klábosíš, já držím hubu a dávám pozor,“ odsekl Kerrigan, načež se zastavil a mávl na Smithe. „Pane, někdo za náma jde!“

	Smith se hbitě otočil a gestem svým podřízeným nařídil, ať sejdou z cesty. Udělal totéž a z podřepu sledoval, jak se z jitřního šera vyloupl prostý povoz, tažený párem silných volů. Na kozlíku seděl muž v pytlovitých kalhotách a s fezem na hlavě. Za zády se mu lehce kývaly dva velké sudy, z nichž se i na tu dálku linul strašlivý zápach.

	„Kriste na nebi,“ frkal a kašlal Billy Bennett, „co je to za smrad?“

	Ginger, který už předtím ve Středomoří sloužil, hned věděl: „Sračky, co asi. Hezky začerstva vypumpovaný ze žump. Rozvážej je na pole jako hnojivo.“ Pak se potutelně ušklíbl na Bennetta. „Z toho by tě trošku moh přejít apetýt, co, Billy?“

	Zavalitý námořník se zakabonil. „To neříkej. Kromě jednoho malýho přídělu nemám na celej den nic, ale i tak.“

	„Sklapněte!“ okřikl dvojici Smith. „Nemáme se kam pořádně schovat, půjdeme proto normálně po cestě a necháme toho vesničana projet. Nepotřebujeme poutat pozornost, takže zavřít klapačky a ani slovo anglicky, jasné?“

	„Jasné!“ odpověděli Bennett s Kerriganem unisono. Dali se znovu do chůze a zakrátko byl páchnoucí povoz u nich. Zastavili se, ustoupili stranou a čekali, až spřežení projede kolem. Muž na kozlíku na ně zamračeně pohlédl a cosi k trojici prohodil.

	Smith, zadržující dech, pokýval hlavou. Vzápětí mu došlo, že tím jen vzbudil vesničanův zájem. Muž si dlouze prohlížel samopaly, které měli na ramenou, a z tázavého výrazu jeho obličeje se dalo vyčíst, že přemýšlí, proč se někdo takhle brzy ráno prochází po venkovské cestě těžce ozbrojen.

	Jakmile se povoz odkodrcal pryč, Smith otevřel ústa a zalapal po dechu. Ale ještě než spřežení zmizelo za zatáčkou, vesničan se na kozlíku otočil a věnoval mu dlouhý zpytavý pohled.

	„Myslíte, že nás prokouknul, pane?“ zeptal se Billy, načež poplácal Bulíka za to, že byl po celou dobu zticha a nevyváděl.

	Smith se kousl do rtu, sám si nebyl jistý. „Podle toho, jak se díval, bych řekl, že nejspíš ano. Viděl samopaly a očividně dumal nad tím, proč je máme. Navíc se mu určitě nezdálo naše oblečení. Ne že bychom na sobě měli něco fajnového, ale v těchhle končinách prostě vládne jiná móda.“

	„No ať, pane,“ opáčil Ginger. „I kdyby nás prokouk, tak co s tím udělá?“ Ukázal k zasněženým vrcholkům hor, do nichž měli namířeno. „V celým tomhle zatraceným kraji skoro není živý duše. Komu to ten maník může vyklopit?“

	„Asi máš pravdu, Gingere,“ odpověděl Smith. Kerriganova argumentace mu pomohla získat zpět přechodně ztracenou sebejistotu. „Fajn, jdeme dál, oči pořád na stopkách,“ zavelel. „Jeden nikdy neví.“

	Brzy se nad obzorem objevilo slunce a začalo vyhánět šero i opar. Billy Bennett měl ale v hlavě pořád setkání s fekálním vozem. „Když člověk potká něco takovýho, má z toho hned zkaženej den. Přestane mu chutnat a vůbec.“ Na moment se nad něčím zamyslel a dodal: „Hele, Gingere, až se zastavíme na malej odpočinek, nevyměníš se mnou tvoje hovězí za můj sejra?“

	Ginger nasupeně odfoukl. „Ne, Billy, nevyměním.

	A teď už kurva zavři kušnu!“

	Asi o hodinu později vyhlásil Smith první odpočinkovou zastávku. Sedli si v příkopu u cesty, vystavovali své tváře slunci a usrkávali studený čaj z polních láhví. Bulík, který byl do té doby v klidu, najednou vyskočil a začal výhrůžně vrčet. Chlupy se mu zježily a vypadalo to, že každým okamžikem vyrazí proti zatím neviditelnému nepříteli. Billy, který znovu Gingerovi nabídl výměnu sýra za hovězí, chlácholivě poplácal psa a řekl: „No tak, Bulíku, přestaň vyvádět, nedělej taťkovi potíže.“

	„Bože, už zase!“ chytl se Ginger za čelo a obrátil oči v sloup. „Kdy už bude tomu přitroublýmu taťkovi konec, co?“

	„Ticho!“ umlčel Smith Kerrigana. „Poslouchejte, někdo se blíží, proto štěká.“

	Oba námořníci nastražili uši, Billy navíc zacpal svou velkou dlaní Bulíkovi tlamu, aby ho přinutil ztichnout. A opravdu, vzápětí uslyšeli to co pes – dusot koňských kopyt někde za ohybem cesty. Smith instinktivně vytušil, že přijdou potíže. Setkání s volským spřežením táhnoucím fekální vůz mu napovědělo, že kůň bude v tomto kraji patrně vzácné zvíře. Rychle se rozhodl. „Do vinice, teď!“ rozkázal.

	Kerrigan s Bennettem okamžitě zareagovali. Billy popadl psa, schoval ho do podpaží a hnal se s ostatními mezi řady révy. Ty byly vysázeny blízko sebe a poskytovaly tak dobré krytí, třebaže vzhledem k ročnímu období chybělo keřům olistění. Trojice zalehla do brázd a plazila se dál do středu velké vinice, jejíž půda byla evidentně hnojená stejným hnojivém, jaké vezl vesničan na svém povoze.

	Schovali se právě včas. Za chvíli se na cestě objevila skupina jezdců a Smith nemusel mít křišťálovou kouli, aby pochopil, že hledají právě je. Neznámí muži přitáhli uzdy svým silným malým koním, vztyčili se ve třmenech a začali se rozhlížet nalevo a napravo.

	„Tihle jsou tady kvůli nám,“ sykl Smith ke svým dvěma námořníkům. „Vesničan jim musel hned zatepla o nás říct… Pozor, jedou sem!“

	Trojice se tiše připravila k boji. Odjistili zbraně a téměř nedýchali, protože věděli, že pokud je jezdci spatří, bude zle. Podle vzhledu mohl Smith vyloučit, že by pátrači patřili k policii nebo armádě. Vyhlíželi divoce a kromě nakřivo posazených černých kožešinových čepic postrádalo jejich oblečení jakoukoli uniformitu. Na zádech jim visely pušky, některým se u sedla houpala šavle. Museli přebývat někde mimo civilizaci, jelikož byli zarostlí, dva z nich dokonce měli mohutný černý plnovous. Ne, řekl si Smith v duchu, tihle nemají s policejní nebo vojenskou mocí nic společného. Možná to byli bandité, bez kterých se pohnutá historie Balkánu neobešla.

	Jezdci krokem postupovali vpřed a zrakem pročesávali okolí. Svým drsným vzhledem a chováním připomínali nelítostné dravce, kteří právě vycítili kořist. Ať už po nich pátrali z jakýchkoli důvodů, nedělal si Smith iluze o tom, jak by dopadli, kdyby se jim dostali do rukou. Byla to situace kdo s koho. Kapitán Swordfishe zadržel dech a pomalu přiložil ukazovák na spoušť svého thompsonu.

	Bennett, ležící v brázdě vedle něj, ještě pevněji sevřel Bulíkovu tlamu. Pes sebou škubal, celý dychtivý vystřelit proti zlým jezdcům, kteří chtěli ublížit jeho pánovi. Kdyby ho Billy nedržel, vypukla by už mela.

	Čas jako by se zastavil. Smith měl čas si detailně prohlédnout zarputilé tváře každého z těch ničemů. Měli zřejmě přesné informace, byli si jisti, že trojice, o níž jim pověděl vesničan, tu někde musí být.

	A pak udělali přesně to, čeho se Smith obával – strhli koně stranou, překročili příkop a vydali se vinicí přímo k nim.

	„A kurva!“ zaklel Ginger. „Je to v hajzlu, jdou si pro nás!“

	„Bohužel,“ houkl rozladěně Smith a sklonil hlavu k mířidlům.

	Klusající koně se rychle přiblížili k místu, kde leželi. Zdálo se, že je nakonec minou a budou pokračovat dál. Smith užuž roztahoval koutky úst do úlevného úsměvu, ale pak se všechno hloupě zvrtlo. Na vině byl stále neklidnější Bulík, který nechápal, proč mu Billy nechce dovolit zúčtovat s bandity tak jako v zátoce na albánském pobřeží. Využil okamžiku, kdy Billy zřejmě na moment povolil sevření, hbitě se vysmekl a vyřítil se na nejbližšího jezdce…
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	„Tak mluv, dělej!“ zařval policista jménem Duško, zatímco jeho kolega se napřáhl a praštil koštětem do vědra, které nasadili Thirkovi na hlavu. Loďmistr se zapotácel a byl by se skulil ze židle na podlahu, kdyby k ní nebyl připoutaný. Z nosu a uší mu znovu vyrazila krev a po kapkách mu stékala na košili a kalhoty.

	Když utekl ze Swordfishe a v pořádku se dostal na břeh, myslel si, že má vyhráno. Zamířil do nedalekého pobřežního městečka, kde si ze všeho nejdřív koupil nové šaty. Pořídil je lacino v zastavárně, která nemohla chybět snad v žádném přístavu, přímo v ní se převlékl do suchého a pak se vydal dál do města. Jeho uličky čpěly těžkým pachem česneku, silného makedonského tabáku a odvěké neřesti. Netrvalo dlouho a padl na místní bordel, jenž byl druhou položkou na seznamu. S ukradenými sovereigny z lodní kasy se cítil jako král. Za zlaté mince, univerzální platidlo ve Středomoří i na Blízkém východě, si mohl dopřát, co jen chtěl.

	„Trochu neútulný na barák, kde má chlap utrácet za nějaký to potěšení,“ bručel si pro sebe, když do nevěstince vstoupil. Zklamání bylo na místě – sloupané, flekaté stěny svědčily o tom, že majitelka se o svůj podnik příliš nestará. Ale přešel to, jiný lupanár by ve městě stejně nenašel. Měl v úmyslu si přes noc orazit s prodejnou holkou a pak najít nějakou loď, která by ho dostala odsud. „Máš prachy, všechno bude v pohodě,“ uklidňoval se předtím, než ho oslovila bordelmamá. „Pivo… birra… beer… Bier!“ volala na něj jako nějaká trhovkyně a přitom vrtěla baculatou, velkými prsteny posázenou rukou.

	„Jo, nalej mi jedno, ty stará bábo,“ odpověděl jí v dobrém rozmaru.

	Postavila před něj sklenici s pěnivým mokem a významně zahýbala obočím ve zřejmém očekávání, že si ke slabému místnímu pivu objedná ještě něco dalšího. Ani nečekala na jeho reakci a ukázala k protilehlé stěně, kde na obyčejných dřevěných židlích seděla v různých vyzývavých polohách řada lehkých žen. „Chceš?“ zeptala se bordelmamá prostě.

	Thirk při pohledu na ně ohrnul nos. „Jsou hnusný jak noc,“ zamumlal si pod vousy, „a nebudou zrovna dvakrát čistý. Ale potřebuješ někde složit hlavu a děvky se na papíry neptaj.“

	A tak do sebe obrátil sklenici a šel si vybrat z té přehlídky unavených, tiše pokuřujících šlapek, kterým bylo zatěžko vyloudit i falešný úsměv. Chvíli přecházel sem a tam, až nakonec ukázal na jednu, vypadající čistě a navíc i mladě. Sice trochu šilhala, ale řekl si, že ve tmě to neuvidí.

	Odvedla si ho do malé špinavé komůrky v patře, vybavené jen postelí, nočním stolkem a omláceným plechovým nočníkem, jejíž kdysi bílé stěny byly poseté černými flíčky zabitých komárů a jiného hmyzu. Vyhověla mu přesně tak, jak si řekl, o nic víc se nesnažila. Když bylo po všem, vykouřil s děvkou mlčky cigaretu. A potom, krátce před setměním, tvrdě usnul.

	Vzbudili ho až kolem půlnoci dva policisté, kteří hlučně vpadli dovnitř. „Dokumente!“ křikli na něj německy, protože si zprvu nebyli jisti jeho národnosti. Svítili mu baterkami do očí, ruce výhružně na pouzdrech s pistolí.

	Pokusil se je uplatit sovereigny, jenže to nebyl dobrý nápad. Vrhli se na něj a začali ho důkladně prohledávat. Mladá prostitutka je vyděšenýma očima mlčky sledovala, zády přitisknutá ke studené zdi. Během chvilky našli to, co předpokládali, že najdou – kožený váček se zlatými mincemi a po něm i peněženku, nacpanou librovými bankovkami. Posvítili si na peníze, načež jeden z nich stočil kužel baterky na Thirka. „Englez?“ vyštěkl na něj.

	Když nechápavě zakroutil hlavou, přistoupil k němu větší z policistů a uštědřil mu prudkou facku. „Angličan?“ zeptal se znovu, tentokrát špatnou nápodobou Thirkovy rodné řeči.

	„Jo… jo, jsem Angličan,“ přitakal nasupeně Thirk, „a co má bejt?“

	Místo odpovědi však přistála na jeho tváři další rána. Odtáhl se a zmlkl, dál už policisty nedráždil. Došlo mu, že je v pěkném průšvihu. Začal usilovně přemýšlet, jak z toho ven, ale nic ho nenapadalo.

	O pět minut později ho za doprovodu vystrašeného štkaní ostatních prostitutek vyvedli z bordelu. Hrubě mu zkroutili ruce za zády a tlačili ho před sebou tmavou křivolakou uličkou na stanici. Za dalších asi deset minut se ocitl v těsné cele, páchnoucí močí a shnilou slámou, navršenou v rohu místo pryčny. Než za ním policisté zamkli mříž, několikrát ho zkopali, jako by to byl rutinní zatýkací postup.

	Za úsvitu se objevil Duško – vysoký, štíhlý muž s výrazem sadisty ve snědé tváři, kterou zdobil zakroucený knír na způsob mexických banditů z amerických westernů. Postavil se před vězně, chvíli si ho prohlížel a pak jej vší silou udeřil do obličeje. Thirk se otřásl a ucítil krev, řinoucí se z prasklého rtu. Dřív než stačil něco říct, Duško na něj špatnou angličtinou vyštěkl: „Mluv, co ty tady pohledávat?“

	„Jsem… námořník,“ vykoktal ze sebe Thirk, hřbet ruky na krvácejícím rtu. Duško na něj nenávistně zíral, pěst připravenou k další ráně. Všiml si, že má mezi prsty zastrčené měďáky, aby úderem způsobil větší bolest. „Opustil jsem svou loď… a… a chci zpátky do Anglie.“

	„Lžeš!“ zařval Duško a svou měděnou pěstí vpálil Thirkovi druhou ránu. „Nejsi námořník, ty jsi… špion!“

	„Ne, nejsem,“ kroutil zoufale hlavou Thirk.

	„Tak proč máš všechny ty peníze?“ zamával mu před očima svazkem librových bankovek. „Námořník nemá takové peníze, špion ano!“ A své skálopevné přesvědčení stvrdil další ranou do Thirkova popelavě bledého obličeje.

	Tentokrát krev vytryskla z loďmistrova rozbitého nosu. Uvědomoval si, že je v kritické situaci. Pokud by Jugoslávcům řekl o Swordfishi a jeho úkolu, měli by ho už definitivně za špiona. S penězi se nejspíš mohl rozloučit. Předpokládal, že skončí v kapsách Duška a jeho policejních kumpánů, kteří z něj hodlali vymlátit, co tady bez dokladů pohledává.

	O hodinu později ho věznitelé připoutali k židli v Duškově kanceláři, kde také přešli na rafinovanější způsob mučení mlácením násady smetáku do vědra na jeho hlavě. Loďmistr se po celou dobu snažil zůstat při smyslech. Usilovně hledal cestu, jak z téhle pasti ven, protože teď už mu šlo o holý život. Na peníze kašlal, už chtěl jen přežít.

	„Mluv!“ křikl Duško znovu od stolu, za kterým seděl s nohama nahoře a dlouhým cigárem v ústech. „Jsi špion, řekni to!“ Když Thirkova odpověď nepřišla, kývl na zpoceného bijce v modrošedé uniformě královské policie.

	Ten se dlouho nerozpakoval. Zhluboka se nadechl, zvedl dřevěnou násadu a nechal ji prudce dopadnout z boku na vědro, jehož lak začal po četných úderech odpadávat. Thirkovi se znovu zatmělo před očima. Z očí, uší a nosu mu vytryskla krev, která mu stékala do hrdla a dusila ho.

	Duško pokynul svému podřízenému, aby dal už notně omlácený kýbl pryč. Tvář, která pod ním doteď strašlivě trpěla, by členové posádky Swordfishe nepoznali. Byla děsivě oteklá, pokrytá zelenými a černými skvrnami, s krvavými chuchvalci místo nosu a uší. V chrupu scházely dva zuby a rty se proměnily ve dva ohavně opuchlé půlměsíce, jaké mívají boxeři po mnohokolových zápasech.

	„Tak co, budeš mluvit? Řekneš, proč jsi tady?“ zopakoval rutinně své otázky Duško. Mírně se pohupoval na židli, jako by seděl někde na terase s pěkným výhledem. „Řekneš, a my tě pustíme, jasné?“ dodal a mrkl přitom na druhého policajta, stále zadýchaného po fyzicky náročném mučení. Oba dobře věděli, co jejich vězně dřív nebo později skutečně čeká.

	Thirkovo zorné pole se zmenšilo na dvě úzké štěrbiny. Viděl všechno skrz rudou mlhu, v hlavě a uších mu nesnesitelně hučelo. Seber se, seber se, říkal si v duchu, nebo tu padneš a už se neprobereš! Když se jakž takž vzpamatoval, odevzdaně houkl: „Fajn, budu mluvit.“

	„Dobře, Angličane, to je dobře,“ pokýval spokojeně hlavou Duško a naklonil se vpřed, aby lépe slyšel, co mu vězeň poví.

	„Naším úkolem bylo najít nějaké letce,“ zamumlal Thirk ochable.

	„Neslyším, řekni to znovu!“

	„Letadlo –“

	„Aha, letadlo!“ zopakoval Duško a podíval se na kolegu. „Dobře, pokračuj.“

	Thirk pomalu, větu po větě řekl všechno, co věděl. Těkal přitom bolestivě oteklýma očima z jednoho policisty na druhého a snažil se z jejich reakcí číst situaci. Ten velký, který ho mlátil, rozuměl sotva polovině toho, co řekl, zato Duško zjevně pochytal všechno. Jeho temné zlé oči žhnuly stále větším zájmem. Postupně si skládal mozaiku a správně uhodl, co asi britská loď plující bez vlajky pohledává v jugoslávských vodách.

	„Co je v tom letadle?“ zeptal se Thirka, který stále vykašlával krev. „Co je v něm, mluv!“

	Loďmistr zakroutil hlavou. „Nevím… opravdu nevím!“ dodal zoufale, když si všiml, že Duško dává znamení svému podřízenému, nachystanému kdykoli pokračovat v tortuře. „Věřte mi, kdybych to věděl, řeknu to!“

	„Dobře, věřím,“ odtušil chytrý sadista Duško a na několik dlouhých vteřin se zamyslel. Jakmile dospěl k názoru, že další výslech nemá smysl, stočil zrak k čekajícímu kumpánovi v uniformě. Ten přikývl na srozuměnou a vykročil k Thirkovi.

	Těžce zbitý loďmistr k němu unaveně zvedl hlavu. Vzápětí spatřil odlesk čepele nože, který policajt vytáhl ze zadní kapsy svých kalhot. „Ne! Ne!“ zaječel a začal sebou škubat.

	Duškův muž si přiložil tlustý ukazovák ke rtům, aby dal Thirkovi najevo, že se mu nechystá proříznout krk. Hned nato se sklonil a přeťal vězni pouta na rukou.

	Osvobozený Thirk, ze kterého spadlo všechno napětí, ani nepostřehl, že se vyprázdnil do kalhot. Velký policajt mu pomohl vstát a odvedl ho do vedlejší místnosti, kde seděl drobný shrbený úředníček, jenž vedl záznamy o zatčeních a výsleších.

	„Úmrtí ve vazbě,“ řekl svou mateřštinou hromotluk, podpírající Thirka.

	„Ano, úmrtí ve vazbě,“ potvrdil mechanicky mužíček. Vzal pero a do kolonky k Thirkovu jménu, které opsal z loďmistrova starého identifikačního štítku, zanesl úhledným rukopisem důvod jeho skonu.

	O pár minut později zazněl na dvoře policejní stanice žalostný výkřik o pomoc, následovaný ostrým prásknutím pistole a žuchnutím velkého těžkého těla.

	Úředník skloněný nad evidenční knihou ani nemrkl, neboť výstřel ze dvora dolehl do jeho kanceláře už mnohokrát. Svědomitě dokončil poslední zápis a zavřel kožené desky knihy. Pak beze spěchu vstal od stolu a přešel k věšáku, z něhož sňal svůj pomačkaný homburg. Se stejnou pečlivostí, s jakou vedl záznamy, si jej nasadil na lysou hlavu a nenápadně vyklouzl do počínajícího rána.
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	Když Bulík zaútočil, jezdci se rozptýlili do stran.

	„Do prdele práce, Billy!“ zaklel vztekle Ginger. „Ty a ten tvůj blbej čokl! Koukni, co vyved!“ Zvedl se do pokleku a začal pálit z thompsonu na trojici jezdců, která se hnala brázdami k nim.

	Smith se k němu okamžitě připojil. Hned z první dávky zasáhl koně toho krajního. Zvíře bolestí zařehtalo, vzepjalo se a zamáchalo předníma nohama ve vzduchu. Muž v jeho sedle, soustředěný na útok, to nečekal. Odlétl vzad, tasenou šavli stále pevně v ruce.

	Ginger se Smithem pálili dál. Tentokrát mířili o něco výš a zbývající dva jezdce doslova sestřelili z jejich koní. Oba tvrdě dopadli do brázd, několikrát se překulili a zůstali nehybně ležet, osamoceni ve svém agonickém sténání. Mezitím se jezdec, jehož kůň padl jako první, zvedl nezraněn ze země a se šavlí opět nad hlavou se rozběhl směrem k Billymu.

	Ten neváhal, vytáhl svůj kolt a bez dlouhého míření na běžícího útočníka vystřelil. Naneštěstí ale těsně minul. Ve tváři shozeného jezdce prokmitl ďábelský úšklebek. Napřáhl se a chystal se rozetnout Billyho hlavu vedví, jenže Ginger to nedovolil. „Vrať se zpátky do pekla, parchante!“ zařval zrzavý Liverpoolan a vší silou vrazil pažbu svého thompsonu do jezdcova za rostlého obličeje. Ozvalo se příšerné zapraskání kostí. Útočník upustil šavli, druhou rukou se chytil za krvácející rozbitý nos a ochromeně klesl na kolena. Ginger mu ovšem nemínil dát šanci, aby se vzpamatoval, a podruhé ho udeřil pažbou do vyholené hlavy. Muž ani nevykřikl, jen se ochotně poroučel k zemi jako podťatý strom.

	Druhá trojice jezdců, zaskočená rychlým koncem svých druhů, náhle znejistěla. Bandité přitáhli uzdy koním a chystali se obrátit zpět. Smith jejich úmysly vmžiku odhalil. „Nenechte je zdrhnout, chlapi!“ zařval v zápalu boje a vyslal za trojicí několik dávek od boku. Vzduch se znovu naplnil pachem spáleného korditu. Jeden z prchajících jezdců rozhodil paže, svezl se ze sedla a s dutým žuchnutím dopadl na zem. Kůň bez jezdce se zastavil a vrátil se k nehybnému tělu, které začal olizovat, jako by nechápal, proč tu jeho pán tak tiše leží.

	Další zasažený jezdec pustil otěže a zhroutil se na hřívnatý krk svého koníka. Neovládaný kůň se splašil, otočil se do protisměru a s panickým ržáním se rozběhl vinicí k britským námořníkům. „Zastavte ho!“ křikl Smith a vystřelil na posledního unikajícího jezdce.

	Ginger hned zareagoval. Zamířil na koně, který se hnal k nim, a zmáčkl spoušť. Jenže se nic nestalo. „Do prdele práce!“ vyjekl vztekle. Situaci zachránil Billy. V pokleku zvedl kolt, vteřinu mířil a vypálil. Kulka zasáhla splašeného koně do slabin, ale nezastavila ho. Zvíře běželo dál, na hřbetě bezvládné tělo mrtvého jezdce. Tryskem se přehnalo kolem námořníků a za chvíli se ztratilo v dálce.

	Zbývala poslední trojice neznámých pátračů, která se zatím držela stranou. Chvíli přešlapovala na místě a rozhodovala se. Nakonec jezdci prudce pobídli své koně a vyrazili vpřed. Ječeli, skloněni nad povlávajícími hřívami, jednomu z nich se nad hlavou leskla čepel dlouhé šavle. Do jejich ryku záhy vpadl ostře klapavý rachot thompsonů. Příval pětačtyřicítkových projektilů srazil k zemi prvního jezdce, další dva ale minul. Jezdci se ještě více přitiskli k hlavám svým podsaditých ořů a pokračovali v útoku. Byli už blízko a Smith věděl, že nestihne vyměnit zásobník. Uchopil samopal za horkou hlaveň a zaujal pozici kriketového pálkaře.

	Jezdec s vytasenou šavlí se ocitl nejblíže. Cenil na Smithe žluté zuby, v hubené zarostlé tváři vlčí výraz. Kapitán Swordftshe se ani nepohnul, jen se napřáhl a čekal. Kůň pod jezdcem zprudka odfrkával, od kopyt mu vysoko stříkala hlína a drobné kamení. Do střetu zbývalo pár vteřin.

	V momentě, kdy se jezdec chystal seknout, Smith uskočil stranou. Jeho protivník, který si už byl jistý smrtícím zásahem, překvapeně vytřeštil oči. Ke své smůle na nic dalšího neměl čas, protože v následujícím okamžiku ho do obličeje strašlivě udeřila pažba Smithova samopalu. Výraz překvapení, trvající zlomek vteřiny, se ztratil v krvavé kaši, v níž se jezdcova tvář proměnila. Zvrátil se vzad, vyletěl ze sedla a mrtvý nebo těžce zraněný sebou žuchl do zkypřené půdy.

	Ginger měl v zásobníku ještě nábojů dost, a tak mohl druhého útočníka, který se na ně řítil, skolit dobře mířenou dávkou. Chlap zavyl a zhroutil se na krk svého koně, kostnatou hruď ozdobenou řadou rudých knoflíků. Jak kůň běžel dál, shodil bezvládného jezdce ze sebe, ale docela se ho nezbavil. Muži v pádu uvízla noha ve třmeni a zvíře jej nemilosrdně vláčelo za sebou vinicí, jejíž kamenitá půda rozdrásala tělo k nepoznání.

	„Páni!“ zvolal Ginger a předklonil se, aby zase nabral dech. „Ale že jsme jim to nandali, co?“ odfukoval.

	Billy Bennett se zvedl z podřepu a rozhlédl se kolem. „Bulíku!“ zavolal na psa, který se po ataku na nepřátele kamsi vytratil. „Kde jsi, ty uličnickej podvraťáku? Vrať se k taťkovi, honem!“

	Smith neřekl nic. Zběsilá přestřelka ho vyčerpala natolik, že si nepřál nic jiného než si sednout a mít od všeho pokoj. Dobře ale věděl, že to nejde. Ti pátrači na koních hledali právě je a nikoho jiného. Jeden z nich navíc přežil, a ač zraněný, určitě byl schopen se vrátit a říct, co se přihodilo. Musel počítat s tím, že dřív nebo později po jejich stopách vyrazí další houf nelítostných pronásledovatelů.

	„Tak jo, padáme rychle odsud,“ řekl Smith, když se Bulík konečně objevil, celý šťastný, že vidí páníčka i jeho kamarády zdravé a pohromadě. „Za chvíli se tu můžou objevit další.“ U cesty se shýbl pro svůj malý batoh, který odhodil při úprku do vinice, kde se marně pokusili skrýt před pátrači na koních.

	Ginger a Billy udělali to samé. „Přebít zbraně,“ rozkázal Smith. Oba námořníci poslechli a vyměnili poloprázdné zásobníky za plné. O chvíli později byli znovu na pochodu, už ale nekráčeli po cestě. Drželi se vedle ní a postupovali viničnými řádky. Šlo se jim hůře, na druhou stranu se mohli rychle skrýt, kdyby bylo třeba.

	 

	Hodiny ubíhaly. Smith šel v čele a pravidelně kontroloval kompasem správný směr, Kerrigan s Bennettem šlapali v zákrytu za ním. I když chůze obtížným terénem ubírala síly, snažili se nepolevit v pozornosti, což platilo hlavně pro Gingera vzadu, který hlídal, jestli nemají někoho v patách. Po střetu s jezdci o dost opatrnější Smith také pociťoval nutkání se ohlížet, ale nechal tu starost Gingerovi a raději dával pozor, aby nezabloudili.

	Pás vinic pomalu končil. Blížili se ke kopcům, za nimiž se už zvedaly hory, kde mělo být havarované letadlo s přeživšími letci. Vzduch se mezitím citelně ochladil. Smith nařídil zastávku na odpočinek a občerstvení, protože v holých kopcích, tu a tam porostlých křovisky a zakrslými olivovníky, které neskýtaly takřka žádné krytí, se rozhodně nechtěl zastavovat.

	Byli rádi, že si mohou v mírném odpoledním slunci na chvíli sednout, sníst své kousky sýra a hovězího, zapít je studeným čajem z polních láhví a unaveně poklábosit o hloupostech, jak to dělají přátelé, kteří se znají dlouhá léta a kteří vědí, co ten druhý řekne, než to nahlas vysloví. I Bulík se zdál být unavený. Psík seděl tiše ve stínu a pomalu žvýkal okoralý sendvič, jejž mu Billy hodil, místo aby ho bleskurychle zhltl, jak to měl ve zvyku.

	Smith spolkl poslední hlt čaje a zašrouboval láhev. Sobě i svým mužům naordinoval přísné příděly, protože počítal s tím, že než se dostanou výš do hor, nemusejí narazit na žádnou vodu. Díval se na horské panorama a říkal si, že nejspíš už bude tma, až se dostanou na místo, kde měli podle radiogramu posádky najít ji i letadlo. A to mu jen hrálo do karet. Pokud by se jim podařilo s letci sejít do rozbřesku z hor, mohli by se do setmění ukrýt ve vinicích a potom vyrazit zpět k lodi.

	Akce se komplikovala, číhalo na ně víc nebezpečí a překvapení, než si v Alexandrii před vyplutím představoval. Nejdřív útoky Italů z moře a ze vzduchu, potom albánští bandité a teď jiní útočníci, kteří je chtěli nadobro zastavit. Svraštil obočí a silou vůle se přinutil znovu postavit na nohy. „Tak jo, chlapi, jdeme dál. Musíme se dostat k letadlu dřív, než neuvidíme na krok.“

	Billy Bennett přestal hladit Bulíka a zvedl zrak k za sněženým vrcholkům hor. „Nemám rád vejšky,“ pronesl plačtivým tónem, jako by chtěl začít zpívat nějakou tklivou píseň, „dostávám v nich závrať, pane.“

	„Ty máš závrať celej svůj nenažranej život,“ utrousil Ginger. „Tobě se motala šiška, ještě než tě máma vyprdla na svět.“

	Billy na něj vrhl apatický pohled a ukázal mu vztyčený malíček a ukazováček.

	„To si nech pro jiný, fňukno,“ ušklíbl se stejně lhostejně jeho zrzavý kamarád. „Klidně tady počkej, třeba pojede kolem autobus a sveze tě nahoru.“

	Slunce se skláněno víc a víc k obzoru, úpatí hor už nebylo daleko. Rychle se ochlazovalo, alespoň ale měli důvod pochodovat svižněji, aby se zahřáli a přemohli únavu. Vítr, který od vrcholků foukal, na chladu ještě přidával. Smith si v duchu povzdechl. V lehkých civilních šatech, které měli na sobě, je čekala krušná noc. Upínal se na to, že se jim podaří letadlo brzy najít a s letci rychle zase sestoupit dolů, aniž by se třásli zimou moc dlouho.

	„Asi bude v noci pěkná kosa,“ odhadl Ginger shodně situaci a vyhrnul si límec vycházkového saka, které si minulý rok lacino pořídil v Hullu.

	Smith souhlasně přikývl a pohledem zkontroloval kompas na zápěstí. Zatím pořád drželi správný směr. Věděl ale, že v horách může střelku kompasu ovlivňovat magnetické železo, a trochu si dělal starosti.

	„Jak pro koho,“ houkl udýchaně na Gingera Billy, když začali stoupat do strmého svahu.

	Kerrigan si ho úkosem přeměřil. „Vsadím se, že tobě bude pod těma tvejma špekama vedro jak na poušti, co, Billy?“

	„Já nemůžu za to, že jsem tak oplácanej,“ bránil se Bennett, „to ta štítná žláza.“

	Ginger měl na jazyku ironickou poznámku, ale Smith ho náhlým gestem zarazil. „Co to bylo?“ vyhrkl. „Slyšeli jste to taky?“

	Zastavili se a špicovali uši, jestli ve slabém hučení větru něco nezaslechnou. Po chvilce Smith znovu rozeznal ten osamocený zvuk, který předtím poprvé zachytil. Zněl jako táhlé vlčí vytí a šel z něj mráz po zádech.

	Bulík jej také zaregistroval. V mžiku se vyděsil a vyskočil Billymu rovnou do náruče. „Co to sakra…?“

	„Vlk,“ vpadl mu do otázky Smith. „Slyšel zavýt vlka.“ Billy se podíval na třesoucího se psa, který se mu choulil na hrudi, krátký ocas vystrašeně schovaný mezi nohama. „To teda zírám –“ začal, ale Ginger Kerrigan ho nenechal domluvit.

	„Víc než na nějakou vyjící bestii bysme měli dávat bacha na něco jinýho.“

	„Na co?“ zeptal se Smith.

	Ginger ukázal rukou. „Tamhle, pane… na dvou hodinách.“

	Smith se tím směrem podíval a sklíčeně si odfoukl. Proti zapadajícímu slunci se rýsovala černá silueta jezdce.

	Znovu je našli.
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	Kolem poledne zaútočili na muslimskou vesnici, jejíž muže zastihli zrovna při modlitbě na návsi. Byli snadnou kořistí. Zabili většinu těch, kteří nestihli včas utéct. Šedý vlk se ani nepokoušel obracet muslimy na komunismus, věděl, že je to zbytečná snaha. Potom co se vyřádili při zabíjení, vyplenili malé ubohé chalupy a pro pozdější pobavení s sebou odvlekli asi půltucet mladších vesničanek.

	Teď si pochutnávali na ukradeném jídle. Dolmades, plněné vinné listy, už snědli, ještě jim zbývaly kousky sladké lepivé baklavy. Šedý vlk seděl ve vzdálenějším a nejteplejším koutu jeskyně blízko ohniště. Odtažitě pozoroval své muže, kteří zvesela klábosili, hlasitě mlaskali a olizovali si špinavé prsty. Držet si od nich odstup byla jeho vůdcovská strategie. Chtěl vypadat v jejich očích silný, vyčnívat jako muž, který má hlavní slovo a nese za všechny zodpovědnost. Když zatoužil po ženě, což pociťoval vcelku pravidelně, nechal muže v jeskyni a vyjel sám na lov. Jeho muži o ničem nevěděli a oběti, které unášel a pak mlčky brutálně znásilňoval, nikomu nic neřekly. Ani netušily, kdo je a jak se jmenuje.

	Na opačném konci jeskyně tiše vzlykal hlouček odvlečených žen. Věděly, co je čeká. Líně pokuřující Šedý vlk na ně občas vrhl netečný pohled. V duchu si říkal, že větší strach než ze znásilnění mají ze smrti, kterou jim připraví banda nelítostných hrdlořezů. Na krátký moment mu jich bylo líto.

	Ale jen na krátký, protože nepřestával vidět věci v širších souvislostech. Jugoslávie se po vyhnání Turků moc nezměnila. Země složená ze spousty národností, vyznávajících různé víry, měla daleko k jednotě. Byl přesvědčen, že právě komunismus jako nové náboženství tuto pestrou směsku, kterou spojovala jen příslušnost k jednomu státu, skutečně sjednotí.

	Jeho zástupce Marko, velký silný chlap s bojovnou povahou, se oddělil od ostatních a s láhví rakije, ze které si vytrvale přihýbal, zamířil k plačícímu houfu žen. Jazykem se šťoural mezi zkaženými zuby a zkoušel si představit, jak vypadají pod svými volnými halenami a kalhotami. Potácivě přecházel sem a tam, až se zastavil u mladičké dívky. „Sundej si ty gatě, děvko!“ vybafl a rukou si zálibně přihladil svůj mohutný černý knír.

	Dívka začala vzlykat ještě víc. Přitiskla se ke stěně, jako kdyby si myslela, že tou masou kamene může projít a uniknout.

	„Tak slyšelas?“ houkl neurvale Marko, v obličeji najednou brunátný hněvem.

	Ale ani napodruhé ho k smrti vyděšená dívka neposlechla. Vztekle zavrčel, popadl ji za vlasy a surově přimáčkl ke stěně. Druhou rukou jí strhl chatrné pytlovité kalhoty. Jakmile spatřil její holý klín, nejprve užasle zalapal po dechu a pak se hurónsky rozchechtal.

	„No koukněte na tuhle malou,“ otočil se ke svým kumpánům, „ta chlapa zblízka ještě nepoznala!“

	Dívka u jeho nohou se už hystericky zalykala a choulila se ve snaze zakrýt odhalené partie. Marko jí to ale nedovolil. Pobaveně po ní chňapal a odtahoval jí ruce z holého klína, na který ukazoval prstem. Ostatní kumpáni natahovali krky a se smíchem se přesvědčovali, že nelže.

	„Kdo ví, třeba jim to ta jejich víra přikazuje,“ ozval se jeden z nich. „Je to hrozná holota, tihle musulmani, vždyť si vytírají zadky prstem!“

	„Kdepak,“ zasmál se pohrdavě jiný, „dělaj to kvůli těm svejm neznabohům, aby zjistili, jak budou ty jejich malý ptáky v dírce pasovat. Jak se říká, nestrkej klacek do díry, když nevíš, kde má konec!“

	Šedý vlk nezúčastněně poslouchal oplzlosti, jimiž se jeho muži očividně skvěle bavili. Věděl, co má kolem sebe za chásku. Nebyli o nic lepší než normální kriminálníci, ale prozatím se bez nich neobešel. S úspěchem terorizovali venkovany, kteří skupinu zásobovali jídlem a pitím. A co bylo ještě důležitější, obdivovali je mladí levicoví intelektuálové, jimž sice chyběla odvaha k tomu, aby odešli do nehostinných hor a bojovali proti reakcionářům, ale rádi si mysleli, že k takovým bojovníkům patří. Salonní žvanilové, ušklíbl se pohrdavě v duchu, byť věděl, že ani bez nich se neobejde.

	Každopádně si byl jistý, že i s jejich pomocí už brzy změní osud Jugoslávie, že ji zbaví monarchie a obrátí do náruče Sovětského svazu, protože přesně tohle si Moskva přála.

	„V mým případě,“ rozhlédl se pyšně po ostatních Marko, „mi nic podobnýho nehrozí. Za chvíli tohle rozkošný srdíčko pozná, jak má vypadat pořádnej chlapskej pták!“ Znovu se bouřlivě zachechtal a začal si rozepínat staré umaštěné jezdecké kalhoty.

	„Ne, ne!“ štkala prosebně dívka a vztahovala paže k Markovi, jako by ho snad mohla zastavit. „Prosím, ne! Žádný muž mě už potom nebude chtít! Budu se muset zabít!“

	Marko se pásl na jejím strachu. Nejdřív uvolnil opasek, pak si knoflík po knoflíku rozepnul poklopec, zatímco dívka na něj s hrůzou v očích hleděla.

	„Až skončíme, holčičko… až my dva skončíme,“ zopakoval s důrazem na každé slovo, „už žádnýho chlapa nebudeš potřebovat, to ti můžu slíbit.“ Vytáhl si špinavou košili z kalhot, aby své oběti ukázal svou chloubu. „No,“ zeptal se, hlas náhle zastřený návalem vzrušení, „tak co mu říkáš?“

	Dívka si zakryla oči a odvrátila se, viditelně rozechvělá strachem i studem. Ženy, které se krčily vedle ní, pochopily, že přijdou na řadu hned po ní, a začaly hystericky naříkat. Kývaly se ze strany na stranu, jako by se nějakým posvátným zaříkáváním pokoušely odehnat zlo.

	Muži kolem Marka se hlasitě smáli a plácali do stehen. V jejich smíchu ale bylo cítit podivné napětí, stěží potlačovaná agrese, která by naplno propukla, kdyby je Šedý vlk nedržel na uzdě. Jsou jako smečka divokých psů, pomyslel si jejich velitel.

	Marko poklekl, uchopil dívčiny bílé hubené nohy a hrubou silou je roztáhl. „A teď,“ zamručel v očekávání rozkoše, „buď hodná a nebraň se, maličká. Bude to tak lepší.“

	Do hlaholu diváků za Markovými zády, kteří ho povzbuzovali, pronikl čísi slabý hlas. „Soudruhu veliteli… soudruhu –“

	Šedý vlk se překvapeně ohlédl, stejně tak Marko, který se právě chystal znásilnit svou zoufalou oběť. Ve vstupu do jeskyně se kymácel jeden ze členů oddílu, vyčerpaně se opírající o dlouhý klacek. Byl bledý a jeho vesta byla nasáklá krví. Velitel vyskočil na nohy a ostře rozkázal: „Nechte těch prasáren a jděte mu pomoct!“

	Marko bez řečí poslechl, i když určitě litoval toho, že nedokončil, co sotva začal. Vstal, natáhl si kalhoty a rychle zase zapnul poklopec. Dívka pod ním přestala naříkat. Opatrně se podívala skrz dlaně, jimiž si zakrývala oči, aby zjistila, co se děje. Ostatní ženy rovněž přestaly štkát. Vyměnily si mírně úlevné pohledy, protože aspoň prozatím byly ušetřeny divokých choutek svých věznitelů.

	Ti rychle obklopili svého zraněného spolubojovníka a pomohli mu dovnitř. Jeho popelavě šedá tvář prozrazovala, že ztratil hodně krve. „Dejte mu napít!“ nařídil Šedý vlk.

	Někdo zraněnému muži podal láhev rakije. Ten po ní vděčně sáhl, za zvědavého přihlížení ostatních se dlouze napil, a když si odkašlal, slabým hlasem popsal střet dole na vinicích s trojicí neznámých civilistů, kteří jeho skupinu nemilosrdně postříleli. Šedý vlk pozorně poslouchal a skládal si mozaiku dohromady. Došlo mu, že to museli být ti Britové, které ve zprávě zmínil Aronson. Nakonec byl rád, že je jeho muži nezabili, protože ho mohli dovést k havarovanému letadlu a k tomu, co mělo na palubě.

	Nechal zraněného domluvit a pak nařídil, ať se o něj postarají, jak to jen půjde. Sáhl po opasku s pistoli a připnul si jej kolem pasu.

	„Co s těma ženskejma?“ zeptal se Marko, evidentně zaskočený novou situací.

	Šedý vlk se po nich ohlédl. „Počkají, až se vrátíme. Postav k nim stráž.“ Nato kolem sebe shromáždil své zarostlé a špinavé muže, jimž se nelíbilo, že si po vyplenění muslimské vesnice nemohou užít tu nejlepší část odměny. „To, co teď musíme udělat, je pro naši věc ohromně důležité, soudruzi,“ pronesl vážným tónem. „Dostali jsme rozkaz od samotného soudruha Stalina.“ Byla to vědomá lež, která ale jeho vojákům ve službách rudé revoluce dávala patřičnou motivaci. Z většiny to byli prostí venkovští chasníci a věřili, že Moskva je učiněný ráj, do kterého se dostanou, když budou plnit rozkazy tamního sovětského boha.

	„Přímo od soudruha Stalina!“ zamumlali někteří v úžasu.

	Šedý vlk pokýval hlavou, chvilku nechal svá závažná slova doznívat, načež zavelel: „Neztrácejme čas, soudruzi, brzy bude tma.“ Vyhlédl ven z jeskyně, do níž už zaváněl studený večerní vítr. „A možná napadne nový sníh. Aspoň ty imperialistické krysy lehce vystopujeme! Jdeme!“

	O pár minut později scházeli úzkou horskou stezkou, vedoucí po strmém úbočí k jejich jeskyni.

	Hon začal.
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	Byla noc. Kapitán Hurd a seržant Burrows se v promrzlém trupu letadla choulili k sobě, aby se zahřáli. Před hodinou snědli předposlední konzervu hovězího se zeleninou, ale Burrowsovi opět začalo hlasitě kručet v břiše. „Promiňte, pane, tomu lumpovi ta půlka plechovky očividně nestačila.“

	Hurd se lehce pousmál, oči upřené okénkem k hvězdami poseté obloze. „Chápu, seržante, moc dobře vás chápu. Bože na nebi, co já bych dal za pořádný steak s kupou hranolků!“

	„A s kovbojskými fazolemi, bez nich to není ono,“ doplnil ho Burrows a jeho žaludek znovu nahlas zaprotestoval. „Radši toho nechme, pane, nebo nás ten steak bude strašit ve snu.“

	„Máte pravdu, seržante,“ souhlasil Hurd. „Ale myslím, že tohle je poslední noc, kterou tady strávíme. Trochu jsem během jídla přemýšlel. Zbyla nám poslední plechovka a pár sucharů, s tím věru moc nevydržíme. A já nemůžu připustit, abychom tu umřeli hlady. Máme pořád ještě dost sil, proto jsem se rozhodl, že ráno vyrazíme na cestu, než napadne víc sněhu.“

	„A co dokumenty, vezmeme je s sebou?“

	„Ne, to by bylo moc riskantní. Spálíme je a pak se vydáme do údolí. Mám pár sovereignů, za ty si koupíme teplé jídlo a nějaké přístřeší. Potom uvidíme, co dál.“

	Burrows dlouho nic neřekl. Naslouchal vytí větru a přemýšlel o tom, nakolik se mladý Hurd musel přemáhat, než k takovému rozhodnutí dospěl. Věděl, že šlo proti všemu, co do něj v cranwellské kadetce napumpovali.

	„Myslím, že jste se rozhodl dobře, pane,“ odpověděl nakonec. „Trčíme tu už dlouho a musíme něco dělat. Ale kdo ví, třeba se naši zachránci objeví zrovna dnes v noci.“

	Hurd přikývl. „V to doufám, protože zase začalo sněžit.“

	Burrows vyhlédl popraskaným okénkem ven. Ve studeném svitu hvězd viděl první měkké vločky, snášející se pomalu k zemi.

	„Až začne chumelit pořádně,“ pokračoval Hurd, „budou mít sakra problém vrak najít.“

	„Znáte to, pane, naděje umírá poslední,“ snažil se mladého důstojníka povzbudit Burrows. „Ještě že jsme nemuseli sednout na moře, to bychom si teď už možná takhle nepovídali. Každopádně můžeme těm chlapům, co nás mají najít, trochu pomoct.“

	Hurd k němu stočil zrak. „Opravdu? Sem s tím.“

	„Máme přece signální pistoli a bednu se světlicemi.“

	„No páni!“ zvolal nadšeně Hurd. „Úplně jsem na ni zapomněl! Můžeme každou půlhodinu vystřelit jednu světlici, co říkáte?“

	„Jistě, pane. Budeme se střídat po hodinových hlídkách, takže každý během té své vystřelí dvě světlice. Zásoba by měla vydržet do rána.“

	„Skvěle,“ souhlasil o poznání optimističtější Hurd. „Začneme hned, vypálím první.“ Ztěžka vstal a doklopýtal pomačkaným trupem ke skříňce, ve které by la signální pistole se světlicemi obvykle uložena. O pět minut později už stál venku mezi vířícími sněhovými vločkami. Zvedl pistoli k nebi, z něhož zmizely hvězdy, a stiskl spoušť. Ozvalo se duté klapnutí, světlice šumivě vylétla vzhůru a zakrátko červeně ozářila okolí i Hurdovu tvář.

	V témže okamžiku se asi o míli dál zastavil Smith, kráčející dosud se sklopenou hlavou proti ostré chumelenici. Ginger Kerrigan a Billy Bennett, kteří klopýtali za ním, ho napodobili. I oni si hned všimli červeného světla, blikavě zalévajícího nebe vlevo před nimi.

	„Viděli jste to?“ zamumlal unaveně kapitán Swordfishe. Očividně toho měli všichni tři plné zuby. Stoupání v hustém sněžení, před nímž nebylo ochrany, jim dávalo notně zabrat.

	„Jo, pane,“ zahuhlal Ginger, hlavu hluboko vtaženou mezi ramena, „to nejde nevidět. Co to podle vás znamená?“

	Smith si setřel roztátý sníh ze své větrem zrudlé tváře. „Že by to mohli být naši ztracení hoši. Kdo jiný v téhle bohem zapomenuté díře může mít signální pistoli?“

	„Jo, v letadlech bejvaj světlice,“ pronesl zamyšleně Billy, u jehož nohou kňučel Bulík, který měl té zimy už také dost.

	„Kristova noho, největší bedna britskýho impéria promluvila!“ vyprskl Ginger. „Jasně, že bejvaj, ty sádelnatá hlavo! Zkusíme štěstí, pane?“ dodal rychle, zatímco světlice začala skomírat.

	„Asi nám nic jiného nezbývá,“ odvětil Smith zadumaně. „Jo, Gingere, změníme směr. S trochou štěstí to budou ti naši ztracenci.“

	„A když ne,“ zamumlal si už Ginger pro sebe, „tak zase naděláme pár pěknejch mrtvol.“

	„Pojď mi dát dobrou noc, můj vojáčku,“ prozpěvoval si polohlasně Burrows, když se kapitán Hurd vrátil zvenčí, oklepávaje ze sebe sníh. „Zachumlej mě do peřin a pohlaď po čele, jak to dělala maminka… Miluju tě, jsi můj poklad, jsi můj ochránce.“ Přestal v půli písně a dychtivě na Hurda upřel zrak. „Tak co, pane? Nějaký náznak, že si nás všimli?“

	Hurd sáhl po jediném špinavém ručníku, který měli k dispozici, a začal si sušit vlasy. „Já nevím, seržante,“ tvářil se rozpačitě. „Chvíli jsem si myslel, že mám halucinace. Ale víte, jak se v horách zvuky zvláštně nesou.“ Zarazil se a přemýšlivě nakrčil čelo.

	„Mluvte dál, pane,“ ponoukal ho nedočkavý Burrows. „Ven s tím, ať je to, co chce!“

	„No… zdálo se mi, že dole po svahu jsem slyšel nějaké hlasy. Zněly tlumeně, nic jsem nepochytil, ale určitě vím, že to byly hlasy.“

	Burrows vytáhl obočí. „Byla to angličtina, pane?“

	„To opravdu nevím, seržante,“ pokrčil rameny Hurd. „Jak říkám, zněly tlumeně, na tu dálku jsem nemohl nic pochytit. Jisté je, že jsem něco slyšel.“

	„Sakra, to by mohli být oni, pane!“ vyhrkl Burrows radostně. „Poslyšte, mám nápad.“

	„Mluvte, seržante.“

	„Víte, cítil jsem to v kostech. Úplně stejně jako když jsme startovali k tomuhle našemu smolnému letu. Věděl jsem, že se něco zvrtne. Jako v osmnáctém roce, když mě sundali nad Metami –“

	„K věci, seržante,“ přerušil ho nevzrušeně Hurd. „Jistě, promiňte, pane… Tedy myslím si, že to jsou oni, naše záchranná skupina.“

	„Fajn, pokračujte.“

	Burrows se usmál, už se blížil k pointě. „A proto bychom měli vystřelovat světlice ne každou půlhodinu, ale každou čtvrthodinu a doufat v dobrý konec. A když už budeme v tom čekání, mohli bychom rozdělat oheň a dát na něj tu poslední plechovku, protože na sestup budeme potřebovat hodně sil.“ Znovu roztáhl koutky úst, spokojený se svým myšlenkovým pochodem.

	Hurd, nakažený Burrowsovým entuziasmem, se rozzářil. „Řekl bych, že máte naprostou pravdu, seržante. Měli bychom to oslavit. Podejte mi otvírák.“

	Starý poddůstojník mu vyhověl, načež zopakoval svou oblíbenou etudu uhlazeného sluhy: „Mám připravit ubrousky a misku na opláchnutí, mylorde?“

	 

	Smith a jeho muži se u vraku objevili ve chvíli, kdy se Hurd a Burrows krčili nad malým skomírajícím ohýnkem a střídavě ujídali z poslední ohřáté konzervy dušeného hovězího se zeleninou. Kapitán Swordfishe se prodral sněhem k trupu letadla a vlezl dovnitř. Byla mu hrozná zima a únavou už sotva stál, ale pohled na dva letce, kteří očividně stále ještě žili, mu zvedl náladu. Chtěl říct něco vtipného na pozdrav, ale ve své vyčerpanosti na nic nepřišel. „Doktor Livingstone? Rád vás poznávám,“ napadlo ho akorát.

	„Bože všemohoucí!“ vyhrkl Burrows a upustil lžíci do poloprázdné plechovky. „Jsou tady!“

	O pár minut později se už celá záchranná skupina mačkala v trupu rozbitého letadla, prokřehlé ruce natažené nad ohýnkem, a seznamovala se s dvojicí letců, kterou obdarovala tabulkami čokolády, určenými jen a pouze jim. Hurd a Burrows po nich lačně chňapli. S obrovskou chutí začali chroupat tuhou hnědou hmotu, jako kdyby v životě čokoládu nejedli.

	Když počáteční vzrušení a radost ze shledání opadly, přistoupili všichni společně k plánování návratu na loď. Mezitím přestalo sněžit a objevil se chladný srpek měsíce. V jeho matném přísvitu se rýsovalo strmé úbočí i vzdálené údolí. „Měli bychom vyrazit co nejdřív,“ pronesl v průběhu debaty Smith, načež se podíval na oba letce. „Tedy pokud se na to cítíte, hoši.“

	„Samozřejmě,“ odvětil Hurd rozhodně. „Čokoláda mě nabila energií, že bych ji teď mohl rozdávat!“

	„Já bych asi dal přednost volskýmu voku a hranolkám s omáčkou,“ podotkl jakoby mezi řečí Billy Bennett a poplácal Bulíka po hlavě.

	„Šmarjápano, už zase!“ zaúpěl Ginger Kerrigan. „Mě z tý tvojí věčný lásky k vlastnímu bachoru raní mrtvice!“

	Billy si ale jeho uštěpačné poznámky nevšímal a dál poslouchal Smithe, který nastiňoval svůj plán. „Když zvládneme sestoupit do údolí před svítáním, můžeme někam zalézt a přečkat do tmy. Pak se vydáme rovnou k lodi a s ní už nás čeká jen cesta domů, zpátky do naší nádherné Anglie.“

	„Tak na to se napiju!“ roztáhl široce koutky úst Hurd. „Ale asi až později, tady není co pít.“

	Smith se rovněž usmál. „Ale je, kapitáne. Málem bych zapomněl.“ Otevřel batoh a vytáhl z něj malou placatku. „To je pro vás a pro seržanta.“

	Ginger si chtivě olízl rty, nic ale neřekl.

	Hurd a Burrows poděkovali a s obřadní vážností si připili na své zachránce. Po chvíli Ginger ke svému zděšení zjistil, že letci si připíjeli natolik svědomitě, že v láhvi nic nezbylo. „Násosky lakomý,“ zabručel si pro sebe.

	To už si ale znovu vzal slovo Smith. „Teď si mezi sebe rozdělíme dokumenty. Každý poneseme část, za kterou budeme osobně odpovídat. Nevím, co v papírech je a jak moc je to důležité, každopádně musíme je všichni chránit jako oko v hlavě, jasné?“ Podíval se na oba letce. „Máte zbraně?“

	„Máme každý svou osmatřicítku,“ odpověděl Hurd. „Fajn.“

	„Proč se ptáte, pane?“ ozval se Burrows.

	Smith se najednou zamračil. „Ani nevím, seržante. Ale cestou sem jsme měli trochu potíže. Musíme být nachystaní pro případ, že se zase něco semele.“ Burrows, posilněný slušnou dávkou whisky, rázně přikývl. „Rozumím, pane, budu si dávat bacha.“

	„Jako my ostatní,“ opáčil Smith a rozhlédl se po čtveřici mužů, které měl na povel. „Tak co, mládenci, můžeme vyrazit?“

	„A jak to uděláme s Bulíkem, pane?“ ozval se ještě Billy Bennett, ale Ginger mu nedal šanci. „Pro mě za mě, klidně si ho narvi do prdele, taťko!“

	Za deset minut už scházeli po úbočí dolů.
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	Začalo znovu silně sněžit, skoro nebylo vidět na krok. Ale pětice Britů oplývala dobrou náladou. Těšila se, že brzy opustí tento nesrozumitelný kout světa, plný krutosti a násilí. „Sbohem, ty děsná prdeli světa, která jsi horší než podělaný Withemsea!“ zamával Ginger Kerrigan nepříliš přátelské krajině, ztracené v husté chumelenici.

	Billy Bennett, schovávající Bulíka pod sakem, souhlasně pokýval hlavou. „Zlatý slova, Gingere. Koukni na toho chudáka malýho,“ podrbal psa přes látku saka, „ještě se mi tady nastydne.“

	Ale bez ohledu na optimismus zůstával Smith stále pozorný. Brodil se po kotníky v čerstvém sněhu, ležícím na zrádném svahu, a díval se střídavě vlevo a vpravo, aby včas odhalil případné nebezpečí. Zdálo se však, že v té bílé vířivé mase není nikdo kromě nich. Dokonce i vlci přestali výt.

	Strmé úbočí kolem půlnoci vystřídal povlovnější svah, viditelnost ovšem byla dál mizerná. Změna terénu každopádně Smithovi napověděla, že se blíží k údolí. Pocítil trochu úlevy, to nejhorší snad už měli mít brzy za sebou. I kdyby dole pořád sněžilo, už se jim půjde o dost líp.

	Billy Bennett se rozhodl vzdorovat drsnému počasí zpěvem. „U kormidla stál, vzpomínku na holku si hřál… Když vtom kotel řachá, v lodi díra jako vrata… Z topičů jen škvarky zbyly, nikomu se nehodily,“ notoval starou námořnickou odrhovačku.

	Ginger, utírající si soustavně sníh z obličeje, nevrle zahučel: „Fajn, Billy, všechny vlky jsi už odehnal. To si radši žvaň o nějaký flákotě, hlavně ale už proboha nezpívej!“

	Smith se smál pod vousy. Když se tihle dva kočkovali, bylo jasné, že mají pořád dost sil i morálky. Ušli ještě kus cesty a pak si dopřáli čtvrthodinovou přestávku. Ukryli se do těsného shluku zakrslých stromů, které je aspoň zčásti chránily před neustávající chumelenicí. Smith z batohu vytáhl poslední tabulku čokolády a nalámal ji na pět dílů. „Nechte ji v puse pomalu rozpouštět,“ poradil ostatním, „dá vám energii na ten poslední úsek, co nám zbývá k vinicím. Pak si konečně – dá-li počasí – všichni dáchneme.“

	„Kruci, nevím, jak vy, ale já bych spal celý rok,“ prohlásil Burrows a blaženě se při té představě usmál. „Za ty poslední dny jsem sotva zamhouřil oko.“

	„To nejste sám, seržo,“ procedil Ginger mezi zuby, za nimiž se mu na patře zvolna rozpouštěl jeho příděl čokolády. „My taky neměli zrovna na růžích ustláno, to vám teda –“ Naráz se odmlčel, protože něco zaslechl.

	Bulík, schovaný pod Billyho sakem, začal vrčet. A to znamenalo, že větřil potíže.

	„Co se děje?“ sykl nervózně Smith, až mu málem zaskočil zbylý kousek čokolády.

	Ginger kývl hlavou směrem, odkud zvuky přicházely. „Asi je nám někdo v patách, pane.“

	„Kurvafix!“ zaklel Billy, „Už zase?“

	V následujících vteřinách se všech pět mužů, pokrytých sněhem od hlavy až po paty, krčilo mezi stromy a napjatě naslouchalo pravidelnému křupání sněhu, ob čas doplněnému o cinkání jezdeckých třmenů a ohlávek. Zachmuřeného Smithe ihned napadlo, že zatím neviditelní jezdci patří ke stejné skupině jako ti, kterým se včera ubránili ve vinici. Nevěděl, proč na ně zaútočili, ale na tom teď nezáleželo. Bandité, nebo kdokoli to byl, jim zase byli v patách.

	„Připravit zbraně!“ zavelel šeptem a zkřehlými prsty odjistil svůj thompson. Ostatní ho napodobili.

	Netrvalo dlouho a spatřili siluety jezdců, kteří v bílé tmě vypadali jako neživé přízraky. Jeli pomalu a neustále se dívali vlevo a vpravo. Smith věděl proč. Hledali stopy, jejich stopy. Zvedl samopal a začal jezdce počítat. Došel ke dvaceti, když ten první v čele dal cosi jako rozkaz, po němž celá skupina přešla do klusu nahoru po úbočí a zakrátko zmizela ve vánici.

	„Páni,“ odfoukl si Billy Bennett, „to byla sakra klika! Málem jsem si pustil do kalhot!“

	Ginger se podíval na ty své a zaúpěl: „Málem… Já si pustil!“

	„Ticho!“ sykl Smith nervózně, protože zahlédl osamoceného jezdce, který jel v odstupu za skupinou. Byl to starý trik. Kdyby nepočkali a vyšli z úkrytu, jezdec by si jich všiml, zavolal ostatní a oni by se rázem ocitli v pasti. Ale zase měli štěstí. Muž proklusal ve stopách svých druhů a minul shluk stromů, aniž by k nim stočil zrak.

	Smith přesto nařídil zůstat ještě několik minut v klidu. Pro jistotu. Ale žádný další stopař se neukázal. A tak se narovnal a tiše rozkázal: „Jdeme, chlapi, rychle odsud. Brzy je budeme mít zase za zády.“

	Kapitán Hurd se nadechl, na jazyku několik otázek, ale nakonec je spolkl. Pochopil, že Smith a jeho muži nejsou v takové situaci poprvé a že vědí mnohem lépe než on co dělat.

	Všichni sebrali síly a znovu se dali na pochod. Protože čas hrál proti nim, snažili se přidat do kroku, i když to ve stále hlubším sněhu nebylo vůbec snadné. Nikdo nemluvil, každý se soustředil na sebe a na to, aby vydržel. Dokonce i Bulík přestal kňučet, jako by vycítil naléhavost situace, do které se v cizí neznámé zemi dostali.

	Kdyby jezdcům padli do rukou, nikdo na světě by jim už nepomohl, ani britské impérium s celou svou obrovskou mocí. To si uvědomoval i takový nenapravitelný flegmatik jako Billy Bennett. Byli na divokém Balkáně a tady si s nimi nepřátelé mohli beztrestně dělat, co se jim zlíbilo.

	Smithovy hodinky ukazovaly dvě hodiny po půlnoci. Vánice pozvolna slábla, což na jednu stranu byla úleva, na druhou stranu nemalá potíž, protože za sebou nechávali zřetelné stopy. Ty mohli jejich pronásledovatelé v měsíčním svitu samozřejmě snadno objevit a sledovat je až dolů do údolí. „Udržujte tempo!“ povzbuzoval Smith ostatní, i když sám sotva popadal dech. „Musíme být dole co nejdřív.“

	Ale bylo to zbytečné. Každý velmi dobře věděl, že v sázce není nic většího než jeho holý život.

	 

	Uplynul ještě nějaký čas, než se na konci svažující se sněhové pláně, která se pod studeným stříbřitým světlem mihotavě třpytila, začala slabě rýsovat hranice pásu vinic. Byli už blízko a to vědomí jim vlilo do žil novou sílu. Únava a napětí teď šly stranou, všichni šlapali hlubokým sněhem jako stroje.

	V tu chvíli ale Smith už postřehl zvuky, které ještě nechtěl slyšet. Nepatrné cinkání třmenů a ohlávek prozrazovalo, že jezdci našli stopy a vyrazili po nich. Ohlédl se a zapátral zrakem v měsíčním šeru. Zatím je neviděl, bylo však jasné, že čas jim rychle dochází.

	Seržant Burrows, který šel na chvostu jejich pětice, pronásledovatele také zaslechl. „Sakra… kdybych měl granát… pár těch zmetků bych sundal z koní!“ vyhrkl přerývaně mezi těžkým oddechováním.

	„Jak to myslíte?“ houkl přes rameno Smith.

	Burrows mu odpověděl otázkou: „Nemáte ruční granát, pane?“

	Smith se zastavil. „Mám dokonce dva. Pro případ, že bych musel ve spěchu zničit dokumenty. Proč?“

	„Něco mě napadlo. Jeden trik, co jsem se naučil u pěchoty, než jsem se kvůli fajnovému životu dal k letcům.“ Dutě se zasmál. „Dejte mi ty granáty, pane. Ukážu vám, co s nimi.“

	„Žádné zbytečné hrdinství, seržante!“ varoval ho Smith a sáhl do batohu pro obě železná vejce.

	„Nebojte, mám v plánu užít si svou mizernou penzi,“ ušklíbl se Burrows. Vzal si od Smithe granáty a ukázal vpravo od sebe. „Vidíte tam ty stromy, pane? Svedeme stopy k nim, aby ti parchanti projeli mezi nimi. Neptejte se proč, pak vám to řeknu. Jsou už blízko, nemáme moc času.“

	Smith měl opravdu na jazyku otázku. Ale poslechl poddůstojníka z Královského letectva a bez otálení s ostatními zamířil ke skupince stromů, jak Burrows chtěl.

	Seržant vykročil hned za nimi. Když došel mezi stromy, zastavil se a připravil si granáty. Velmi opatrně jeden a potom i druhý pověsil za zajišťovací kroužky vysoko do větvoví tak, aby se projíždějící jezdci otřeli o větve a tím granáty odjistili. „Doufám, že vás z toho pěkně zabolí hlava,“ mumlal si pro sebe. „Teda jestli vám ještě nějaká zbude!“ Zlomyslně se uchechtl a pospíchal za ostatními, kteří se opět objevili na volném prostranství.

	 

	Uběhlo pět minut a pak dalších pět. V tichu, nastalém po vánici, byli blížící se jezdci čím dál zřetelněji slyšet. Sakra, zaklel Smith v duchu, furt nám někdo šlape na paty. Celá tahle akce jde od začátku šejdrem! Věděl – všichni věděli, že jim schází málo, aby jako až doposud vyvázli. Opravdu jen málo…

	Z naštvaného přemítání ho vytrhla exploze, po níž následoval zoufalý křik a sténání. Burrows se nahlas zasmál a zvolal: „Jak jsem čekal, ti parchanti vjeli přímo do toho, pane!“

	„A do čeho, seržante?“ zeptal se Smith.

	„Do mé nástrahy,“ odvětil Burrows, jehož vysvětlování vzápětí přerušil druhý výbuch, provázený dalšími pronikavými výkřiky. „A mají to, pane!“ chechtal se jako nějaký poťouchlý čert. „To je naučí otravovat slušné mládence na výletě!“

	Smith si ulehčeně oddechl. Mírně roztáhl koutky úst a pokývnutím hlavy pochválil Burrowse za ten skvělý nápad. Nastražit výbušnou past byl dobrý tah. Pronásledovatelé na koních měli aspoň na chvíli jiné starosti, což jim dávalo mnohem větší naději, že se stihnou včas ztratit ve spásných vinicích a přečkat v nich nadcházející den.

	„Jdeme, chlapi, pohneme trochu kostrou!“ zvolal s optimismem v hlase Smith. „Mám těch zatracených hor plné zuby!“

	Víru v příklon štěstěny stvrdil i Bulík. Zaškubal sebou pod Billyho sakem a několikrát vesele zaštěkal…

	 


 

	TŘETÍ ČÁST

	 

	BUĎ SBOHEM, BALKÁNE!
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	Svítalo.

	Dickie Bird měl už po hlídce, ale protože by dole v kajutě stejně neusnul, zůstal s vrchním loďmistrem Fergusonem na můstku. Usrkával čaj a klábosil se starým Skotem, který aspoň nezůstával sám.

	Kolem vládl klid. Na řece nebylo po lodích ani památky a také na pevnině se nic nepohnulo. Přesto v dálce Dickie zahlédl tenký sloup kouře, stoupajícího k šedivému jitřnímu nebi.

	Ferguson se tvářil ustaraně. Co chvíli se podíval na břeh a svraštil čelo. Když to udělal asi podesáté, Dickie Bird pobaveně pozvedl koutek úst a zeptal se: „Co se děje, strojní? Vypadáš jako kartářka, co třikrát viděla konec světa.“

	„Taky si tak připadám, pane,“ odtušil vrchní loďmistr temně. „Celou noc mě v hlavě straší jedna děsná písnička, víte která?“

	„Ne, to nevím, strojní. Která?“

	Ferguson si odkašlal a chraplavým hlasem falešně zapěl: „V tomhle kraji se nerozední… V tomhle kraji štěstí není… V tomhle kraji smůla –“

	„Dost, dost!“ zastavil ho Dickie Bird. „Ty ale dovedeš člověka pozvednout na duchu, to ti povím!“

	„Tahle akce je vod samýho začátku prokletá,“ nedal se Ferguson, „to snad vidí každej. Jenom se modlím, aby se kapitán a ty dva mizerný vejlupci vrátili tak, jak vodešli.“

	Dickie ho poplácal po zádech. „Neboj, strojní, vrátí se. Náš tajemný Obyčejný Smith je přece nezničitelný. Věří tomu lidi doma a věříme tomu i my, že jo?“

	„Jistě, pane,“ zabručel Ferguson, na kterého Birdova uklidňující slova neměla žádný účinek. „Ale všechno je jednou poprvý. Tahle země nevěstí nic dobrýho, jinak to neumím říct. Cejtím ve svejch starejch kostech, že se něco hodně vošklivýho semele.“

	Bird rezignovaně zakroutil hlavou. „Nemůžu zrovna říct, že bys mě svou předpovědí potěšil, ale jak se říká – štěstí přeje připraveným… Půjdu zkontrolovat posádku, ty dávej pozor.“

	Vrchní loďmistr a Bird se předtím domluvili, že nechají na palubě normální hlídku, tedy šest sedm námořníků, plnících své rutinní povinnosti. Dickie se u každého z nich zastavil a prohodil s ním pár slov. Všichni do jednoho se přitom zajímali, kdy se vrátí kapitán a ostatní. Dickieho to dojalo. Znovu si uvědomil, jak je posádka Swordfishe pevně semknutá. Za ta léta, co její důstojníci, poddůstojníci a mužstvo byli spolu, se pouto mezi nimi jen posílilo. Na moment si připomněl loďmistra Thirka, který je tak nehezky opustil, a řekl si, že byl vlastně jedinou černou ovcí, jakou posádka ve svých řadách kdy měla.

	Jak se o půl hodiny později ukázalo, Fergusonův věčný pesimismus byl na místě. Obloha se začala už zbarvovat do modra, když Dickie usoudil, že by se přece jen měl na chvíli natáhnout na starý gauč dole v důstojnické kajutě. Ještě než se ale o svém úmyslu stačil zmínit před Fergusonem, dolehlo k nim z břehu podezřelé hučení motorů.

	Posádka rázem zpozorněla. Vrchní loďmistr, který se celou dobu obával nějakého překvapení, hbitě zvedl dalekohled k očím – až Dickie zíral, s jakou rychlostí to starý námořník udělal. Ferguson je hned spatřil: dvě obrněná auta, pomalu jedoucí po úzké pláni mezi řekou a horami. Jejich věže s kulomety se jako pátrající tykadla natáčely střídavě vlevo a vpravo. Vrchnímu loď – mistrovi nikdo nemusel říkat, že obrněnce se tu neobjevily náhodou. Hledaly Swordfish, to bylo jisté. „Máme problém, pane,“ houkl k Dickiemu.

	„Já vím,“ odvětil Bird, který si mezitím auta prohlédl vlastním dalekohledem. „Sežeň obsluhu děla, strojní. Nechtěl jsem na nás upozorňovat, když tu kapitán ještě není, ale nemáme na výběr.“ Vyklonil se z můstku a zavolal na hlídkující námořníky: „Odmaskovat a připravit dělo, hoši! Fofrem!“

	Muži nepotřebovali pobízet dvakrát. Rychle popadli nářadí a začali odstraňovat bednění, zakrývající tříliberní rychlopalný kanón. Ve stejném okamžiku vyběhla na palubu jeho obsluha s rukavicemi a přilbami v rukou. Swordfish se chystal na střet.

	Ferguson se vrátil na můstek a pokračoval ve sledování pohybu obou obrněných vozidel. Zřetelně už rozeznával dva páry těžkých kulometů, jimiž byla auta dohromady vyzbrojena. Pomalu se plížila terénem jako šelmy za vyhlédnutou kořistí. „Ten syčák Thirk,“ zavrčel starý Skot nenávistně, „určitě nás prodal! Jako bych to necejtil v kostech!“ Jinak si totiž nedokázal vysvětlit, kde se tu najednou auta vzala – právě tady a teď.

	Dickie Bird dalekohledem zkontroloval vzdálenost blížících se obrněnců, načež popohnal muže na palubě k většímu spěchu. Obsluha děla si už začala rovnat náboje a jen čekala, až bude moci první z nich vsunout do hlavně. Bylo jen otázkou času, kdy rány provázející demontáž dřevěných desek přilákají pozornost osádek aut. V ten moment ale už museli být připraveni střílet – a zatím přesně neurčeného nepřítele zastavit.

	Ferguson si znovu něco zamumlal pod vousy, protože z aut, která najednou zastavila, vystoupili dva uniformovaní muži, pravděpodobně velitelé. Byli to urostlí chlapi se zlým výrazem v obličeji. Skláněli se nad mapou, rozloženou na kapotě jednoho z vozů, a chvíli se radili. „Poldové,“ řekl si spíš pro sebe vrchní loďmistr. Netušil, proč si myslel, že to jsou policisté, a ne vojáci, ale věřil svému instinktu.

	Když se auta opět dala do pohybu, nařídil Dickie mužům s kladivy, aby přestali dělat rámus. Naštěstí už byli hotovi. Odstranili poslední kusy bednění a položili je stranou. Obsluha obsadila dělo a otočila jeho hlaveň do směru, odkud se obrněnce blížily. Nabíječ vzápětí strojovými pohyby otevřel závěr, vzal z hromádky první náboj a vsunul jej do komory.

	Všichni pak ztichli a se zatajeným dechem se modlili, ať se nic nestane. Ale už tušili, že setkání s obrněnci se bez kraválu asi neobejde. Auta se líně přibližovala k pobřeží a stejně tak ubíhala minuta za minutou. Dickie Bird se hryzal do spodního rtu a usilovně přemýšlel, jak se zachovat.

	Policisté, nebo kdokoli to byl, je zatím nespatřili, zato oni je měli jako na dlani. Kdyby dal povel k palbě, rázem by tím prozradil polohu Swordfishe. Ale čekat, až je protivník sám objeví a začne střílet, se mu také nechtělo. Přál si, aby tu vedle něj stál Smith, protože ten vždycky věděl, co je nejlepší udělat.

	Oba obrněné automobily posléze zmizely v terénní prohlubni a Dickie doufal, že už je víc neuvidí. Ale spletl se. Za dvě minuty se znovu vynořily a nezměněnou rychlostí dál mířily k pobřeží a také ke Swordfishi, jako by jejich velitelé věděli, že tam někde britská loď je –

	Dickie pohledem zkontroloval posádku. Všiml si, že obsluha kanónu, natáčející hlaveň podle pohybu obrněnců, je čím dál dychtivější začít střílet. Znovu zvedl k očím dalekohled. „Sakra práce!“ zaklel v ten moment, protože ve věži vedoucího vozidla se objevil jeho velitel. Opřel se lokty o pancíř a začal svým dalekohledem zkoumat terén před sebou. Bylo jasné, že co nevidět kotvící Swordfish zahlédne.

	„Připravte se!“ dal Dickie signál obsluze děla. „Jakmile nás zmerčí, okamžitě palte!“

	„Rozkaz, pane!“ zazubil se mířič. „Máme ho na mušce, ani nebude vědět, co ho trefilo, že jo, Alfe?“ Nabíječ přikývl a rovněž se zazubil.

	Veselý tón obsluhy však napětí panujícímu na palubě příliš neulevil. Velitel prvního auta pokračoval v průzkumu pobřeží a posádka Swordfishe čekala. Kromě vrcholu rádiového stožáru loď z břehu vcelku dobře kryl pás zakrslých křovin, proto Dickie věděl, že až jej chlap ve věži obrněnce spatří a pochopí, vypukne peklo. A snad by byl radši, kdyby už vypuklo, protože to čekání se nedalo vydržet.

	O minutu později se mu přání splnilo. Velitel náhle zamrzl v pohybu dalekohledem a zaostřil směrem, kde kotvil Swordfish. Bird viděl, jak se chlap poté sklonil a něco zavolal na osádku uvnitř auta. Obrněnec vzápětí poskočil a vyšší rychlostí zamířil rovnou k nim. „Našel nás!“ vyhrkl Dickie. „Zničte nejdřív to druhé auto, potom palte na to první!“

	„Rozkaz, pane!“ zvolal bezstarostně mířič, jako by nebyl v reálné bojové situaci, ale někde na střelnici. Dickie se musel v duchu vděčně usmát, s takovou par tou zkušených námořníků se důstojník nemusel bát vyrazit ani do toho největšího pekla.

	Míříc nastavil teleskopický zaměřovač, přitiskl oko na gumovou očnici a pravou rukou nahmatal odpalovací páku. Dickie viděl, jak se mu pod látkou sportovního saka napínají svaly. Byl soustředěný a čekal na správný moment. Obrněný vůz se v nitkovém kříži zaměřovače stále zvětšoval, stejně jako ve sklech Dickieho dalekohledu. Smithův zástupce těžce polkl knedlík, který mu vyrostl v hrdle.

	V příštím okamžiku mířič zatáhl za páku. Ozvala se ohlušující rána, z hlavně vyšlehl oranžový plamen, obalený prstencem šedého dýmu, a k cíli svištěl první granát.

	„Zásah!“ vyjekl bujaře Dickie Bird, z něhož rázem vylétlo všechno nahromaděné napětí. Projektil explodoval na boku obrněného auta a smýkl s ním stranou. Jeho řidič se ho ještě snažil vrátit do směru, ale zlomená zadní osa mu nedovolila pokračovat. Auto se zastavilo, osádka z něj ve spěchu vyskákala a pádila se schovat do blízkých křovin.

	První obrněnec hned nato zareagoval. Hlavně jeho kulometů začaly chrlit řetězy svítících střel, které se hnaly ke Swordfishi jako roje rozzuřených sršňů. Jedna za druhou se zarývaly do ostění nástavby, což naštvalo hlavně vrchního loďmistra Fergusona. „Ničíte mi můj prima nátěr, vy parchanti balkánský!“ zařval zpoza boku můstku.

	Jako tropický déšť do plechových střech bušily střely i do čelního pancíře kanónu na přídi. Jeho obsluha na to ale nedbala a znovu rychle nabila. Mířič si vzal na mušku zbývající obrněný vůz. Upravil náměr, vteřinu počkal a opět zatáhl za odpalovací páku. Zazněl další třaskavý výstřel a Dickie honem zvedl dalekohled k očím, aby viděl dopad vypáleného granátu. Tentokrát však dělostřelci, obtěžovaní palbou nepřítele, příliš spěchali, protože granát vybuchl těsně za obrněným autem, aniž by mu ublížil.

	„Sakra!“ zaskučel nespokojeně Dickie Bird. Vůz prudce zatočil doprava. Nabíječ rychle vyhodil kouřící nábojnici a potřetí nabil. Mířič provedl opravu, uchopil páku a chystal se vystřelit, jenže to už nestihl. Obrněnec vjel do další prolákliny a zmizel mu ze zaměřovače. Kletby, které obsluha děla za ním vyštěkla, neměly žádný účinek.

	Chvíli poté se Dickie a Ferguson radili o tom, co dělat dál. „Jeden ptáček nám upláchnul, pane,“ řekl vrchní loďmistr. „Otázka je, jestli má kolem nějaký další kámoše, který si může zavolat.“

	Bird naštvaně vyfoukl vzduch ze rtů. „Obávám se, že s tím musíme počítat, strojní.“

	Ferguson pokýval šedivou hlavou. „To si taky myslím. Takže co teď uděláme, pane? Nemůžeme vzít roha, když máme naše lidi venku, ale taky nemůžeme zůstat na místě, protože –“ Pokrčil rameny a nechal větu nedopovězenou, jelikož beztak bylo jasné, co chtěl říct. „Jsme v pěkně hnusný kaši, to vám povím. Na každej pád je jasný, že musíme něco udělat.“

	Dickie Bird si všiml jeho významného pohledu. Ale v daný moment neměl dočasný velitel Swordfishe ani zdání, co přesně by to mělo být.
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	Pětice vyčerpaných štvanců si dopřávala odpočinek mezi řádky vinic. Hory, které konečně nechali za sebou, se dál tiše tyčily nad krajinou. Smith pozoroval jejich úbočí a přitom doufal, že po zkušenosti s výbušnými nástrahami si jezdci další pronásledování odpustí. Brzy ho však znepokojila jiná věc. Z druhé strany zaslechl sice slabé, přesto zřetelné zvuky prudké přestřelky. V mžiku věděl, že jejím účastníkem je Swordfish, čekající na řece. Bezpečně rozeznával ostré práskání jeho rychlopalného kanónu, které se mísilo s divokým staccatem kulometných dávek.

	Ani ostatním střelba neunikla. Tázavě se podívali na Smithe, jemuž nezbylo než odpovědět na nevyřčenou otázku. „Ano, je to Swordfish. Svou polohu by ale neprozradil, kdyby k tomu neměl pádný důvod.“

	„A co teď uděláme?“ zeptal se Hurd.

	„Nemá cenu čekat až do noci, když se loď prozradila. Musíme vyrazit a věřit, že nás štěstí neopustí.“

	„Kurva, moje bolavý záda!“ zasténal Ginger Kerrigan.

	A jeho nerozlučný kamarád a spolubojovník Billy Bennett dodal: „Co záda, ale ty nohy jak mě bolej!“ Pozadu nezůstal ani Bulík, který pohotově předvedl, jak vypadá utahaný pes.

	„Fajn, všichni jsme unavení,“ odvětil nekompromisně Smith, „ale nedá se nic dělat. Vstávat, jdeme!“ Přehodil si přes záda batoh s částí tajných dokumentů a gestem popohnal své muže. „Čím dřív se dáme na pochod, tím líp pro nás všechny. Posádka má rozkaz nevystavovat loď riziku, takže po téhle přestřelce se Swordfish určitě přemístí jinam.“

	Ginger, Billy i ostatní pochopili a už se dál nevzpouzeli. Nikdo z nich nemínil navěky trčet v téhle podivné a nebezpečné zemi. Seřadili se do zástupu a vykročili hlubokou brázdou, přičemž ustavičně pohledem kontrolovali souběžně vedoucí cestu, případně se co chvíli ohlíželi za sebe, protože jejich nepřátelé se mohli vynořit odkudkoli.

	Nikdo nemluvil. Měli za sebou těžkou noc a se silami byli na štíru. Každý hleděl, aby s nimi zacházel co nejúsporněji, protože mrhání energií by se jim mohlo ještě vymstít.

	Smith, kráčející jako vždy v čele, se za pochodu pokoušel vymyslet nějaký plán, adekvátní nové situaci. Jestli Dickie nařídil použít rychlopalné dělo, musel k tomu mít sakramentský důvod, přemítal. Kdo asi mohl Swordfish ohrozit? Nějaký těžce vyzbrojený protivník, třeba tanky? Ty ale samy nesly kanóny a podle toho, co slyšel, z děla pálil jenom Dickie.

	Nakonec jalových úvah zanechal. Mohl si být jistý jen tím, že v blízkosti lodi číhá velké nebezpečí. Kdybych tak měl rádio! povzdechl si v duchu. Jenže neměl. Zamračil se, pak ho ale cosi osvítilo. Ohlédl se a zpříma se podíval na Billyho psa, unaveně se ploužícího vedle svého pána. V ten moment se mu v hlavě začal rodit plán.

	 

	Na policejní stanici v Mostaru, více než deset mil od vinic, jimiž se prodírala Smithova skupina, seděl Duško za stolem ve své potemnělé kanceláři a rovněž si usilovně namáhal mozek. Právě se dozvěděl, že jeho obrněné vozy při útoku na britskou loď neuspěly. Informace o její poloze, kterou jim před smrtí dal ten anglický dezertér, byla správná, ale vetřelci se bohužel houževnatě bránili a jeho lidé museli ustoupit.

	Potáhl z dlouhého tureckého cigára, lenivě vyfoukl kouř a znovu hledal způsob, jak se jim dostat na kobylku. Kromě obrněných aut, z nichž jedno už ztratil, neměl žádnou těžkou výzbroj, se kterou by mohl na loď znovu zaútočit. Riskovat útok jen s puškami a pistolemi nemělo valný smysl. Za jiných okolností by požádal o pomoc armádní dělostřelce, umístěné v Mostaru, ale nešlo to – kvůli vyostřené situaci mezi Itálií a Jugoslávií se jejich pluk minulý měsíc přesunul k severozápadní hranici, stejně jako torpédovka, která hlídkovala kolem ústí Neretvy. „Mizernej makarónskej skrček,“ zabručel si pod vousy Duško, který Mussoliniho nemohl ani vystát. Zvlášť když si fašistický vládce Itálie halasně činil nároky na Dalmácii s jeho italsky hovořícím obyvatelstvem a tím donutil jugoslávského krále jednat.

	Za chvíli ho ale konečně trklo. Ponorka! Měl na mysli starou rakousko-uherskou ponorku, kterou srbská armáda zajala v osmnáctém roce u ostrova Vis. Rezavé a opotřebované plavidlo, které se kvůli porouchaným pumpám nemohlo ponořit, bylo přesto chloubou mladého jugoslávského námořnictva. Pokaždé když se její kotviště chystal navštívit král nebo jiná významná osoba, urychleně ji natřeli novým lakem a pak hrdě předváděli v plavbě podél pobřeží.

	To, že se nemohla ponořit, bylo Duškovi jedno, jelikož nesla na trupu před věží funkční kanón s velkým dostřelem. Velitel mostarské policie si zálibně pohladil mohutný knír a v duchu se pochválil za ten skvělý nápad. „A je po vás veta, Angláni!“ zamumlal radostně. Věděl totiž, že na řece zakotvený britský člun je se svým malým dělem na ponorku krátký.

	Uhasil doutník a natáhl se po sluchátku telefonu. Jestli nechtěl, aby mu Britové definitivně proklouzli mezi prsty, musel zařídit, aby ponorka co nejdřív vyplula.

	 

	Šedý vlk zuřil. Když se dozvěděl, že jízdní hlídka pronásledující Brity vjela do pasti, zavolal si svého zástupce Marka a ostře ho vyplísnil. „Řekni mi, kde máš mozek, ty tupče!“ byl vzteky bez sebe. „Asi mezi nohama, že jo? To si ještě vyřídíme později, teď není čas. Sestav další patrolu, musíme za nimi okamžitě vyrazit, nebo nám pláchnou na moře!“

	Zanedlouho už seděl v sedle a uháněl úzkou plání, stále rozzuřený na Marka a své neschopné muže. Jak můžu s touhle bandou nemehel pomýšlet na svržení bělehradské vlády se vší její armádou a policií? honilo se mu hlavou. To se mi dřív zjeví bůh, který není, než abych zvládl tenhle zatraceně těžký úkol!

	Vinou těchto neradostných myšlenek Šedý vlk přehlédl dvojici žen, pracujících na vinici a netušících, že se na ně řítí horda jezdců. Na poslední chvíli přitáhl uzdu a strhl svého bílého hřebce stranou. Šavlí, kterou držel v ruce, přitom plácal řehtajícího koně přes boky, aby ho zklidnil.

	Ženy klečely v brázdě, pod koleny staré pytle. Dlouhé sukně měly vytažené až k bokům a odhalovaly tak své bílé spodničky, pod nimiž se rýsovaly pevné oblé hýždě. Šedý vlk se v duchu mlsně olízl, jelikož věděl, že místní vesničanky obvykle kalhotky nenosily. Obě ženy, které zrovna navazovaly na sloupky nové keříky révy, vrhaly na divoce vyhlížejícího partyzánského velitele ustrašené pohledy. Byly velmi krásné, jedna o něco starší než druhá, s jiskřivýma černýma očima. Asi Černohorky, napadlo Šedého vlka, když zkoumal jejich rysy. Vztek, který jím ať doteď cloumal, se najednou rozplynul. Sáhl do kapsy pro krabičku cigaret, vytáhl dvě a hodil je klečícím krasavicím. Pak se sklonil a každé připálil svým zbrusu novým stříbrným zapalovačem. Všiml si, že jim to imponovalo, jelikož zapalovače vlastnili v Bosně jen boháči a šlechta. Šedý vlk ten svůj získal darem od Aronsona, svého leningradského šéfa.

	Ženy vstaly, uctivě poděkovaly a začaly si oprašovat kolena, přičemž se jim pod volnými živůtky rozhoupala velká ňadra. Šedý vlk na oplátku blahosklonně pokýval hlavou, aniž by od pohledných, dobře stavěných žen odtrhl zrak. Právě z takových si přál vybudovat novou Jugoslávii. Venkované, a ženy zvlášť, byli díky vlivu pravoslavných kněží a muslimských imámů, kteří řídili jejich životy, velice spořádaní a ctnostní. Pokud šlo o něj, věřil jedině v sovětskou morálku. Hleděl na mlčky pokuřující ženy a rozhodl se, že je vyzkouší. „Ukažte mi nohy!“ přikázal jim.

	Krásky se na sebe podívaly. Ta mladší se začala rozpaky červenat, kdežto její starší společnice se po chvíli osmělila. Zvedla lem sukně nejprve nad kotník a potom až nad kolena. Když to druhá viděla, stydlivě ji napodobila.

	„Spodničku taky!“ rozkázal znovu Šedý vlk.

	Tentokrát se už ženy nezdráhaly. Pochopily, co od nich chce, a bez zábran zvedly bílou látku vysoko nad kolena.

	Komunistickému partyzánovi to ale nestačilo. „Ještě výš!“ nařídil.

	Dvojice žen poslechla. Pomalu zvedaly dvě vrstvy látky nahoru, dokud neodhalily své černě zarostlé klíny. Šedý vlk na ně upřeně zíral a podle cukání koutků úst bylo znát, jak se tím pohledem kochá. Všiml si, že té starší dělá jeho upřený pohled dobře. Nelenil, sesedl z koně a vtiskl ženě do dlaní hrst stříbrných dinárů, které nosil po kapsách. „Chci ji,“ řekl a ukázal na dívku vedle ní. „Pomůžeš mi s ní.“

	Zdálo se, že její starší společnici jeho požadavek vzrušil ještě víc. „Jistě, pane,“ přikyvovala přeochotně hlavou, „pomůžu vám, nebojte se!“ Otočila se k dívce, stojící nehybně se sukní stále zvednutou nad břicho, a přikázala jí: „Klekni si, dělej! Nevidíš, že ten pán nemá času nazbyt?“

	Dívka opět zčervenala a nepříliš ochotně udělala to, co se po ní žádalo. Šedý vlk si mezitím zvolna rozepnul poklopec a čekal. Nemusel nic říkat, starší z žen dobře věděla, co má dělat. Chvíli nato už zažíval opojnou směs rozkoše a moci, které se nikdy nemohl dost nabažit. „Líbí se vám to?“ zeptala se služebnice u jeho nohou. „Dělám to správně?“

	„Ano… ano,“ vzdychal se zakloněnou hlavou Šedý vlk. Dívka poslušně klečela vedle, připravená být mu po vůli. Její odhalené oblé hýždě bíle svítily a partyzánský velitel při pohledu na ně zamručel. Možná je ještě panna, pomyslel si, ačkoli to nebylo moc pravděpodobné. Ale kdyby ano, potěšení by bylo dvojnásobné.

	„Můžete, pane,“ oznámila mu starší z žen, jeho ztvrdlý penis ve své prací zdrsnělé dlani, „pomůžu vám.“ Společně s ní pak Šedý vlk přiklekl zezadu k čekající dívce, uchopil ji za boky a nechal svou úslužnou pomocnici, aby jeho pohlavní orgán zasunula do dívčina rozechvělého klínu. Když byl celý uvnitř, opět za mručel a za povzbuzování druhé ženy postupně dosáhl vyvrcholení.

	Poté co navýsost příjemně ukojil svůj chtíč a utlumil vztek, nasedl na koně a pomalu cválal pryč. Ještě dlouho se v sedle podivoval nad zvláštními manýry zdejších lidí. Hlavně ho zaskočilo chování starší ze žen, kterou viditelně vzrušovalo asistovat vynucené souloži venku na otevřeném poli. Ale co, řekl si a usmál se. Pro něj bylo důležité, že si vyčistil hlavu a mohl zase střízlivě uvažovat. Dvě ženy z vinice už byly minulost.

	Věděl, že Britové spěchají k řece, kde čeká jejich loď. Určitě nezakotvila u Mostaru všem na očích, ani přímo v estuáru, jejž během přílivu křižovala spousta rybářských člunů. Musela si vybrat místo, kde by ji před nežádoucími zraky kryly stromy nebo jiná vegetace.

	Šedý vlk si v mysli představil břeh Neretvy od Mostaru k jejímu ústí. Vyloučil místa poblíž vesnic a ta bez zeleně, posouval se dál a pak objevil kout, který hledal. A právě k němu hodlal navést všechny své muže a zaútočit na Brity v plné síle. Nesměl zklamat Aronsona, nesměl selhat v boji, jejž vedl.

	Křikl a ostře pobídl svého koně. Bílý hřebec jako šíp vystřelil vpřed a za chvíli se i s jezdcem ztratil v dálce.

	 

	Štvaným Smithovým mužům, pronásledovaným od chvíle, co vystoupili na břeh, se už rychle krátil čas. Billy Bennett, nejobjemnější chlap z unikající pětice námořníků a letců, těžce popadal dech ve snaze udržet šílené tempo, které nasadil jejich velitel. „Nasrat si do kalhot, nebo chcípnout, nic mezi tím!“ vystihl přesně situaci, v níž se nacházeli.
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	Na palubě Swordfishe panovalo napětí a nervozita. Posádka byla v pohotovosti, kotva vytažená a motory běžely. Loď mohla okamžitě vyplout. Kulometné střeliště a příďový kanón byly obsazeny, hlavně otočeny k pevnině, ze které lodi hrozilo největší nebezpečí. Ti, kteří měli na zápěstích hodinky, k nim co chvíli klopili zrak, protože věděli, že v prozrazeném kotvišti už nemohou moc dlouho otálet.

	„Kapitán určitě slyšel střelbu a je na cestě, strojní,“ řekl Dickie Bird vrchnímu loďmistrovi Fergusonovi. „Je nesmysl, aby čekal až do tmy.“

	„Taky si myslím, pane,“ houkl ustaraně starý prošedivělý Skot. „Jenom musíme doufat, že na ně nemá políčeno ta policajtská verbež, nebo kdo to na nás střílel.“ Bird nasadil povzbudivý tón, i když sám ve skutečnosti optimismem zrovna nehýřil. „Znáš kapitána, umí se o sebe postarat.“

	Ferguson na to nic neřekl a Dickie si znovu ověřil, že pokud strojního přepadly chmury, žádná povzbudivá slova je nezahnala.

	Kolem jedné hodiny odpoledne spatřili v dálce prvního jezdce v sedle malého silného koníka. Jel podél břehu a očividně pátral po nich. „Člověk nemusí být jasnovidec, aby věděl, co hledá,“ utrousil na půl úst Dickie Bird.

	„To jistě, pane,“ přitakal Ferguson, „ale tenhle maník není policajt. Vypadá spíš jako nějakej zbojník.“

	Jezdec pokračoval, prozatím se však díval špatným směrem a nespatřil je. Dickiemu ovšem bylo jasné, že nepotrvá dlouho a podívá se správně. „Myslím, že bych toho chlápka měl tiše sundat, strojní. Jinak zase vypukne ohňostroj.“

	Ferguson tázavě zdvihl obočí. „Sundat? A jak?“

	„Vylodím se a dostanu ho na břehu. Dřív než uvidí loď. Nemůžeme kvůli jednomu špinavému zbojníkovi střílet a zase na sebe upozornit.“

	„Ale to nemůžete, pane,“ pokusil se ho zastavit Ferguson, „je to hrozně riskantní a –“ Jenže Dickie Bird se už začal zouvat a svlékat.

	„Ovíjecí trn,“ řekl dočasný velitel Swordfishe. „Ten mi na toho zmetka úplně postačí.“

	„Ale pane –“

	„Mě nezastavíš, strojní. Musím to udělat,“ řekl Bird rozhodně. „Máš posádku na povel, jasné?“ Popadl trn a zasunul si jej za opasek. Dřív než ho mohl Ferguson zadržet, sešel na palubu, přelezl zábradlí a skočil do vody.

	Na rozdíl od většiny námořníků byl Dickie Bird dobrý plavec, byť to nerad komukoli dokazoval. „Všechno to máchání rukama, kopání nohama a dýchání pusou,“ říkával s úšklebkem o plavání. „Člověk si připadá jak pitomec.“ Teď ale předváděl, že i v této fyzicky namáhavé činnosti lze dosáhnout jisté elegance. Nasadil prsa a v pohodlném tempu plaval ke břehu, zatímco se posádka Swordfishe modlila, aby ho osamocený jezdec nezahlédl. V opačném případě puška na jeho zádech a šavle u sedla výrazně hovořily v jeho prospěch.

	Dickie to však stihl, ani se moc nezadýchal. Tréninky a závodění nejprve za Harrow a pak za Královskou námořní akademii udělaly své. Vylezl na břeh a otřepal vodu z vlasů, načež se obezřetně vydal vstříc průzkumníkovi na koni, který o sobě dával vědět tlumeným dusotem kopyt. Vytáhl zpoza opasku ovíjecí trn a pevně jej sevřel v dlani. Hodlal počkat, až jezdec přejede kolem něj, pak se zezadu tiše přiblížit a vzít nic netušícího jezdce trnem po hlavě.

	Přidřepl za křovím u stezky a trpělivě čekal. Za chvilku se chlap objevil, malý a šlachovitý. Stále hleděl opačným směrem, pryč od řeky, což Dickieho mátlo. Jako by ani nehledal Swordfish. Když ho míjel, přikrčil se ještě víc. Vydržel v klidu ještě pár vteřin, pak se vztyčil a jako indiánský stopař se vyplížil za zvolna kráčejícím koněm. Koník ale vycítil jeho přítomnost a nervózně zaržál. Jezdec na něj promluvil, v ten moment však Dickie už na nic nečekal, udělal tři tiché skoky a vší silou praštil chlapa dřevěným trnem do zátylku.

	Šlachovitý chlap nevydal ani hlásku. Pustil z prstů otěže, zhroutil se na krk svého koně a bezvládně svěsil ruce dolů. Vypadal, jako by ve zlomku vteřiny usnul. Neovládaný kůň začal hned nato jančit. Dickie popadl plandající otěže a snažil se koně uklidnit. Ale koník se vzpíral, couval a házel hlavou. Bird se po otěžích přiručkoval blíž, natáhl jednu ruku a vší silou strčil do omráčeného jezdce, který se pomalu svezl ze sedla a spadl na zem.

	Teď už mohl Dickie vzpurné zvíře pustit. Kůň radostně zařehtal nad tím, že vyhrál, a odklusal stezkou pryč. Dickiemu to ale mohlo být jedno, hlavně že rychle a v tichosti dostal nebezpečně zvědavého jezdce. Uchopil tělo, odtáhl ho ke svahu a skulil z něj na písečný pruh, omývaný řekou. „Tak, můj drahý příteli,“ zazubil se od ucha k uchu, „teď tě hezky spoutám, abys zase neodcupital zpátky ke svým.“

	Jenže to už nestihl.

	Kousek za ním se ozval psí štěkot a vzápětí z křoví vyrazil Bulík, zuřivě vrtící krátkým ocasem. Než stačil Dickie zareagovat, skočil mu pes do náruče a začal ho divoce olizovat. „Co to sakra –“ zmohl se jen na nefalšovaný údiv.

	Pak se ale zarazil ještě víc, protože kolem Bulíkova krku se houpala vybledlá kravata, kterou okamžitě poznal – kravata v barvách harrowské školy. V celé Jugoslávii byl kromě něj jeden jediný člověk, který ji mohl mít.

	„Páni svatí!“ vydechl. „To je vzkaz od Smisíčka!“ V mžiku zapomněl na omráčeného jezdce, přitiskl si psa k hrudi a seběhl ze svahu. Vrhl se i s Bulíkem do vody a jako o závod plaval ke Swordfishi. O chvíli později už podával zmáčeného psa Fergusonovi, který neuměl zakrýt, jak se mu ulevilo, že je Smithův první důstojník zpět, živý a zdravý.

	„V té kravatě musí být schovaná zpráva od kapitána, strojní,“ popadal dech Dickie Bird, když se vytáhl na palubu. „Jinak by ji nedával psovi na krk a neposílal ho k lodi. Najdi ji a přečti, já se potom půjdu dolů převléci do suchého.“

	Ferguson svými svraštělými hubenými prsty rozvázal uzel na žlutobíle pruhované kravatě, ve kterém byl, jak se Bird správně domníval, schovaný smotek papíru. Starý vrchní loďmistr jej rozvinul a přidržel těsně před očima, protože bez brýlí, které ze zásady odmítal nosit, neviděl na blízko nijak zvlášť dobře.

	 

	„Pozice prozrazena. Přesuňte se o dvě míle blíž k ústí řeky. Jakmile se přiblížíme, vystřelíme světlici. Potvrďte příjem jednou ranou z pušky. S.“

	 

	Dickieho mokrá tvář se rozzářila. „Takže to zvládli! A podle toho, v jaké je ten malý podvraťák kondici, nebudou moc daleko,“ ukázal na Bulíka, který nepřestával radostně vrtět ocasem. „Tak jo, strojní, četl jsi vzkaz. Mrskneme sebou, ať už jsme odsud. Dej motorům víc šťávy, já se jdu dát trochu do pucu.“

	O několik chvil později Swordfish odrazil od břehu a zamířil na nové místo setkání.

	 

	Smithova skupina na pevnině mezitím mlela z posledního. Byli na nohou už přes dvacet hodin a papíry, které s sebou vlekli, začaly být pro jejich vyčerpaná těla obrovskou přítěží. Sotva promluvili, zrak dychtivě upřený ke vzdálenému obzoru. Jako kdyby vyhlíželi první odlesky vodní hladiny, znamenající konec jejich strašného utrpení.

	Smith nedovolil žádnou zastávku na odpočinek. Věděl, že pokud mají vyváznout a nepadnout i s dokumenty do rukou neznámým jezdcům, tak zarputile usilujícím o jejich životy, musí vydržet. Za každou cenu. Mladíček Hurd, který takovou zatěžkávací zkoušku očividně ještě nikdy nepodstoupil, hrozivě klopýtal a kymácel se ze strany na stranu jako opilec. Smithovi ho bylo líto, ale nemohl mu to nijak ulehčit. Sám několikrát musel svést zápas s pokušením nařídit krátký oddech, ale naštěstí nad ním pokaždé vyhrál. Určitě mu v tom pomohl jeho hluboký smysl pro povinnost a vědomí, jak moc jsou dokumenty pro C důležité.

	A tak se jak dýchavičné lokomotivy plahočili vytrvale dál. Těžce funěli, po tvářích jim stékaly čůrky potu, a co chvíli vymrštili před sebe paži v jakémsi zoufalém instinktu, že se jim podlomí nohy a bezvládně padnou obličejem na zem.

	Smith i přes únavu stále ještě dokázal sledovat okolí a pátrat po sebemenším náznaku nebezpečí. Odhadoval, že k Neretvě jim pořád chybí pár mil. Ve stavu, v jakém byli, si nemohli dovolit boj, navíc dozajista s přesilou. Vysílal proto k nebi úpěnlivé prosby o to, aby došli ke Swordfishi bez střílení.

	„Dej, Pane, ať s tvou pomocí překonáme všechna protivenství a obstojíme,“ mumlal si tiše modlitbu, kterou naposledy vyslovil snad v kapli harrowské školy, předtím než odešel do války.

	Čas se vlekl jako oni sami. Jediný zvuk, který muži slyšeli, byl jejich vlastní zrychlený dech. Smith si všiml, že Hurd začíná zaostávat. Seržant Burrows si vzal jeho batoh, aby mu chůzi trochu ulehčil, ale nepomohlo to. Mladičký důstojník Královského letectva odpadával čím dál víc. Nikdo však neměl síly nazbyt ho podepírat. Museli doufat, že se nezhroutí dřív, než dojdou k lodi.

	A pak ji konečně uviděli – hladinu řeky, lesknoucí se v odpoledním slunci. Kdyby Smith mohl, začal by radostí křičet. Takhle jen vysíleně zachraptěl: „Už jsme skoro u cíle, chlapi. Vydržte!“

	Ginger Kerrigan se pokusil o úsměv. „Sláva bohu! Mám haksny jak dědek nad hrobem.“

	Vidina brzkého konce toho úděsného pochodu je povzbudila. Ne tak Hurda, který se sotva držel na nohou. Smith si jeho trápení ale nepřipouštěl. Swordfish už byl blízko a na něm posádka, ochotná pak mladému důstojníkovi pomoct. Hlavní bylo donést v pořádku tajné dokumenty, na tom nejvíc záleželo. Teprve až to zvládneme, můžeme se prolít pivem a prospat celý den, řekl si pevně Smith.

	Nadechl se, aby sebral síly k finiši, když vtom zprava vzduch rozčísl válečnický pokřik, následovaný divokým řevem, který vyrážel z mnoha hrdel. Otočil se a rázem zapomněl na všechnu únavu, protože vinicí se přímo na ně řítila vyrovnaná řada jezdců, zběsile pobízejících koně.

	„Sakra,“ zabědoval Billy Bennett vedle něj, „tomu se říká prohrát o prsa!“
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	Jakmile Dickie Bird zaslechl z pevniny řev, bylo mu jasné, že Smithova skupina má trable. Kvůli stromům, kryjícím jejich nové kotviště, nic neviděl, ale uměl si dost dobře představit, co se děje. Zvlášť když na jekot odpověděl typický rachot thompsonů. Zahodil ručník, kterým si sušil hlavu, a rozběhl se palubou ke kanónu na přídi.

	„Obsadit dělo, hoši!“ volal na jeho obsluhu. „Můžete přes stromy vypálit pár tříštivotrhavých?“

	„Jasnačka, pane, levou zadní,“ odvětil bodře mířič, načež zvážněl. „Ale budu tak trochu pálit naslepo.“

	„Já vím, já vím,“ odbyl jeho poznámku netrpělivě Bird. „Riziko, že zasáhneme kapitánovu skupinu, tu je, ale nemáme na výběr. Do toho!“

	„Rozkaz, pane!“ vyštěkl mířič. Kývl na nabíječe, usadil se k zaměřovači a oba pak naučenými pohyby připravili dělo k palbě. Za moment cvakla odpalovací páka a hlaveň opustil první granát.

	 

	Všichni sebou v mžiku praštili o zem. Až na chudáka Hurda, který byl natolik vyčerpaný, že nedokázal rychle zareagovat. Proto to i také vzápětí schytal. Jedna z kulek, jež jim svištěly nad hlavami, ho zasáhla do tváře. Teď se nad nimi slepě potácel a z rány mu na hruď crčela krev jak vosk z hořící svíčky.

	Útočníci nebyli hloupí. Zastavili koně na hranici dostřelu thompsonů, sesedli a z bezpečné vzdálenosti po nich začali pálit z pušek. „Mazaní parchanti!“ zaklel vztekle Ginger právě v okamžiku, kdy nebohý kapitán letectva Hurd vypustil ze rtů poslední slabý sten a mrtev padl k zemi.

	Krátce nato ale z druhé strany zasvištěl granát. „Kryjte se!“ zařval Smith. Projektil dopadl těsně před ně, což u jezdců vyvolalo salvu radostného pokřiku. Kapitán Swordfishe hned pochopil, o co se jeho dělostřelci snažili. Musel rychle něco udělat, protože další granát by z nich už mohl nadělat fašírku.

	Vzpomněl si na signální pistoli, kterou u sebe měl seržant Burrows. Rozhodl se to risknout a vyplazil se brázdou za ním. Útočníci si ale jeho pohybu všimli. V mžiku se veškerá palba soustředila na něj, kulky se zarývaly do půdy kolem a zvedaly jeden černý gejzírek za druhým.

	Smith se nezastavil. Pokoušel se hvízdání střel ignorovat, což se mu dařilo do momentu, kdy v rameni pocítil ostrou palčivou bolest – jako by mu do něj někdo vypálil cejch. Došlo mu, že ho asi zasáhli. Lepkavá vlhkost, která se mu najednou rozlila pod košilí, to potvrzovala. Plazil se však dál, jinou možnost neměl.

	Od řeky s ječivým kvílením přiletěl nový granát. Smith zabořil obličej do hlíny a počkal, až se vějíř rozžhavených střepin rozlétne do okolí. Pak zase pokračoval. „Signální pistoli, seržante!“ vyhekl udýchaně na Burrowse, když se k němu konečně doplazil.

	Burrows poslechl. Vytáhl neforemnou zbraň, zlomil hlaveň a vsunul do ní váleček světlice. „Tady, pane!“ podal ji poté Smithovi, zatímco kulky kolem nich nepřestávaly zběsile svištět.

	Navzdory bolesti Smith pistoli opatrně uchopil, zvedl paži nad lem brázdy a s modlitbou, aby posádka Swordfishe zaregistrovala, odkud světlice vyletí, stiskl spoušť.

	Ozvalo se známé duté klapnutí, po němž se světlice syčivě vznesla vzhůru. Na vrcholu šedé kouřové stopy se zablesklo a na modrém odpoledním nebi se rozsvítil jasně červený bodlák. Útočníky vypálená světlice rozlítila. Jako by jim došlo, co má Smithova skupinka štvanců v úmyslu. Zaznělo několik pokřiků a práskání jejich pušek nabralo na intenzitě. Ne však nadlouho.

	Modlitba kapitána Swordfishe byla zřejmě vyslyšena, protože příští granáty z jeho rychlopalného kanónu začaly konečně rozorávat pole daleko před brázdou, do níž Smith a ostatní zalehli. Karta se obrátila: teď si svistot žhavých střepin mohli plně vychutnat dosud ostošest střílející jezdci. A toho chtěl Smith využít, další šance se už nemusela naskytnout. Poté co dopadl jeden z granátů, zavolal na ostatní: „Až napočítám do tří, všichni vyskočíme a poběžíme jako o závod! Každý sám za sebe, jasné?“

	Odpovědí mu bylo sborové zamumlání. Zatnul zuby a potlačil ostrou bolest v rameni. Pak se nadechl a začal odpočítávat: „Jeden… dva… tři! Běžíme, chlapi, běžíme!“

	V ten moment z brázdy vyrostly čtyři postavy, ukázaly útočníkům zasypávaným granáty záda a pádily tak rychle, jak jen mohly, ke spásné řece. Někteří jezdci riskovali zásah střepinou a z pokleku na prchající Brity několikrát vystřelili. Naštěstí jim ale bombardování řádně pocuchalo nervy a jejich muška zdaleka nebyla tak přesná jako ještě před chvílí.

	Smith, Kerrigan, Bennett a Burrows nehleděli napravo ani nalevo a ze všech zbylých sil utíkali pryč z dosahu kulek. Věděli, že nesmějí zpomalit ani klopýtnout.

	Jejich život závisel na tom, zda v několika příštích minutách doběhnou k lodi a svým netrpělivě čekajícím kamarádům.

	Řeka už byla nadosah. Mezitím se od jezdců oddělila hrstka, která nasedla na koně a pokusila se Britům ze strany odříznout cestu. Smith a ostatní však přece jen byli rychlejší. Seběhli po svahu k vodě a za ohromného šplouchání se brodili mělčinou ke Swordfishi. Jezdci viděli, že jim kořist uniká. Přesto se za čtveřicí dál hnali, zběsile pobízeli své koně a vykřikovali nesrozumitelné kletby a nadávky.

	Dickie Bird pohotově jednal. Vyběhl z můstku a skočil do střeliště za ním, obvykle vyhrazené Gingerovi Kerriganovi. Natáhl závěry kulometného dvojčete Lewis, otočil hlavně a bez dlouhého míření pokropil dotírajícího nepřítele.

	Měl kliku, hned první dávkou smetl ze sedla čelního jezdce, který jen v zoufalém gestu rozhodil ruce a vylétl ze třmenů. Další svazek střel zasáhl do boku druhého koně. Ten pronikavě zaržál, vzepjal se a v záchvatu šoku rozdupal tělo prvního útočníka, které mu spadlo přímo pod nohy. Zraněný kůň potom sám ztratil rovnováhu a skulil se i se svým jezdcem z břehu do vody.

	 

	Šedý vlk vztekle zaklel. Britové mu unikali před očima a jeho vojáci byli příliš zbabělí nebo neschopní, aby tomu zabránili. „Hejá!“ vykřikl a prudce pobídl svého bílého hřebce. Projel mezi stromy ke svým mužům, přibitým k zemi dělostřeleckou palbou, a zamával šavlí nad hlavou. „Za mnou! Za mnou!“ zavelel zvučně. „Hurá!“

	„Hurá!“ odpověděli mu sborově ostatní. Zvedli se ze země a za svistotu střepin běželi ke svým koním. Vyhoupli se do sedel, po vzoru Šedého vlka vytáhli šavle a rozjeli se za ním k řece. Ti, kteří uměli střílet za jízdy, začali v novém zápalu boje nazdařbůh pálit před sebe, div že nezasáhli vlastního velitele.

	Šedý vlk na to nedbal. Nečekal, až ho muži doženou, a štval svého hřebce do mělčiny, kudy prchala Smithova čtveřice. Namířil na ni pistoli a vystřelil, leč minul. Zaklel a vypálil znovu. A tentokrát zasáhl. Seržant Burrows vykřikl bolestí, zavrávoral a kácel se do vody. Na poslední chvíli ho zachytil Billy Bennett. „Vstávej, seržo, už tam skoro jsme!“ křičel do rachotu palby.

	„Skoro,“ zamumlal malátně Burrows. Billy viděl, že obrací oči v sloup a je na tom nejspíš zle. Ačkoli sám sotva stál na nohou, popadl zasaženého seržanta za límec a za těžkého funění ho táhl vodou k lodi.

	Dickie Bird ve střelišti zaregistroval novou formaci jezdců, blížící se z jiného směru. Tryskem uháněli mezi stromy a halekali přitom jako indiáni na Divokém západě. Za chvíli dosáhli břehu, ale ani tady se nezastavili.

	„Pro Kristovy rány,“ zvolal Ferguson na můstku, když první z nich vjeli do vody, „těch je jak much!“ Záhy se však uklidnil a dal strojovně rozkaz pomalu vyplout.

	Swordfish ožil. Zachvěl se a zabrumlal jako nějaké probuzené zvíře, dávající se po dlouhém spánku líně do pohybu.

	V ten samý okamžik se dva námořníci, kteří viděli, jak se Billy Bennett na pokraji sil plahočí se zraněným seržantem Burrowsem, vrhli přes palubu, aby mu pomohli. A Bulík u záchrany svého pána samozřejmě nesměl chybět. Bez meškání napodobil dvojici námořníků a plaval za nimi vstříc vyčerpanému Billymu.

	Šedý vlk, sledující se stále větší nevolí počínání Britů, potřetí zamířil a vystřelil. Sice znovu minul, ale svým příkladem vyburcoval vojáky k větší bojovnosti. Přestali se bát kulometné palby a odvážně se vrhli na svých uřícených koních do řeky. Za ustavičného pokřiku je ostruhami bodali do slabin, lační krve uprchlíků, kteří měli loď na dosah ruky.

	Billy Bennett ji měl nejdál. Kromě toho, že nebyl moc dobrý plavec, táhl za sebou Burrowse, který ho notně brzdil. Zaostávající dvojici si proto vyhlédl jezdec na čele útočné skupiny, která divoce vlétla do vody bez ohledu na trasírky z Dickieho kulometného dvojčete. Držel šavli nad hlavou a v zarostlé tváři mu pohrával ďábelský úšklebek, protože se už nemohl dočkat toho, až oběma Britům zatne dlouhou čepel do lebky.

	Ale jak byl příliš zaujatý snadnou kořistí, nevěnoval pozornost Bulíkovi, jenž se u něj zničehonic zjevil. A pes mu hodlal dokázat, že to byla chyba. Bez nejmenší bázně doplaval k brodícímu se koni a zahryzl se do jeho roztažených nozder. Kůň zařehtal bolestí a vzepřel se na zadních ve snaze setřást z hlavy malého, leč nadmíru agresivního psa. Jezdec, který s něčím takovým vůbec nepočítal, úlekem vykřikl, ztratil rovnováhu a se šavlí stále napřaženou spadl do řeky. Ve stejném okamžiku se kůň zbavil i dotěrného Bulíka. Pes naposledy zavrčel, načež obloukem odlétl od koně a šplouchl do vody o kousek dál.

	Ve střelišti za můstkem Dickie Bird mezitím čekal, až se dva námořníci, plavající Bennettovi a Burrowsovi na pomoc, obou vysílených mužů ujmou, a pak opět nechal promluvit zdvojený kulomet Lewis. I když to bylo riskantní, vypálil těsně nad hlavami svých druhů přímo do masy pronásledovatelů. Několik vteřin držel spoušť a zpoza mířidel sledoval, jak jezdci jeden po druhém padají z koňů, jakoby zasažení obrovskou pěstí.

	Zpěněná hladina řeky, barvící se do ruda, byla najednou posetá mrtvými a těžce raněnými nájezdníky. Z jejich hrdel vyrážely agonické výkřiky a sténání, které postupně utichaly s tím, jak se nad nimi zavírala voda.

	Šedý vlk zuřil. Zvedl ruku, roztáhl doširoka prsty a položil je svrchu na kožešinovou čepici. Dickie Bird to gesto zahlédl. Už ho kdysi viděl – v patnáctém roce, když nakrátko s Hoodovým praporem bojoval v zákopech. Znamenalo „Za mnou!“. Pochopil, že ten vysoký muž v sedle bílého koně celému útoku velí. Otočil hlavněmi jeho směrem, a zatímco se zbytek rozprášených jezdců brodil řekou zpátky ke břehu, pečlivě zamířil. „A ty jdi taky k čertu!“ procedil mezi zuby a stiskl spoušť.

	Kulometné dvojče se znovu zběsile rozštěkalo. Vychrlilo svazek svítících střel, které zasvištěly nad hladinou a vnořily se do siluety jezdeckého velitele. Muž ale kupodivu dál vzpřímeně seděl v sedle, jeho brunátná tvář zůstala naprosto nehybná. Dickie proto usoudil, že nejspíš minul.

	Leč naštěstí se zmýlil. Protože až teď Šedý vlk – s nepochopitelným zpožděním, jako by si dosud vůbec nevšiml, že byl zasažen – otevřel ústa dokořán a hystericky pronikavým výkřikem dal trapné sbohem tomuto světu. Nato se jeho bezduché tělo pomalu, velmi pomalu svezlo ze sedla a žuchlo pod nohy bílého hřebce.

	To už námořníci na palubě Swordfishe začali vytahovat z vody jednoho po druhém ze zachráněných Smithových štvanců.

	Šedý vlk zklamal…
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	„Jenom škrábnutí,“ oznámil Dickie Bird Smithovi, nataženému na pohovce v důstojnické kajutě. Právě obvázal, jak nejlépe uměl, seržanta Burrowse, který ležel na podlaze kajuty nadopovaný morfiem a hlasitě chrápal.

	Když byl hotov s Burrowsem, vzal si do parády Smithe. Vzal lahvičku jódu a řekl: „Asi tě to zabolí víc než mě, stará vojno, tak mi to promiň.“ Nato nalil dezinfekci do hluboké, temně rudé rány v kapitánově rameni.

	„Zatraceně, Dickie!“ škubl sebou Smith. „Cos mi na to rameno nalil? Kyselinu sírovou?“

	„Klid, kamaráde,“ usmál se pobaveně Bird a přiložil na ránu gázu. „Musím tě dát do pucu. Vracíme se domů a já nechci, aby C řekl, že jsem se o tebe dobře nepostaral.“

	Smith sykl a vyloudil na rtech křivý úsměv. „To rozhodně neřekne. Bez tebe a ostatních chlapů bychom skončili na břehu rozsekaní na maděru.“

	„Hlavně že je to za námi. Za nějakých osmačtyřicet hodin už budeme v Alexandrii popíjet dobře vychlazený ležák,“ opáčil bodře Dickie a šibalsky mrkl. „A možná se i veselit s nějakými přítulnými dámami. To všechno pěkně na útraty našeho skvělého C.“

	Smith pochybovačně zvedl koutek úst „Znáš šéfa, proti němu je každý lakomec učiněný mecenáš.“

	„Tak to se bude muset trochu změnit,“ řekl Dickie káravým tónem. „Tentokrát ty kaštany, které jsme za něj a ty další nahoře tahali z ohně, byly sakramentsky horké.“ Přichytil vrstvu gázy posledním proužkem náplasti a spokojeně dodal: „Hotovo, pane kapitáne, zas jako nový. Doktor Bird k vašim službám.“

	„Díky, Dickie.“ Smith pokývnul hlavou ke spícímu Burrowsovi. „Co myslíš, bude v pořádku?“

	Bird pokrčil rameny. „Zas taková felčarská kapacita nejsem, takže těžko říct. Ale teď ho určitě nic nebolí.“ Pomohl Smithovi do košile a pak oba vyšli na palubu. Uvolněně přitom klábosili, jako by napětí, obavy a vyčerpání minulých dvou dnů ani neexistovaly. Přesto měl Smith kdesi uvnitř pocit, že ještě nejsou ze všeho venku, že si budou moci opravdu oddechnout, teprve až zakotví v Alexandrii.

	Venku se už setmělo, Swordfish se držel blízko břehu a obezřetně mířil na otevřené moře. V dálce na opačné straně zářily do tmy shluky žlutavých světel, patřících nejspíš rybářským vesnicím. Řeka samotná se zdála být prázdná, nepotkali zatím jedinou loď, která by o sobě dala vědět mihotavými kotevními světly či oslnivou září karbidové lampy.

	Oba důstojníci došli na příď a mlčky hleděli na řeku před sebou. Tichá Neretva i okolí v nich možná na chvíli vyvolaly klamný dojem, že jsou v mírumilovné zemi, ve které jim nic nehrozí. Ale věděli své, stejně jako Ferguson, stojící na můstku u kormidla. Vrchní loďmistr řídil loď blízko břehu a bez rozsvícených kotevních světel, třebaže to nebylo tak docela bezpečné. V dané situaci však bylo přednější, aby Swordfish zbytečně nepřitáhl další hrozbu a zvládl nenápadně proklouznout na moře.

	„Už se nemůžu dočkat, až odsud vypadneme,“ pro lomil mlčení Smith. „Zažili jsme od války spoustu divokých akcí plných překvapení, ale řeknu ti, Dickie, že tahle je suverénně nejhorší.“

	„To mi povídej,“ souhlasil Bird. „Nejen s touhle zemí, ale i s celým Balkánem je něco špatně. Jako by byl vymknutý z kloubů. Politici a diplomati se budou muset hodně snažit, aby tenhle rozbitý kout světa spravili. Něco mi ovšem říká, že se toho nedočkáme ani za padesát let.“

	„Asi máš pravdu,“ odvětil skoro bez zájmu Smith. Znovu na něj těžce dolehla únava z posledních dní. Nemohl jí však podlehnout, ještě ne. Dokud pluli po Neretvě, musel se udržovat i s celou posádkou v bdělosti. Byť byl podle mapy Jadran blízko, měli k němu ve skutečnosti pořád daleko. Za těch několik hodin, které k dosažení moře zbývaly, se mohlo stát cokoli. A vzpomněl si přitom na běsnící jezdce, jimž jen taktak unikli. Doteď nechápal, proč je ti neznámí bojovníci pronásledovali, jejich motivy pro něj zůstávali záhadou.

	Dickiemu vyčerpanost, zračící se ve tváři jeho kamaráda a velitele, samozřejmě neunikla. „Chceš si na chvilku dáchnout?“ navrhl mu. „Rád to za tebe vezmu, vždyť víš.“

	„Ne, Dickie,“ odmítl rezolutně Smith. „Nedáchnu si, dokud nebudeme mít kolem sebe nic než Jadran. Pojď, půjdeme zkontrolovat posádku.“

	„Fajn, ty jsi šéf,“ zazubil se na něj Bird, načež se oba důstojníci volným krokem vydali na rutinní inspekci, sledováni shora myriádou blikajících hvězd.

	Pod můstkem na přídi postával Billy Bennett s Gingerem Kerriganem. Zatímco mlčky pokuřovali, Bulík u jejich nohou poctivě žvýkal sousto svého obvyklého nasoleného hovězího, které Billy vyžebral v kuchyni.

	Smith na ně kývl hlavou. „Všechno v pořádku, hoši?“ zeptal se mírně.

	„Jasnačka, pane,“ zaculil se Ginger. „To pivo nám fakt bodlo.“

	„Ty párky s bramborama taky bodly,“ doplnil ho hned Billy, jehož nenasytný žaludek nikoli překvapivě stále kručel. „I když toho klidně mohlo bejt víc. Jestli si ten kuchařskej lempl ulil něco pro sebe, tak ať si mě nepřeje, pane!“

	Smith se neznatelně pousmál. „Já mu už domluvím, Billy. Držte se a dobrou noc.“

	„A nedělejte nic, co bych nedělal já!“ dodal žoviálně Dickie Bird.

	„To můžeme slíbit, pane,“ opáčil Ginger. „Protože ať se koukám, jak se koukám, nevidím na starým dobrým Swordfishi jedinou laškovnou holku.“

	„Ani já ne,“ zazubil se Dickie. Vzápětí mu však úsměv zmizel ze rtů. „Sakra, koukejte tamhle!“

	Smith a oba námořníci se otočili po směru Dickieho pohledu. Spatřili kužel ostrého bílého světla, klouzajícího sem a tam po hladině. Plavidlo, z něhož vycházelo, očividně po něčem pátralo.

	„Tohle smrdí malérem,“ pronesl temně Dickie a přemýšlel jakým.

	„To bych řekl,“ souhlasil Smith, „protože ten světlomet hledá nás!“

	Ginger otráveně zakoulel očima. „Kristepane, co furt maj? Kdy už nás nechaj na pokoji?“

	„Je to ponorka, pane,“ ozval se Billy, „vidíte?“

	Měl pravdu, brzy bylo zřejmé, že štíhlá černá čára na hladině, nad níž se otáčel světelný kužel, skutečně patří ponorce.

	„Musíme ten světlomet kvapem zhasnout,“ rozhodl Smith. Zatím ponorka prohledávala opačný břeh estuáru, což jim dávalo trochu času efektivně jednat. Kapitán ponorky každopádně udělal zásadní chybu, když zapnutím světlometu prozradil svou polohu. Pokud by se jim podařilo ho rozbít, byla by ponorka slepá a tedy bezmocná.

	Smith se otočil na Kerrigana. „Gingere, jsi nejlepší střelec z posádky. Myslíš, že bys to na tu dálku dokázal?“

	„Jo, s kulometem klidně, pane.“

	Smith odmítavě zavrtěl hlavou. „Tím ne, Gingere. Náboje v zásobnících mají stopovku. Nechci, abychom odhalili naši polohou jako ten mamlas v ponorce.“ Kerrigan zklamaně svraštil čelo. „Pak už zbejvá jenom puška.“

	„Přesně tak.“

	„No, pane… Sám říkáte, jaká je to dálka. Bez stopovky se dělá oprava zamíření blbě. Ale co, zkusím to.“ Smith ho poplácal po rameni. „Výborně, však ty to zvládneš! Dojdi si rychle pro pušku, protože co nevidět začnou prohledávat tuhle stranu estuáru.“

	„Rozkaz, pane,“ zamumlal Ginger a odspěchal pryč. Za chvíli se vrátil, v rukou starou kanadskou pušku Ross, jimiž je vybavili v Alexandrii. Dostřel zbraně, kterou měla původně ve výzbroji Královská kanadská jízdní policie, byl sice menší než u standardních britských pušek Lee-Enfield, ale v její prospěch hovořila velká přesnost a dobré vyvážení. Zkušený ostrostřelec s ní dokázal divy.

	Zatímco Ginger zaujímal ideální střeleckou polohu, Smith houkl na Fergusona: „Buď připravený, strojní! Až dám povel, roztočíš motory na plné obrátky!“

	„Rozumím, pane,“ odpověděl vrchní loďmistr. Opět se tvářil ustaraně, neboť nechtěl ani domýšlet, co by se dělo, kdyby Ginger minul.

	Zrzavý Liverpoolan, opřený o zábradlí, pečlivě zamířil. Lehce přiložil ukazovák na spoušť a čekal, až se světlomet otočí do směru, jaký potřeboval.

	„No tak, no tak,“ šeptal si pro sebe. „Udělej kuk na strejdu!“

	Obsluha světlometu mu brzy vyhověla. Bílý kužel světla se začal pomalu posouvat po hladině vlevo od Swordfishe. To znamenalo, že za chvíli na lodi ulpí a že v ten moment bude zle. Ginger si uvědomoval, že dlouho už čekat nemůže. Zklidnil dech, pořádně si zapřel pažbu do ramene a přimhouřil oči, aby ho bílé světlo neoslnilo.

	Prásk! Třeskl výstřel a Ginger sebou škubl. Projektil prosvištěl tmou k ponorce, ale její světlomet nezhasl. „Kurvafix!“ zaklel Kerrigan. Rychle otevřel závěr, vyhodil nábojnici a zasunul do komory nový náboj. Světelný kužel šátral už blízko. Kdyby ani napodruhé netrefil, měla by je ponorka jako na talíři. Snažil se na to nemyslet. Jednoduše si řekl, že teď už se musí trefit, protože jiná možnost není.

	Znovu si pevně zapřel pažbu do ramene, přimhouřil oči a pomalu obepnul ukazovákem spoušť. Zadržel dech a postupně prst ohýbal víc a víc. Prásk! Zpětný ráz pušky trhl Gingerem vzad. Nad hladinou zasvištěla druhá střela a tentokrát cíl zasáhla. Prostorem se rozlehl zvuk tříštícího se skla a oslnivý bílý kužel rázem zmizel.

	„Paráda, Gingere!“ výskl radostí Smith, načež otočil hlavu k můstku. „Oba motory plný výkon, strojní!“

	Ferguson bez meškání reagoval. Sklonil se k otvoru zvukovodu a houkl do něj rozkaz pro strojovnu. V příštím okamžiku Swordfishem otřáslo zaburácení jeho dvou silných motorů. Příď lodi se prudce zvedla, po obou jejích stranách vyrostly vysoké oblouky zpěněné vody. Vzduchem zahvízdal granát, ale to už bylo příliš pozdě. Ponorka svou šanci propásla, její kapitán mohl pouze naslouchat slábnoucímu řevu páru thomycroftů, které hnaly britský torpédový člun na otevřené moře.
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	Malý olysalý úředník mostarské policejní stanice slyšel všechno. Duškův výbuch vzteku, jenž následoval poté, co mu telefonem oznámili, že Britům se povedlo uniknout, pronikl snad až na ulici. Podíval se na hodiny a usoudil, že teď už asi uhánějí Jadranem na jih. Víc slyšet nepotřeboval, a tak si nasadil svůj pomačkaný klobouk a tiše se vytratil z kanceláře.

	O pět minut později vešel do kavárny, plné mužů sedících nad silnou tureckou kávou, kterou prokládali doušky studené vody z malých sklenek. Prosmýkl se mezi stolky až dozadu k soukromému telefonu majitele podniku, zvedl sluchátko a jakmile se ujistil, že není nikým rušen, vytočil tajné číslo.

	„Pronto,“ ozvalo se zakrátko na druhém konci.

	„Je to pan poručík Alfredo?“

	„Ano.“

	Úředník se znovu ohlédl za sebe, ačkoli byl v neuklizené zadní místnůstce zcela jistě sám. Několikrát ho už napadlo, že to s opatrností možná trochu přehání, ale časy byly zlé. Moc dobře věděl, co by ho potkalo, kdyby prasklo, že špicluje pro Italy. Odkašlal si a prozradil italskému atašé to, co už věděl Duško – tedy že Britové vyzráli na starou jugoslávskou ponorku a teď nejspíš mířili Jadranem zpátky k průlivu.

	Poručík Alfredo pozorně poslouchal, jen občas přerušil svého informátora neutrálním „Dobře… dobře“. Když špion domluvil, řekl: „Výborně. Odměnu dostanete obvyklým způsobem.“ Nato bez rozloučení zavěsil.

	Plešatý úředník si kapesníkem osušil čelo a usmál se na sebe do mušinci pokrytého zrcadla, visícího nad telefonním stolkem. Měl důvod být spokojený. Italové mu vždy platili svými lirami, což byla rozhodně pevnější měna než jugoslávský dinár. Dnes si hodlal trochu vyhodit z kopýtka. To znamenalo napít se něčeho dobrého a pak se zabavit s prostitutkou. Nešlo mu o sex, jenž ho po letech manželství s příšernou semetrikou sotva zajímal, ale řekl si, že když oslavovat, tak stylově. Vrátil se do zaplněné kavárny a jako nějaký boháč pansky luskl na číšníka: „Koňak, prosím… A hodně velký.“

	 

	Byla půlnoc, když šel pobočník vzbudit Duceho, aby mu tlumočil zprávu, která právě přišla z Bělehradu. Mussolini se kupodivu nezlobil. Nepotřeboval dlouhý spánek, kromě toho měl v posteli dvě mladičké dívky, jimž chtěl dokázat, že pro něj není žádný problém uspokojit je několikrát za noc.

	Mladý pohledný pobočník odcitoval obsah zprávy, přičemž měl jako vždy co dělat, aby necivěl na Duceho milenky, vrtící se pod černou hedvábnou přikrývkou.

	„Dobře,“ zabručel Mussolini, když se důstojník odmlčel. Chvíli mrzutě věšel koutky a pak vybafl: „Svolejte vrchní velení, tentokrát je musíme zastavit! Vezmu si celou operaci sám na povel.“

	Sotva pobočník, kterého propustil imperátorským mávnutím ruky, vyšel ze dveří ložnice, ulehl zpět mezi obě pružná dívčí těla. Ze všeho nejvíc na postelových hrátkách miloval ten pocit pýchy a moci, který se ho zmocnil pokaždé, když předvedl, jaký je hřebec.

	„Jednou, až z vás budou ctihodné babičky, tak si vzpomeňte na tuhle noc,“ řekl dívkám před pár hodinami. „Vzpomeňte si, že jsem to byl já, váš Duce a Otec vlasti, kdo vás obě naráz uspokojil. A ne jenom jednou, ale víckrát! Budete si to pamatovat, moje sladká poupátka?“

	Dívky poslušně kývly na souhlas a teď čekaly, že domýšlivý Duce svůj slib splní. Začal tím, že jednu i druhou – odbarvenou blondýnu a typickou italskou černovlásku s olivovou pletí – zahrnul majetnickými polibky. Pak své velké ruce vsunul oběma současně mezi stehna a ke své radosti zjistil, že dívky jsou vlhké. Zavřel oči a rozkošnicky přitom zavzdychal. Povzbuzen tímto zjištěním zanořil prsty hlouběji. „Vy nebudete mít nikdy dost, že?“ zamumlal hloupě, ačkoli si byl tolik jist svou neodolatelností a schopností naplnit touhy všech žen.

	Blondýna s brunetou koketně přikývly. Jejich o mnoho starší milenec se zapýřil a začal si s nimi hrát. Netrvalo to ale moc dlouho, jelikož jim nemínil dopřát víc slasti než sobě – ostatně to ony tu byly pro něj, nikoli obráceně.

	Znovu se posadil, načež teatrálním trhnutím odsunul hedvábnou přikrývku stranou. Chvíli zálibně studoval nádherné křivky dívek, než hrdě vypnul hruď a zeptal se: „Tak která chce první?“

	 

	Asi o hodinu později Mussolini pozorně naslouchal monologu admirála, kterého dal narychlo zavolat ze štábu námořnictva. Vysvětloval Ducemu svůj nouzový plán na vytvoření neprodyšné jadranské pasti, do níž by neustále unikající Swordfish konečně lapili. „Vytvoříme v průlivu novou uzávěru mezi Otrantem,“ ukazoval na mapě, rozložené na zdobeném renesančním stole, „a hranicí řeckých výsostných vod tady u Korfu.“

	„Výborně,“ řekl Mussolini, paže založené na hrudi. „A co když se jim zase povede proklouznout?“

	„Nepovede,“ ujišťoval ho poněkud nervózně admirál. Přece jen jako každý znal Duceho výbušnou povahu, na kterou doplatila už řada důstojníků. „Lodě budou udržovat stálé rádiové spojení, navíc budeme mít ve vzduchu letadla, hlídkující po celé délce uzávěry. Je vyloučeno, aby takovým sítem cokoli prošlo, Duce.“ Mussolini se opřel pěstmi o stůl a chvíli zíral do mapy. „A co když si troufnou vplout u Korfu do řeckých vod, co s tím uděláte pak?“

	Admirál tu otázku čekal a připravil si odpověď, která, jak věděl, Mussoliniho potěší. „Narušíme třímílové pásmo a dodatečně se Řekům omluvíme.“

	Duce energicky zapéroval na špičkách. „Skvělé, admirále! To je přístup, hodný velkých Římanů! Kdepak útlocit a ohledy, na těch naši předkové impérium nevybudovali!“ Poplácal překvapeného admirála po zádech a ještě mu na rozloučenou bodře potřásl rukou.

	Jakmile ho vyprovodil, spěchal zpět do ložnice. Obě dívky už spaly, ale to mu nebránilo, aby je nešetrně vzbudil. Posadily se a zmateně pomrkávaly. Když uviděl jejich ňadra, zasvrbělo mu ve slabinách. „Taková krása!“ zvolal, jako kdyby spatřil božské zjevení. Bez dalších řečí se vrhl na blondýnu a v prudkém záchvatu chtíče ji pomiloval, zatímco černovláska trpělivě čekala, až zas přijde na řadu ona.

	Do svítání zbývalo ještě pět hodin.

	 

	Chudák Burrows zemřel za úsvitu. Celou předešlou hodinu se ho Dickie Bird pokoušel přivést zpět k vědomí, ale marně. Východní obzor se už začal zbarvovat do nachova a posádka Swordfishe pod Fergusonovým velením nastoupila na palubu k pohřebnímu obřadu.

	Smith smutně potřásl hlavou. „Nejdřív mladý Hurd a teď Burrows. Ani jednoho nevezeme domů, Dickie. Přežili havárii, přežili sestup z hor, ale pak je štěstí opustilo.“

	„Tak už to chodí,“ snažil se ho utěšit Bird, jehož tvář i hlas postrádaly tradiční příznak bezstarostnosti. „Osud nebo vůle boží, říkej tomu, jak chceš. A vůbec, teď jsou všechna slova stejně na nic.“ Svraštil čelo a raději se odmlčel.

	S Bennettovou pomocí vynesl Ferguson mrtvé tělo na palubu a tam ho po námořnickém způsobu zašil do plátěného pohřebního vaku. Nakonec zahnutou ocelovou jehlou propíchl zemřelému dolní ret. Byl to zvyk, praktikovaný už v raných dobách existence Královského námořnictva, jímž se potvrzovala smrt pohřbívaného muže.

	Vrchní loďmistr zavrtěl šedivou hlavou na znamení, že Burrows je skutečně mrtvý. Když Smith kývl, udělal posledních několik stehů, po nichž tvář zemřelého definitivně zmizela pod plátnem. Potom dal tělo položit na široké prkno, připravené už u zábradlí. Zazněla krátká modlitba a po ní se seržant Burrows poroučel do hlubin Jaderského moře, které se stalo místem jeho věčného odpočinku.

	Smith se rozhlédl po zasmušilých tvářích posádky, a přestože bylo brzy ráno, nařídil Fergusonovi, aby mužům rozlil rum. „Je vidět, že potřebují trochu vzpružit,“ zdůvodnil své rozhodnutí.

	 

	Den pozvolna ubíhal. Panovalo dobré počasí, které pomohlo zahnat ranní chmury. Motory Swordfishe spolehlivě předly, loď plula stabilní rychlostí jihovýchodním kurzem k Otrantskému průlivu, bráně do Jónského moře. Posádka po rumu pookřála a vrátila se ke svým povinnostem i dobré náladě. Zdálo se, že napětí minulých dní je zcela zapomenuto.

	Každý se už těšil na krátkou dovolenou v Alexandrii a pak na návrat domů, do Anglie. Protože i to věčně větrné a deštivé východní pobřeží Yorkshiru se svým malým Withemsea, které Ginger Kerrigan překřtil na „prdel světa“, bylo stokrát přívětivější než Balkán.

	V poledne kuchař ukázal svou laskavou tvář a přidal k normální obědové porci pudink jako dezert, což potěšilo hlavně Billyho Bennetta. „Teda chlape, čím jsme si to zasloužili?“ vyhrkl takřka dojatě, načež si ještě vyprosil kousek nasoleného hovězího pro Bulíka, který u jeho nohou už nedočkavě vrtěl ocasem. Ginger Kerrigan, stojící opodál, ztrápeně protočil panenky, ale tentokrát nic neřekl.

	Smith se letmo zazubil. Rád se utvrdil v tom, že posádka je v dobrém rozmaru. Pokračoval v obhlídce a došel na příď. Rozhlédl se kolem, moře bylo jako vymetené, nikde žádná loď na dohled. Mrkl na hodinky. Odhadoval, že při rychlosti, jakou pluli, mohli být v Jónském moři zhruba za dvě hodiny.

	Už se chtěl otočit a vrátit na můstek, když zaregistroval nepatrnou černou tečku, která se objevila na nebi daleko vpředu. Rutinně zvedl k očím dalekohled a zaostřil. Ani nečekal, že spatří něco zajímavého.

	Bylo to letadlo, přesněji létající člun. Jemně pootočil zaostřovacím kolečkem, aby jej identifikoval. Ale bez úspěchu, stroj se pohyboval příliš daleko.

	O chvilku později však pomohl Dickie. „Je italský, typ Fiat. A pokud vím, používá ho jen námořnictvo,“ dodal významně.

	Smith zaúpěl, jeho pohodová nálada rázem spadla na bod mrazu. „Ne! Už sakra ne!“ sténal a nechápavě kroutil hlavou.

	„Obávám se, že nemáš halucinace, kamaráde,“ řekl Dickie. „Jestli rychle něco nevymyslíme, čapnou nás pěkně pod krkem, to je bez debat!“
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	V jihoitalských přístavech Bari, Brindisi a Tarentu panoval čilý ruch. Hemžilo se to v nich válečnými loděmi, které připlouvaly a zase odplouvaly. Na letištích okolo Tarentu zase přistávaly letouny, jež tu doplňovaly palivo před vzletem na další z řady hlídek.

	To vše v několika štábech najednou řídili důstojníci v zářivě bílých uniformách. Běhali sem a tam se složkami v podpaží nebo studovali podrobné mapy, aby odhalili každou možnou únikovou trasu z Jadranu. Telefony nepřetržitě zvonily a všichni se mohli přetrhnout, jelikož Duce měl nad operací osobní dozor. Nikdo od admirálů po obyčejné námořníky ho nechtěl zklamat. Museli ty úskočné Brity jednou provždy vyřídit, jinak si mohli být jisti, že Mussoliniho hněv tvrdě dopadne na jejich hlavy. Jeho výhrůžky nebylo radno brát na lehkou váhu, o čemž se už přesvědčili nejen političtí a jiní odpůrci, ale také šéfové obávané mafie.

	Prozatím však mohutné manévry nepřinesly žádný výsledek. Admirál Corelli, který operaci naplánoval, neskrýval svůj vztek. „Propánakrále, co to s vámi je?“ spílal podřízeným. „Máte lodí a letadel, co si jen můžete přát, a nedokážete na stokilometrové linii najít jeden mizerný torpédový člun? Tohle je námořní operace, a ne odpolední vycházka!“

	Rozčiloval se ale zbytečně. Kapitáni nasazených plavidel na žádné odpolední vycházce rozhodně nebyli. Snažili se, seč mohli, aby svým nadřízeným a hlavně Ducemu vyhověli. Nutili své muže riskovat život v improvizovaných pozorovacích stanovištích na vrcholcích rádiových stožárů, intenzivně komunikovali se sousedními plavidly a udržovali minimální rozestupy, aby uzávěrou skutečně neproklouzla ani myš, leč po vyhlíženém nepříteli stále nebyla ani stopa.

	Ve tři hodiny odpoledne Corelli už začal propadat zoufalství. Bezradně civěl na mapu, v tučném obličeji rudý vzteky, jako by čekal, že mu mapa sama od sebe řekne, kde se Britové nacházejí. Jenže to se nestalo.

	Pobočník stojící vedle něj se nakonec osmělil a nadhodil možné vysvětlení. „Myslím si, pane,“ pronesl trochu zdráhavě, „že ti vychytralí Angláni pravděpodobně odhalili naši past…“

	„Ano?“ podíval se na pobočníka Corelli. „Pokračujte.“

	„Tedy odhalili naši past a místo přímého kurzu do Jónského moře zvolili plavbu podél albánského a řeckého pobřeží,“ ukazoval prstem na mapě možnou únikovou trasu Swordfishe.

	Admirál pochybovačně zakýval hlavou. „To je sice hezké, můj milý, ale pokud chtějí pokračovat dál do Středozemního moře, musejí proplout kolem našich lodí, nemluvě o letadlech, která v Jónském moři neustále hlídkují.“

	„Ano, pane,“ odvětil trpělivě mladý pobočník, „to nepochybně chtějí, ale možná ne tak, jak očekáváme.“

	„Jak to myslíte?“

	„Co když mají v úmyslu zůstat v řeckých výsostných vodách, držet se neustále těsně u pobřeží a plout až k Peloponésu, odkud by pokračovali až sem, ke Korintskému průplavu, kterým by se dostali do Egejského moře… a potom rovnou do Alexandrie?“

	„Mamma mia!“ vykřikl admirál Corelli v náhlém úžasu. „Tohle mě vůbec nenapadlo! Máte pravdu, přesně takhle to mohli udělat!“ Hned ovšem zase zvážněl. „Co ale potom uděláme? Co řekneme Ducemu, proboha!“ rozhodil bezradně ruce.

	„Měl bych jeden nápad, pane,“ zacukal potutelně koutky úst pobočník. „Který nás možná uchrání i před diplomatickým incidentem, přestože s ním už předem počítáme…“

	„Ano?“ povytáhl zvědavě obočí admirál.

	„Tedy pokud mám pravdu a Britové mají namířeno do Patraského a dál Korintského zálivu, můžeme na ně políčit tady, před vjezdem do průplavu,“ ukázal znovu na mapě kritické místo. „Malý záliv, který k němu vede, nemá na šířku víc než šest mil. V něm se ani torpédový člun neztratí.“

	„Dobrá, souhlasím. Znám to tam. Ale jak tam chcete dostat naše lodě? Je to dost hluboko v řeckých vodách. Sám jistě víte, jak by se Řekové zachovali, kdyby zjistili, že se jim nějaká italská válečná loď producíruje přímo na jejich rybníčku.“

	„My přece můžeme použít něco jiného než klasickou válečnou loď, pane,“ opáčil tajemně pobočník.

	„Mluvte,“ vybídl ho Corelli. Přitom se přistihl, že ho pobočníkova rostoucí sebejistota a vychytralost začínají dráždit.

	„Nasadíme náš Prototyp X, pane.“

	Admirál tiše hvízdl. „No jistě, to je ono! Tohohle drobečka můžeme shodit z letadla, aniž bychom si museli lámat hlavu tím, jak proplout kolem Peloponésu! Zkoušky shozu máme úspěšně za sebou, takže ho můžeme naostro použít, že?“

	Pobočník souhlasně pokýval hlavou. „Jestli mi dáte svolení, pane, zařídím, aby do hodiny připravili letadlo se dvěma prototypy.“ Podíval se na hodinky a pak na mapu. „Odhaduji, že na místě by mohly být za méně než dvě hodiny.“

	„Dobrý plán. Vyžaduje ale ještě čtyři statečné muže, kteří se pravděpodobně nevrátí,“ podotkl Corelli.

	Pobočník, mladý zapálený fašista, hrdě vypnul hruď. „My, noví Římané, jak nás Duce nazývá, jsme připraveni přinést nejvyšší oběť, pane. Přihlásil bych se sám, ale neumím prototyp řídit.“

	„Ne, ne, chlapče, vás jsem neměl na mysli,“ ujistil ho spěšně admirál. „Já vás potřebuju u sebe.“ Nebyla za tím nějaká otcovská náklonnost vůči schopnému pobočníkovi, jako spíše Corelliho osobní zájem. Mladý pobočník se totiž znal s mnoha urozenými dámami, které čas od času svému nadřízenému šikovně dohodil.

	„Jak si přejete,“ sklapl podpatky mladík. „Smím tedy zavolat veliteli naší experimentální jednotky a sehnat pro ni čtyři dobrovolníky?“

	„Smíte, chlapče, smíte,“ odvětil Corelli srdečně. Věřil úsudku svého pobočníka, protože jinak by už z hladinových lodí a letadel dávno dostal zprávu, že se Britové objevili. „Ještě jedna věc,“ zarazil ho.

	„Ano, pane?“

	„Dohlédněte na to, že si dobrovolníci vezmou do akce kapsle na jedno použití. Pro případ, že by je Řekové zajali. Jasné?“

	Teď se tázavý výraz objevil pro změnu v pobočníkově obličeji. „Kapsle na jedno použití?“

	Admirál se zachmuřil. Jako pravověrný Ital choval k aktu sebevraždy bytostný odpor. Koneckonců byl to hřích. „Kapsle s jedem,“ vysvětlil neochotně. „Dobrovolníci nesmějí za žádnou cenu padnout do zajetí.“

	Pobočníkova vypjatá hruď povadla. Až teď si zřejmě uvědomil, co tato tajná akce bude vůbec obnášet. „Spolehněte se, pane.“ Zvedl ruku ke štítku čepice a s kamennou tváří odešel splnit rozkaz.

	Když odešel, zvedl admirál Corelli sluchátko telefonu. „Spojte mě okamžitě s operačním štábem v Římě.“ Za moment se na druhém konci drátu ozval hlas námořního štábního důstojníka. Corelli mu ve stručnosti oznámil, že odhalil záměry Britů a že již podnikl patřičná protiopatření. „Kapitáne,“ zvýšil hlas Corelli, „zařiďte, aby Duce mou zprávu obdržel neprodleně, rozumíme si?“

	Nato zavěsil a spokojeně si zamnul ruce. Udělal vše, co musel. Pokud šlo o něj, byl před Mussolinim krytý. Zodpovědnost za úspěch akce už padala na hlavy jiných.

	Usadil se do křesla a přemítal o plánech na večer. Snad by mu pobočník mohl domluvit schůzku s dámou…

	 

	Daleko od Corelliho štábu muži experimentální jednotky nastoupili pod novým fašistickým heslem, které během nedávné doby zaplavilo Itálii: Vivere pericolosamente – Žít nebezpečně. Corelliho pobočník se při pohledu na ně usmál. Coby oddaný fašista se s tímto mottem určitě ztotožňoval, na druhou stranu ne až do té míry, jakou museli nastoupení muži naplnit v případě, že by jim hrozilo zajetí.

	Zatímco jejich velitel na ně štěkal rozkazy, pobočník si jednoho po druhém prohlížel. Všichni byli vysocí, svalnatí a opálení a bezpochyby fyzicky velmi zdatní. Ostatně pokud strávili spoustu času trénováním na moři, ve kterém museli denně bez ohledu na počasí uplavat čtyři míle, pak ani jinak vypadat nemohli.

	„Námořníci,“ vyštěkl znovu velitel experimentální jednotky, „potřebuju dobrovolníky pro první bojovou akci Prototypu X.“

	Vyrovnanými řadami mužů se rozlehl nadšený jásot. „Ticho!“ okřikl je vrchní loďmistr. „Tady jste na přehlídce, ne v bordelu!“

	Když muži ztichli, obrátil se jejich velitel ke Corelliho pobočníkovi. „Tento důstojník vás seznámí s detaily akce a se všemi jejími riziky. Potom se vás znovu zeptám, kdo touží se jí dobrovolně zúčastnit.“

	Pobočník předstoupil před osmahlé námořníky, založil po vzoru Duceho ruce v bok a spustil. Jeho oči během monologu bojovně plály a zabodávaly se postupně do každého z mužů. Byl to Mussoliniho osvědčený trik, který vojákům dával pocit výjimečnosti a důležitosti.

	„A jedna velmi vážná věc na závěr,“ zvedl varovně prst. „Nesmíte dopustit, abyste padli do řeckého zajetí. Za žádnou cenu! V opačném případě byste vlast vystavili vážnému diplomatickému incidentu. Z toho důvodu je nezbytné vzít si s sebou kapsli s jedem a bez váhání ji použít, bude-li to situace vyžadovat. Je to jasné? Jestli ano, je to ode mě vše. Děkuji za pozornost!“ Corelliho pobočník pohledem opět předal slovo veliteli jednotky. „Námořníci,“ zvolal důstojník podruhé, „ptám se znovu! Najdou se mezi vámi dobrovolníci pro první bojovou akci Prototypu X?“

	„Dobrovolníci, krok vpřed!“ podpořil ho z čela seřazeného mužstva starý vrchní loďmistr. Tak rázně, že ptáci na okolních stromech v úleku odlétli.

	Jak se dalo očekávat, vystoupila vpřed bez výjimky celá jednotka. Zůstali stát v pozoru jako nějaké bronzové sochy římských legionářů, hrdých a připravených padnout za svého císaře.

	Corelliho pobočník rovněž vypnul hruď. Ta jímavá demonstrace odvahy mu vehnala slzy do očí.

	Stejným způsobem zareagoval i velitel speciální jednotky. Nadechl se a pohnutým hlasem řekl: „Vida, to jsou naši noví Římané, kteří neznají strach! S muži jako vy náš milovaný Duce brzy obnoví slávu impéria. Nejen obnoví, vybuduje ještě větší a silnější říši!“ Otřel si slzy a obrátil se ke Corelliho pobočníkovi. „Poručíku, výběr je na vás, máte volnou ruku. Za každého z nich ručím. Můžete se spolehnout na to, že vás nezklamou.“

	V tu chvíli se rozplakal i mořem ošlehaný starý vrchní loďmistr.

	Pobočník popošel o pár kroků vpřed a začal přecházet podél vyrovnaných řad dobrovolníků. Díval se jim do tváře a pečlivě vybíral.

	Nadmíru vzrušený velitel jednotky se mezitím přestal ovládat. Zabořil obličej do velkého bílého kapesníku a začal hlasitě vzlykat jako zdrcená vdova.
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	Smith si dlouze oddechl. Dokonce ani rána v rameni ho už tolik nebolela. Podle všeho mohli hodit starosti za hlavu, protože z moře před nimi žádné další nebezpečí nehrozilo. Pluli v řeckých výsostných vodách a do těch se Italové neodvážili. Ještě štěstí, že včas zahlédli italský průzkumný letoun a mohli připravit nový plán.

	To, že výskyt letadla nebyl náhodný, potvrdila o čtvrt hodiny později hlídka, která na horizontu rozpoznala dvě italské válečné lodě. Smithovi nemusel nikdo dvakrát říkat, co to znamená. Nařídil ihned změnit kurz a zamířit podél pobřeží do Patraského zálivu, odkud vedla cesta k bezpečnému Korintskému průplavu.

	„U všech svatých tetiček, tak to bylo zase o fous!“ ulevil si krátce nato Dickie Bird. „Pluli jsme těm Makarónům hezky přímo do pasti.“

	„Kdepak,“ ozval se Ferguson, „tahle makarónská verbež nezapomíná. Voni si počkaj a v nestřežený chvíli vám vrazej kudlu do zad. Takový prostě jsou.“

	Dickie a Smith současně vyprskli smíchy. Znali Fergusonovu mrzoutskou náturu, která všechny cizince házela do jednoho pytle. Až se někdy báli, že do toho pytle hází i je, zlé „Sasíky“.

	Teď už ale na Italy nemysleli. Pluli klidnými vodami Patraského zálivu a pomalu si zvykali na to, že nemusejí v každé tečce na horizontu spatřovat hrozbu namířenou proti nim. Z obou řeckých břehů na ně mírumilovně pomrkávala světla vesnic a přístavů, která uspávala jejich dosud na maximum vybičovanou ostražitost.

	Dickie Bird a Smith se opírali o zábradlí a mlčky pokuřovali. Druhý z nich ani necítil potřebu cokoli říkat. Chtěl jen odpočívat a užívat si uklidňujícího pohledu na večerní moře, úplně stejně jako turisté na okružní plavbě, za které se on a celá posádka vydávali.

	Posádka rovněž přešla na odpočinkový režim. Smith nařídil Fergusonovi postavit jen rutinní hlídky a ti, již neměli zrovna službu, trávili volno po svém. Někteří se natáhli ve visutých lůžkách, jiní se usadili ke stolkům v jídelně či podpalubí a hráli karty nebo jen tak tlachali o starých časech. Dokonce i Bulík, polehávající u nohou svého pána, zavřel oči a oddal se psímu snění.

	Motory udržovaly Swordfish při stabilní rychlosti deseti uzlů. Loď plula středem zálivu, aby nepřekážela malým rybářským člunům, jež od břehů vyrážely na noční lov. Počasí rybářům přálo. Hladina byla klidná a na nebi svítil srpek měsíce, vrhající dolů příjemně teplé stříbřité světlo. Smith, který vystřídal Fergusona u kormidla, odhadoval, že Korintského průplavu by mohli dosáhnout ještě před svítáním. Kdyby se to povedlo, mohli by se vyhnout rušnému provozu v kanálu a rychle proplout na druhou stranu do Saronického zálivu. Pak už jen zbývalo zamířit ke Krétě, kde by doplnili palivo, a pokračovat dál do Alexandrie. Byl si jistý, že sem se už za nimi Italové neodváží, protože o konfrontaci s britským Středomořským loďstvem určitě nestáli.

	Asi kolem půlnoci, hodinu předtím, než měl Smithe u kormidla vystřídat Dickie Bird, se objevil kuchař s šálkem horkého kakaa. „Tady máte, pane,“ usmál se. „Říkal jsem si, že něco teplýho do žaludku vám určitě bodne… Jo, a kromě toho jsem vám ke snídani schoval dvě volský voka a párky,“ dodal hrdě.

	„Díky, to je dobrá zpráva,“ zazubil se na něj Smith a vděčně uchopil kouřící hrnek, až po okraj naplněný voňavým kakaem. Věděl, že zásoby v kuchyni už docházejí a že kuchař má co dělat, aby s příděly vydržel až domů. „A teď si jdi lehnout, už to taky potřebuješ jako sůl!“

	„Rozkaz, pane,“ zasalutoval unaveně, „rád.“

	Vzápětí Smith zase osaměl. Usrkával z hrnku a přitom sledoval hladinu před sebou. Byť měl Swordfish zapnutá kotevní světla a žádná kolize s rybářským člunem tedy teoreticky nehrozila, dával raději pozor. Stávalo se, že rybáři rozhodili sítě a po nějaké době usnuli, aniž by tušili, že jejich člun někomu nebezpečně kříží cestu.

	Zrovna když dopíjel poslední doušek kakaa, zaregistroval hučení leteckých motorů vysoko nad lodí. Nevylekal se, ale přítomnost letadla ho překvapila. Většina v noci nelátala, neboť pro noční létání neměla patřičné přístrojové vybavení. Předpokládal proto, že jde o řecký vojenský hlídkový stroj. Vzhledem k novému napětí mezi Řeckem a Tureckem měli Řekové své ozbrojené síly v pohotovosti a noční letecké hlídkování mohlo být klidně jejím projevem. Vyklonil se z můstku a upřel zrak nahoru do tmy, ale nic nezahlédl. Hluk motorů postupně odezníval, až se ztratil docela. Smith nad tím v duchu mávl rukou a dál sledoval výseč hladiny před sebou.

	Hodinu po půlnoci jej přišel vystřídat Dickie. Zíval a protahoval se, jako by ho předčasně vytáhli z postele v nóbl hotelu. „Bůh pomáhej námořníkovi ve strašlivé noci, jako je tato,“ mumlal otráveně. „Sakra, kdo v takovou nekřesťanskou hodinu vstává do práce, a to za pět mizerných guinejí týdně?“

	Smith se unaveně usmál. „Například ty, kamaráde. Znám tě, nevyměnil bys tenhle život a starého dobrého Swordfishe ani za vagon zlata.“

	„Asi máš pravdu,“ zívl znovu Dickie. „Něco nového?“

	„Ani ťuk. Před chvíli jen nad lodí přeletělo letadlo, asi řecké.“

	„Fajn,“ přikývl Dickie bez zájmu.

	Smith mu předal kormidlo a také otevřel pusu dokořán. „Myslím, že usnu jako pařez. Běda, jestli mě někdo vzbudí dřív než před svítáním!“ zamumlal ještě varovně, načež loudavým krokem zmizel dole v podpalubí.

	 

	Plovákový letoun měkce dosedl na hladinu. Pilot vypnul světlomet i motory a nechal stroj doběhnout. Ve tmě za ním se černě rýsovaly vysoké stěny vjezdu do Korintského průplavu, přízračné ozařované měsíčním světlem. Seržant ze sedačky druhého pilota vzal láhev grappy, protáhl se přepážkou do trupu, kde se v improvizované kabině krčila čtveřice dobrovolníků.

	„Pozdrav od kapitána,“ řekl seržant a podal mužům láhev. „Říkal, že si máte pořádně loknout, než půjdete na věc.“

	Čtveřice bronzově osmahlých pasažérů odhalila zářivě bílé zuby. Láhev s alkoholem šla mezi nimi z ruky do ruky. Jeden po druhém si z ní mocně přihnuli a hned poté Se rozkašlali, ale to jim nebránilo, aby se nenapili znovu.

	Seržant na ně mlčky hleděl a v duchu si říkal, že by v jejich kůži nechtěl být ani za nic. Když pálenku vypili, pokynul jim rukou. „Fajn, pojďte za mnou, a nezapomeňte si věci.“

	Jeden z dobrovolníků, už bojovně naladěný, se ohradil: „My jsme námořnictvo, ne podělaný letectvo, my nezapomínáme!“

	Ostatní se opile rozchechtali a začali sbírat své rukavice, brýle a kožené přilby. Pak shrbeni vykročili za seržantem ke trupovým dveřím.

	Letoun mezitím zastavil. Pilot si líně stáhl kuklu z hlavy a otočil se k dobrovolníkům. „Tak jsme tady, pánové,“ řekl jim s úsměvem. „Určitě víte, co máte dělat, ale pro jistotu si to zopakujeme. Počkám, až od plováků odpojíte torpéda a spustíte je na vodu. Jakmile je nastartujete a vyrazíte, popojedu s letadlem ke druhému břehu, vlevo od vjezdu do průplavu. Potom co ty parchanty vyřídíte, poplavete za mnou. Nebude to moc daleko. Všechno jasné?“

	Čtveřice beze slova přikývla. Ve tvářích byli najednou vážní a soustředění.

	„Pamatujte, akce musí skončit před rozedněním. Jinak nám řecké letectvo pěkně zatopí. Tak do toho, uvolnit torpéda a nahodit motory! Hodně zdaru, hoši!“ zasalutoval jim.

	Dobrovolníci mu odpověděli stejným gestem, načež otevřeli dveře a jeden po druhém se vysoukali z trupu na pravý plovák. Dva z nich se pak chytili vzpěr a přeručkovali pod trupem k levému plováku. V příštích minutách každá z dvojic uvolnila ze závěsu své řiditelné torpédo a spustila je na vodu.

	Pilot zůstal sedět na svém místě. Občas kontrolně vyhlédl z okénka a dopřál si lok grappy z vlastní láhve. Jestli všechno dobře dopadne, říkal si v duchu, dostanu metál a ještě mě možná povýší. A kdyby ne, vždycky můžu prásknout do bot. Ať tak či onak, mohl si být jistý, že z tohohle podniku vyjde bez úhony.

	Uslyšel měkké šplouchnutí, po chvilce následované dalším. Odsunul okénko a vystrčil hlavu ven. Oba po divné plovoucí doutníky se oddělily od letadla a pohupovaly se na hladině. Dobrovolníci si začali nasazovat přilby, brýle a rukavice. V tlumeném měsíčním světle v nich vypadali jako strašidelné přízraky, které se právě vynořily z hlubin.

	Když byli hotovi, vyšplhali se po dvojicích na svá řiditelná torpéda. Obsadili sedačky, umístěné za sebou, načež ten druhý z každé dvojice zatáhl za lanko startéru. Elektrické motory bez potíží naskočily. Pilot dobrovolníkům zamával a sledoval, jak se bzučivě odpoutávají od letadla a pomalu míří na pozice u vjezdu do průplavu. Jakmile je pohltila tma, víc se nezdržoval. Roztočil pouze jednu vrtuli, aby omezil hluk, odrážející se od strmých stěn kanálu, a odjel s letounem na čekací místo u břehu.

	 

	Ferguson už dávno nebyl žádný mladík, ale sluch měl pořád výborný. Navíc zvuky se na zklidněném nočním moři nesly zřetelně a daleko. Naklonil hlavu, aby své ucho lépe nasměroval, a ujistil se, že se nespletl. Byl to nade vší pochybnost zvuk leteckého motoru, který však nepřicházel ze vzduchu, jak by se dalo čekat. Jeho zdroj musel být velmi nízko, možná rovnou na hladině, nad níž se nesl.

	Starý Skot se zachmuřil. Proč hydroplán – protože jiný typ letounu to nemohl být – pojížděl v tuto hodinu po hladině zálivu? „Moc divný, Sandy,“ mluvil sám se sebou vrchní loďmistr. „Dej na svůj neomylnej čuch, tenhle eroplán věští trable.“

	Chvíli dumal, jestli má svému instinktu věřit, pak ale usoudil, že ho až na výjimky nikdy nenechal na holičkách. Sklonil se ke zvukovodu, který vedl do Smithovy malé důstojnické kajuty, odzátkoval otvor a několikrát jej profoukl.

	Nato rozespalému Smithovi řekl, co slyšel.
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	Do blednoucí oblohy se začala vylévat nachová přísada paprsků vycházejícího slunce. Z paluby Swordfishe už byly vidět zatím strohé obrysy Korintského průplavu. Fergusonův instinkt na maléry přiměl Smithe opět zdvojit hlídky, které teď dalekohledy pročesávaly záliv a jeho nejbližší okolí. Rozkaz zněl jasně: okamžitě hlásit cokoli podezřelého, jakýkoli náznak hrozby.

	Situace byla pro posádku o to horší, že se musela spolehnout pouze na ruční zbraně, jelikož před vplutím do řeckých výsostných vod musel Smith nařídit znovu zabednit rychlopalný kanón. Ale i kdyby zůstal nezamaskovaný, těžko by jej mohla použít, aniž by se řecké orgány potom nezajímaly, co jsou zač a proč v cizích vodách střílejí z děla. To si s ohledem na přísně tajné dokumenty, které Swordfish vezl, Smith nedovolil riskovat.

	Jak loď po kouskách odkrajovala vzdálenost k průplavu, byli muži na hlídce čím dál nervóznější. Smith zapnul mozek na plné obrátky a kladl si otázky. Co dělal hydroplán v noci na hladině zálivu? Dostal se snad pilot do potíží a nemohl vzlétnout?

	Chvíli nad touto variantou uvažoval, a pak ji zavrhl. Jestli hydroplán musel nouzově přistát kvůli poruše, těžko by asi byl schopen pojíždět po vodě. Kromě toho neslyšeli žádné zvuky, které by naznačovaly, že osádka letadla se snaží závadu opravit. Kam se tedy hydroplán poděl a hlavně proč vůbec přistál?

	„Nad čím dumáš?“ zeptal se Dickie Bird, který vyšel z podpalubí, samopal přes rameno.

	Smith se na něj ustaraně podíval „To bych taky rád věděl. Vím jenom to, že se děje něco divného.“

	„Divného a úkladného,“ opáčil Dickie. „Vjezd do průplavu je ideální místo pro nastražení nějaké prima pasti.“

	„Moje řeč.“

	„Myslíš, že by v tom mohli mít prsty Makaróni?“ Smith významně zahýbal obočím. „Začínám pomalu docházet k tomu, že jo. Řekové nemají důvod nám jakkoli zatápět. Nejspíš ani nemají tušení, že jsme v jejich výsostných vodách. Na druhou stranu Italové to vědí moc dobře.“

	„A záliv před průplavem je tak akorát v doletu jejich hydroplánů ze základen v jižní Itálii,“ doplnil Bird svého kamaráda a velitele. „Že by to byl opravdu Ital a přistál tu, aby něco nebo někoho vysadil?“

	„Dobrá otázka, Dickie,“ vyfoukl vzduch z tváří Smith. „Co sem tak Italové mohli dopravit? Chtějí potopit Swordfish, takže asi něco, nějakou zbraň, se kterou by proti lodi uspěli. Jenže co to je!"

	Dickie Bird bezradně pokrčil rameny. Oba důstojníci upadli do mlčení, uvnitř však naštvaně bublali. Pocit, že se na ně určitě něco chystá, ale nevědí co, je příšerně užíral.

	Za deset minut se Swordfish dostal do blízkosti řady bójí, které patrně spojovaly sítě na lov sardinek. Řekové je nepochybně natáhli během noci. Smith se zamračil, protože kvůli nim musel lodi ještě více ubrat na rychlosti. Hrozilo, že se sítě namotají na šrouby, zvlášť když si Swordfish kvůli neznámé hrozbě nemohl svítit na cestu.

	Zpomalili na pět uzlů, hlídky se vykláněly přes zábradlí a navigovaly kormidelníka mezi bójemi. Loď opatrně kličkovala zálivem, aniž její posádka tušila, že je ze tmy podle zpěněné brázdy sleduje čtveřice italských dobrovolníků ze speciální jednotky.

	Když Smith usoudil, že k vjezdu do průplavu schází méně než míle, poslal Dickieho na palubu, aby každého muže na hlídce vybídl k větší ostražitosti. Horizont na východě se začal zbarvovat úsvitem nového dne. Brzy se mělo nízké zimní slunce vyhoupnout nad obzor a oslňovat posádku Swordfishe. To Smithovi dělalo hluboké vrásky, protože kdokoli by chtěl od východu útočit, měl by na své straně velkou výhodu. Dobře patrná, pomalu plující loď by pro něj představovala skvělý cíl. „Zatraceně, budeme jak ta pitomá kachna na rybníce!“ vystihl naprosto přesně špatnou výchozí situaci Ferguson.

	Čas se opět těžce vlekl. Netrvalo dlouho a Swordfish opanovala stará známá nervozita. Zasáhla všechny, i jinak věčně flegmatického Billyho Bennetta. Jeho Bulík ji u něj okamžitě vycítil. Začal bezúčelně pobíhat sem a tam a odmítal zůstat na svém obvyklém místě, tedy u Billyho nohou. Neklid se zmocnil nejen psa, ale i všech na palubě. Muži ustavičně těkali očima a poškubávali sebou jako v záchvatu horečky.

	„Jako kočky na rozpálené střeše,“ zamumlal si pod vousy Dickie Bird, načež se přistihl, že si prstem bůhvíproč zacpal ucho, byť k tomu neměl důvod. Najednou bylo podezřelé i ticho svítání, kterému chyběl obvyklý křik racků a ostatních ptáků.

	Bublina čím dál nesnesitelnějšího napětí praskla v okamžiku, kdy se do onoho děsivého, nepřirozené ho ticha náhle zařízl hukot motoru. Všechny páry očí na palubě Swordftshe se rázem stočily směrem, odkud přicházel.

	A v prvním jitřním světle spatřily cosi velmi podivného, jakousi nezřetelnou čárku na hladině, která se k nim rychle blížila. Ferguson a Smith automaticky zvedli k očím dalekohledy. „Co to pro všecko na světě je za potvoru, pane?“ vyjekl překvapeně vrchní loďmistr, neschopný identifikovat bizarní plavidlo napůl ukryté za obloukem zpěněné vody. „Nic podobnýho jsem v životě neviděl!“

	„Ani já ne, strojní,“ zalapal po dechu Smith. „S jistotou můžeme říct jen to, že se ta věc řítí přímo na nás. A přátelská návštěva to určitě nebude.“ Vyklonil se z můstku a zařval: „Připravit na odražení výsadku!“ Klasický rozkaz z dávných dob teď možná zněl nepatřičně, ale kapitán Swordfishe jej myslel docela vážně.

	Zvláštní předmět, uhánějící v jasném kolizním kurzu, vzdálenost ke Swordfishi kvapem zkracoval. Smith dál na nic nečekal. „Zahájit palbu!“ křikl další rozkaz.

	Posádka ochotně poslechla. Do sílícího hukotu motoru neznámého plavidla, jenž se rozléhal mezi břehy, ostře vpadlo staccato samopalů a práskání pušek. Ale cíl byl tak malý a navíc rychle se pohybující, že střely jen neškodně čeřily vodu kolem něj.

	Útočníkovi, který neuhnul z kurzu ani o píď, zbývalo k britské lodi jen asi čtvrt míle. „Kristepane, tak už tu zatracenou věc konečně někdo trefte!“ zakřičel zoufale Smith.

	Ta zatracená věc však měla tuhý kořínek, i když po ní pálili ostošest. Ale nakonec se dočkali. Doutníkové plavidlo, jemuž se všechny kulky vyhnuly, v plné rychlosti najelo na jednu z bójí. Hned nato třeskla ohromná exploze a do vzduchu vylétly dvě tmavé siluety. Z plavidla, které zmizelo v ohnivé kouli, zbyly pouhé kovové střepiny snášející se jako déšť zpět na hladinu.

	„Co to ksakru bylo, strojní?“ vykoktal Smith a otřel si hřbetem ruky zpocené čelo.

	Ferguson se dlouze nadechl. „Já vím, pane. Slyšel jste někdy vo tom, že Amíci v minulým století zkoušeli řiditelný torpéda? Ale moc úspěšný v tom nebyli.“

	„No to mě podrž,“ protáhl Smith údivem obličej, „řiditelné torpédo! Myslíš, že to, co nám teď vybuchlo před očima, bylo zrovna ono?“

	„Myslím, pane,“ přikývl vrchní loďmistr. „Taktika chlapů, co je říděj, je přiblížit se co nejvíc k lodi, aby měli jistotu, že neminou. Když maj tu jistotu, že torpédo zasáhne cíl, skočej do vody a už se jenom dívaj na ohňostroj. Žádná normální loď při nárazu do bóje přece nebouchne jak sud prachu.“

	Smith se hryzl do rtu. „Hm, asi máš pravdu, strojní.“

	„Jasně že mám, pane,“ zabručel sebejistě Ferguson, jako kdyby neexistovalo jiné vysvětlení. „Koukejte!“ vykřikl vzápětí. „Tamhle jede další.“

	„A kruci!“ zasténal Smith.

	Ferguson nelhal. Po hladině se řítil další doutník, opět přímo na Swordfish. Všechno začalo nanovo. Muži na palubě se srovnali u zábradlí a jali se zasypávat útočníka sprškami kulek. Ginger Kerrigan v kulometném střelišti za můstkem urychleně nasadil nový pár kruhových zásobníků, které v následujících vteřinách zase vyprázdnil, avšak bez zjevného účinku. Byť se zdálo, že některé střely torpédo zasáhly, to zarputile pokračovalo nezměněným kurzem dál.

	Smith pochopil, že tentokrát se na štěstí nemůže spoléhat. Musel rychle něco udělat, pokud nechtěl, aby se Swordfish proměnil ve velkou ohnivou kouli. Zkusil odhadnout chování Italů a pak nařídil: „Kormidlo ostře doleva!“

	Ferguson rozkaz okamžitě splnil. Obrátil loď tak prudce, že se námořníci museli držet, aby nepřelétli přes palubu. Smith se ohlédl a zaklel. Italové stihli zareagovat a teď mířili na střed trupu Swordfishe.

	Vrchní loďmistr vrhl na Smithe zoufalý pohled. Jako on věděl, že jim dochází čas. Byl ale za všech okolností loajální a nic neřekl. Snad se už dokonce smířil s osudem.

	Torpédo se hnalo ke Swordfishi, chybělo mu překonat už jen čtvrt míle. Smith věděl, že má poslední šanci. Bože, poraď, co mám dělat? upínal se v duchu k Nejvyššímu. Pak ho něco napadlo. Jestli měl Ferguson pravdu, tak se Italové chystali seskočit z torpéda. Možná už v příštích vteřinách.

	„Fergusone,“ zavolal na starého Skota, „buď připravený na můj povel!“

	„Rozkaz, pane!“

	Smith zvedl k očím dalekohled. „Ano,“ řekl sám sobě, „měl pravdu.“ Viděl, jak se dvě temné postavy oddělily od výbušného doutníku a vrhly se do vody. Torpédo teď nikdo neřídil, ke svému cíli mířilo docela samo.

	„Znovu ostře doleva!“ nařídil Smith.

	Vrchní loďmistr podruhé prudce protočil kormidelní kolo a Smith se modlil, aby Swordfish zareagoval správně. Ale ouha, loď se obracela příliš pomalu. Torpédo ji dohánělo, každým okamžikem do ní mohlo narazit. „No tak… no tak!“ skučel Smith.

	O vteřinu později torpédo jen těsně prosyčelo kolem Swordfishe. Jeho kapitán se otočil a s obrovskou úlevou se díval, jak ocelový doutník bublá neškodně pryč. „Strojní,“ zajíkl se, „zvládli jsme to!“

	Ferguson se vyčerpaně zhroutil na kormidelní kolo a na půl úst houkl ke Smithovi: „To teda jo, pane. Makaróni vystřelili poslední šíp. Řek bych, že další už v zásobě nemaj.“

	Měl pravdu. Za můstkem se současně rozštěkal Gingerův kulomet. „A tohle vyřiďte tomu tlustoprdovi v Římě!“ zahulákal Kerrigan. Odpovědí mu bylo zasténání zbývajících dvou italských dobrovolníků, jejichž mrtvá těla vyplula na hladinu.

	Pak definitivně nastalo ticho. Swordfish zvolna nabral kurz ke Korintskému průplavu a dál do Egejského moře.

	Zpáteční cesta do Alexandrie byla konečně volná.

	 


Epilog

	Venku zuřila sněhová bouře. Vítr vztekle metal sněhové vločky proti oknům zájezdního hostince ve Withemsea. U krbu, v němž plápolal malý ubohý ohýnek, se choulili dva námořníci v šedivých kabátech se zvednutými límci a snažili se trochu zahřát.

	„Takového hostinského svět neviděl!“ stěžoval si Dickie Bird. „No představ si to, on má ještě tu drzost říkat téhle morně salonek!“

	Smith se uchechtl. „Ale co, chlapům to nevadí. Stejně mají v plánu vyrazit do Hullu za chlastem a holkami. Oboje je zahřeje ažaž, řekl bych.“ Nedalo mu to a znovu se šel podívat z okna na kotviště, u kterého byl uvázaný Swordfish.

	Loď se divoce houpala na špinavě zelených vlnách, narážejících se zarputilou pravidelností do kamenné hráze. Na její palubě byl Ferguson, který se jako vždy odmítl účastnit výletu posádky do Hullu a raději dal přednost klidnému soukromí nad sendviči a horkým čajem s whisky. „Přece kvůli nějakejm zablešenejm děvkám nenechám starýho dobrýho Swordfishe o samotě,“ vysvětlil s lakonickou otevřeností, jak to uměl jen on.

	Tentokrát mu ovšem dělal společnost Billy Bennett, na kterého po návratu do Anglie dolehl smutek. Přišel totiž o svého Bulíka, jehož úřady zavřely do karantény. „Chudák malej,“ naříkal, „zavřeli ho na půl roku do nějakýho špinavýho kotce a taťku k němu nepustěj. To je nelidský. Je v týhle zemi cizí, vždyť tady nebude nikomu rozumět!“

	Ginger Kerrigan, který od návratu musel Billyho věčné štkaní poslouchat, se na něj osopil: „Jdi už někam, taťko! Už si konečně uvědom, že je to normální čokl, a žádnej tvůj rozmazlenej harant!“

	Dveře „salonku“ zavrzaly a na prahu se objevil obtloustlý rudolící hostinský s podnosem, na kterém stály dvě velké sklenice ginu. „Sice mám oficiálně zavřeno,“ zahlaholil bodře, „ale vím, že v téhle psotě se tu pochůzkář neobjeví. Sám stojí u kamínek na stanici a hřeje si zadek jako vy tady, pánové.“ Dokolébal se k nim a položil podnos na stoličku.

	Gin přišel oběma důstojníkům vskutku velmi vhod. Jakmile ale hostinský zase odešel, Dickie Bird otráveně protočil panenky. „Slyšels ho? Prý si tu hřejeme zadky! Jestli to takhle půjde dál, bude nás muset od toho zmrzlého krbu odsekat.“

	„Holt vítej doma,“ dobíral si ho s úsměvem Smith. „Zatni zuby a hleď hrdě vpřed!“ Nato zvedl sklenku k přípitku. „Tak na tebe, stará vojno. Zase jsme to zvládli!“

	„Jen taktak, kamaráde,“ opáčil Bird. „Docela by mě zajímalo, jestli král vůbec tuší, jak se pro něj obětujeme. Co by řekl na to, že za odměnu musím trpět tady, ve studené díře jménem Withemsea.“

	Smith, který na krále nedal dopustit, zvážněl. „Dobře víš, co královská rodina pro nás Brity znamená. Tak neber její jméno nadarmo, jasné? Na zdraví!“

	„Jako vždycky máš pravdu. Na zdraví!“ zvolal Dickie a pořádně se napil. „Ale kdybych mohl sem do toho krbu přiložit polínko, sloužil bych našemu králi ještě líp. Vsadím se, že ten lump hospodský schválně schoval pohrabáč.“

	A nemýlil se.

	„Na šetrné obyvatele východního Yorkshiru!“ zachechtal se Smith a rovněž se pořádně napil. „To víš, je to chudý kraj, nic jiného jim nezbývá. Ale jsou to dobré duše, Dickie, sůl země.“

	„Ale jdi, začínáš být sentimentální,“ ušklíbl se Dickie a dopřál si další doušek ginu. „Odkdy lidi jako my opěvujeme dobré duše a sůl naší země? Vždycky nám přece připadali nudní, ne?“

	„Asi máš pravdu,“ souhlasil Smith a na moment se zaposlouchal do hučení větru za okny. „My se nikdy neusadíme a nebudeme nudní jako oni. Jsme povahou dobrodruzi, máme to v krvi.“

	„Přesně tak. My nudní nebudeme,“ kýval zadumaně hlavou Dickie, „protože nevydržíme dlouho dřepět na jednom místě. Ani nechceme, aspoň já určitě ne. Mám moře, svůj gin a přítulné dámy na jednu noc. Nedokážu si představit ve svém životě něco jiného.“ Smith nemohl než souhlasit. Vybrali si způsob života, na kterém byli závislí jako narkoman na heroinu. Už z něj nebylo úniku. „Ale s trochou štěstí by nám C –“ Zarazil se a nastražil uši. I přes kvílení vichřice zaregistroval známý zvuk vrzajícího kola místního jednonohého pošťáka, který zastavil před hostincem. „Pošta!“ zvolal a obrátil do sebe zbytek sklenky.

	„U všech ďasů, máš recht!“ výskl Dickie a obrátil oči v sloup. „Budiž vždy pochválen den, kdy se tu objevíš, přesvatý pošťáku!“

	O chvíli později doručovatel kulhavě vešel dovnitř, sklepal sníh ze své kožené čepice a halasně oznámil: „Telegram, pánové! Až z dalekého Londýna. Nerozuměl jsem v něm ani slovu, ale vy určitě budete, že jo?“

	Smith měl na jazyku pokárání, že cizí dopisy a telegramy se nečtou, ale spolkl ho. Místo toho vtiskl pošťákovi a válečnému invalidovi do dlaně šestipenci. „Tu máš, dej si na nás něco dobrého.“

	Pošťák schoval minci do kapsy kabátu a svým typickým způsobem zasalutoval. „Vy jste holt klasa, pane Smithi! Pěkné odpoledne přeju, pánové. Řekl bych, že se asi dlouho nezdržíte, co?“ zamrkal spiklenecky, načež se otočil a kulhavým krokem zase vyšel ven.

	Smith počkal, až za ním zaklapnou dveře, a pak dychtivě roztrhl obálku. Už se nemohl dočkat, co jim šéf píše. Rozložil papír a rychle četl: „Dostavte se ihned do štábu. Naléhavá záležitost. C.“

	Smith vzrušeně roztáhl koutky úst a podíval se na svého nerozlučného přítele. „Hra zase začíná, Dickie!“

	„To bych řekl, Sherlocku,“ zazubil se Bird a oči mu zaplanuly stejným vzrušením. „Londýn už čeká a potom…,“ pokrčil rameny, „potom kdo ví?“

	„Jo, Dickie, kdo ví,“ usmál se Smith a objal svého kamaráda. „Stará dobrá Anglie má zase potíže a kdo jiný je vyřeší než my? Bulíka propustí z karantény, to bude mít Billy radost!“

	Bez dalšího otálení pak vyběhli schody nahoru do svých pokojů a kvapně si sbalili věci, zatímco vichřice zvenčí ustavičně třásla okenními tabulkami, jako by ji štvalo, že se nemůže vydat na pouť s nimi…
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Poznámky

		[←1]
	 Používání termínu Jugoslávie není příliš historické. Děj knihy se odehrává někdy na konci roku 1929, přičemž Jugoslávie přijala toto jméno jako označení názvu státu v říjnu tohoto roku. Do té doby byl stát znám jako Království SHS, tedy Království Srbů, Chorvatů (Hrvatů) a Slovinců. C by tedy spíše mluvil o Srbsku. Poznámka redaktora.
 




	[←2]
	 Distinguished Service Medal, česky Medaile za vynikající službu. Poznámka překladatele
 




	[←3]
	 Socialistická dělnická strana vznikla roku 1919, zakázána byla již roku 1920. Poznámka redaktora.
 




	[←4]
	 Do devadesátých let dvacátého století tak jazykovědci označovali jazyk národů Jugoslávie, přičemž rozdíly mezi podobou jazyka, kterým hovořili Srbové, Chorvati, Bosftáci a Černohorci, označovali za rozdíly na úrovni dialektu. Po dramatickém rozpadu Jugoslávie se o srbochorvatštině již i z politických důvodů nemluví a srbština a chorvatštinajsou považovány za samostatné jazyky. Poznámka redaktora.
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Britsky kurymi letoun s prisné tajnymi
dokumenty na palubé cestou z Kahiry
netastné zabloud a havaruje kdesi v ju-
goslévskych hordch. Pise se rok 1929
a Stalindy Sovétsky svaz usiije 0 -vy-
voléni komunistické revoluce v miadém
balkanském stété. Obsahem dokument
Jsou nejen podrobniosti 0 zamérech Sové-
i, ale | plén souvisejicich britskych proti-
opatfent. Je proto nezbytné nutné zabra-
it tomu, aby padly do rukou jugosiavske
tajné police, siing infittované komunis-
tickymi agenty. Do hry tak opat vstupuije
ostfileny Smith a jeho neménd zkusena
poséidka Swordfishe. Protoze jako vzdy je
vsézoe mnoho.

Autor knihy Leo Kessler (viastnim
jménem Charles Whiting) znovu
prokazal svou schopnost barvits,
se smyslem pro dramatiénost a na-
P&, pribliZit &tenafim kruté roky
2. svétové vlky. Na véletné téma
napsal diouhou fadu knih. V pribé-
zich frontovjch vojakii | distojniki
piitom vychézel z viastnich zazitkd
a materiali ziskanych pfimo na
bojistich, nebot sam peklo této val-
Ky prozil.

Narodil se roku 1926 v anglickém
Yorku a uz v $estnacti letech dob-
fovolné vstoupil do britské armady.
Prosel aktivni sluzbou v Evropé
~ slouzil v Belgii, Holandsku a N&-
mecku u 52. prizkumného pluku.
Po valce vystudoval univerzitu
a poté, co prodel riznymi zamést-
nanimi (pracoval nap. jako redak-
tor, Korespondent, prednagel na
vysokjch Skolch a.), se rozhod
pro profesionaini drahu spisovate-
le. Viydal pres 200 knih, kieré zahr-
nuji celou Skalu témat a zénrd od
vojenske historie a Spionazn fak-
tografie aZ po beletristicka zpraco- *
vani oné désivé kapitoly lidstva,
Kier4 zanechala své krvavé stopy
PO celém Svte.

Charles Whiting zemfel v srpnu
roku 2007.





